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PAT-ON PHIPATANAKUL: THE MOTHER IN THE MYTHS IN 
KOJIKI AND NIHONSHOKI. THESIS ADVISOR: A TT A Y A 
SUW ANRADA, Ph.D. , 160 pp. 

This thesis is a study of the images, roles and emotional expressions 
of the mothers in two literary works : Kojiki (The Records of Ancient 
Matters), a chronicle believed to be Japan's oldest written work, and 
Nihonshoki (The Chronicles of Japan) Japan 's national historical record . 
Four goddesses who appear in the Kamiyo (the age of the gods) section of 
the two chronicles and play significant roles as moth~rs , Izanami, 
Amaterasu, Konohana no Sakuyabime, and Toyotamabime are taken as case 
studies. The results of the study are as follows : 

1. The four goddesses have feminine images. Their motherhood is 
described concretely and realistically. They possess special and 
supernatural powers. 

2. The two chronicles portray giving birth through the vagina as an 
important role of mothers. (In the myths, some male divinities 
can also give birth) The four goddesses play the role of the 
mothers of the divinities who are the Japanese imperial line 's 
ancestors. The myths surrounding these mothers also relate how 
the emperors extend their power to unify the whole world. 

3. The four goddesses rarely express their maternal feelings. 
Toyotamabime, who grieves at having to leave her child behind, 
is the only exception. This goddess appear around the end of the 
Kamiyo. Her emotional expressions reflect a shift from divine to 
mortal characteristics. 

Even though there are differences in details between the two 
chronicles, due to their different methods and purposes of compilation, they 
are similar in giving significance to the mother. They are valuable literary 
works that reflect the Japanese people's way of life which is closely tied to 
nature and faith in divinities. The myths of the divine mothers also represent 
the way of thinking of the ancient Japanese people, and the compliers' clear 
intention in connecting the Imperial house to the myths. 
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กิตติกรรมประกาศ 

ผูวิจัยไดรับแรงบันดาลใจในการศึกษาวรรณคดีญ่ีปุน  โดยเฉพาะวรรณกรรมโบราณคือ 
โคะจิกิ จากการฟงบรรยายในวิชาประวัตวิรรณคดีท่ีอ.ดร.อรรถยา  สุวรรณระดาเปนผูสอน  นับ
จากนั้นอาจารยไดกรุณารับเปนอาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้  โดยไดสละเวลาใหความรู  
ตรวจแกไขคําแปลและอักษร  แนะนําแนวทางการวิเคราะหตีความตนฉบับภาษาโบราณ  รวมถึง
ปรับปรุงการนําเสนอของผูวิจัยใหมีความชัดเจนและเขาใจงายข้ึน  ดวยความเอาใจใสและเมตตา
ตลอดมา  ผูวิจยัใครขอกราบขอบพระคุณไว ณ ท่ีนี ้

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  และผูชวย
ศาสตราจารย ดร.กัลยาณี  สีตสุวรรณ  ท่ีกรุณาใหคําแนะนําตางๆ อันเปนประโยชนตอการศึกษา
เพื่อจัดทําวิทยานิพนธฉบับนี ้ อีกท้ังยังไดกรุณาเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธดวย 

ในการคนควาหาขอมูลท่ีประเทศญ่ีปุน ผูวิจัยใครขอขอบคุณแจแปนฟาวนเดช่ัน กรุงเทพฯ 
ท่ีสนับสนุนคาใชจายในการเดินทาง  ขอขอบคุณหองสมุดมหาวิทยาลัยวาเซดะ  ขอกราบ
ขอบพระคุณศาสตราจารยคะโอะรุ  ทะกะซะกะ(高阪薫)  แหงมหาวิทยาลัยโคนัน  อาจารย ดร.จุน
โกะ  ซะเอะกิ (佐伯順子) แหงมหาวิทยาลัยโดฌิฌะ  อาจารย ดร.ฮิเดะกิ ฮิระมะทซุ(平松秀樹) 
แหงมหาวิทยาลัยโอซากา  ในการอนุเคราะหขอมูล  ใหกําลังใจในการศึกษาคนควา  และใหการ
ตอนรับผูวิจัยอยางอบอุน 

ขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร.ชมนาด ศีติสาร  อาจารย ดร.ฌิเงะกิ อิวะอิ (岩
井茂樹) ท่ีกรุณาใหขอมูลและแนะนําเกี่ยวกับเอกสารและงานวจิัยท่ีเกี่ยวของ  และขอขอบพระคุณ
คณาจารยทุกทานในสาขาวิชาภาษาญ่ีปุนท่ีไดใหความเอาใจใสและคําแนะนําตางๆ ในการจดัทํา
วิทยานพินธฉบับนี้ 

 ขอขอบคุณคุณภัลลนันทร ธนัญชัย ผูจัดการสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน ท่ีคอยใหขอมูลดานการ
เรียนการสอน  ขอบคุณคุณทินภาส พาหะนิชย  คุณสุวภา ธีรกิตติกลุ และคุณววินัพร กิจไกรลาศ 
เพื่อนรวมรุนของผูวิจัยท่ีเปนกําลังใจ  คอยแลกเปล่ียนขอมูลท่ีเปนประโยชนในการเรียนวรรณคดี
ญ่ีปุน  ทําใหผูวิจัยมีความสุขในการจดัทําวทิยานิพนธ 

สุดทายนี้ขอขอบคุณครอบครัวผูวิจยัท่ีใหการสนับสนุนอยางดี  และขอแสดงความระลึกถึง
แม  ท่ีไดอบรมปลูกฝงใหผูวิจัยรักการอานและการศกึษา  ซ่ึงอาจคอยใหกําลังใจอยูในอีกโลกหนึ่ง 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

วรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ 『古事記』เปนวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาท่ีเช่ือกันวาเปนงาน
ประพันธลายลักษณอักษรเลมแรกของญ่ีปุน  เรียบเรียงเสร็จเม่ือค.ศ.712  มีการรวบรวมตํานานเทพ
ไวในสวนท่ีเรียกวา “ยุคแหงเทพ” (Kamiyo 神代）ซ่ึงมีเนื้อหาเนนเฉพาะเร่ืองราวของเทพ  
วรรณกรรมอีกช้ินหนึ่งท่ีมีการระบุถึงตํานานเทพท่ีนาสนใจไวคลายคลึงกันคือ  นิฮนโฌะก『ิ日本

書紀』กลาวกันวาเปนบันทึกทางประวตัศิาสตรแหงชาติญ่ีปุนเลมแรก  เรียบเรียงเสร็จเม่ือค.ศ.720  
วรรณกรรมท้ังสองแมจะเรียบเรียงดวยวิธีการและวัตถุประสงคตางกัน  แตส่ิงท่ีเหมือนกันคือท้ัง
สองนับเปนวรรณกรรมทรงคุณคาท่ีเช่ือมโยงกับความคิดความเช่ือของชาวญ่ีปุน  สะทอนใหเห็นถึง
วัฒนธรรมการดํารงชีวิตอันผูกพันกับธรรมชาติและความศรัทธาตอเทพซ่ึงสถิตอยูท่ัวไปในทุก
สรรพส่ิง   

โคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ถูกนํามาศึกษาในหลายดาน  ส่ิงท่ีถายทอดผานตํานานเทพใน
วรรณกรรมท้ังสองอยางชัดเจนคือ แนวคิดและความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณและเจตนาของผูเรียบ
เรียงท่ีตองการสื่อถึงความเช่ือมโยงระหวางจักรพรรดิกับตํานาน  โอบะยะฌิ  ตะเรียว(Oobayashi 
Taryou 大林太良) กลาวไวใน “ตํานานเทพกับคติชนวทิยา” วา “โลกทัศน(Sekaikan 世界観) ของ
ชาวญ่ีปุนโบราณท่ีสะทอนผานตํานานเทพ  คือทุกเร่ืองราวเรียงลําดับตามกาลเวลา  และมีความ
เช่ือมโยงกัน  โดยเร่ิมจากเม่ือโลกสวรรคและแผนดินแยกตัวกัน  เกดิเทพชายหญิงท่ีเปรียบเหมือน
บิดามารดาของสรรพส่ิง  เกิดสุริยเทพีช่ือ อะมะเตะระซุ เปนผูปกครองโลกสวรรค  และมีทายาท
เปนจักรพรรดผูินําของมนุษยตอไป  ความเช่ือมโยงระหวางตํานานเทพกับความเปนมาของระบอบ
ปกครองแบบจักรพรรดิเปนประมุขนี้  เปนลักษณะพิเศษของตํานานเทพญ่ีปุน”1   

หากวเิคราะหภูมิหลังทางประวัติศาสตรสมัยท่ีมีการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสองแลว  
สังเกตไดวา  เม่ือการเรียบเรียงเสร็จส้ินลง  วรรณกรรมท้ังสองไดถูกนําถวายแดจักรพรรดินี (โคะจิก ิ
ถูกนําถวายแดจักรพรรดินีเกม็เมะอิ  นิฮนโฌะกิ ถูกนําถวายแดจักรพรรดินีเกน็โฌ)  จงึมีการเนน
เนื้อหาในตํานานเทพซ่ึงเปนสวนตนของวรรณกรรมและเปนจดุเร่ิมตนของท่ีมาของราชวงศ
จักรพรรดิ  ใหความสําคัญกับบทบาทของเทพหญิง  ผูวิจยัจึงไดศึกษาบทบาทของเทพหญิงใน
ตํานานเทพ  โดยเฉพาะเทพหญิงผูเปนแมซ่ึงมีความสําคัญในดานการใหกําเนดิ  และเปรียบเทียบ
ลักษณะการถายทอดเรื่องราว  กลวิธีในการเรียบเรียงท่ีแตกตางกันของวรรณกรรมท้ังสอง  เพื่อ

                                                 
1 大林太良『神話と民俗』、桜楓社、1979 年(p.83) 
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แสดงใหเห็นแงคิดและมุมมองของชาวญ่ีปุนโบราณเกีย่วกับแมในตํานานเทพ  ความสําคัญของแม
ผูใหกําเนิดทายาทของสุริยเทพีเพื่อเปนผูสืบทอดราชวงศจักรพรรดิ  ใหมีความกระจางชัดยิ่งข้ึน 

เดนนิส  ฮิโระตะ(Dennis Hirota) แปลบทความของยะมะโมะริ  เทะทซุโอะเร่ือง “The 
Death of Gods and the Ancient Worldview” ไววา “ในนิฮนโฌะกิมีคําแสดงการมีตวัตนของเทพเจา
บางคําท่ีแตกตางจากในโคะจิกิ  แตโดยท่ัวไปแลวส่ิงท่ีส่ือถึงการจุติและการหายไป (emergence and 
withdrawal) ของเทพในวรรณกรรมสองเร่ืองนี้คลายคลึงกัน  นิฮนโฌะกิระบุการไมตายของเทพ
สวรรค (heavenly gods) อยางชัดเจน  นอกเหนือจากกรณีเทพอิสะนะมิ  ในขณะท่ีในโคะจิกยิังเปน
ท่ีถกเถียงกันอยูในประเดน็เร่ืองความตาย (funeral)  วรรณกรรมท้ังสองกลาวถึงวิธีการเกิดและการ
จากไป(the manner of birth and departure) ของเทพเหมือนกัน”2   

ตํานานเทพใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ กลาวถึงกําเนิดพืชพรรณธัญญาหาร  กําเนดิไฟ  
กําเนิดปรากฏการณตามธรรมชาติตางๆ  ท่ีมาของประเพณีและพิธีกรรม  ผูวิจัยเช่ือวาตํานานเทพได
นํา “การตายและการเกิดใหมของเทพ” （神の死と再生）มาเปนสวนประกอบ  เพื่ออธิบายท่ีมา
ของธรรมชาติและลักษณะทางรูปธรรมของเทพท่ีอยูในความเช่ือของชาวญ่ีปุน 

นับจากสมัยโบราณสืบเนื่องมาจนถึงปจจบัุน  แมวาสภาพแวดลอมและสังคมจะมีการ
เปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา  แตส่ิงท่ีดํารงอยูเสมอคือมนุษยมีการเกิด  สืบพันธุและตาย  แมเปนผูท่ี
มีบทบาทตอความเปนไปของชีวิตนั้น  เปนท่ีนาสนใจวาเม่ือเทพในวรรณกรรมมีการเกิดและตายซ่ึง
เปนสัจจะลักษณะท่ีเหมือนมนุษย  สตรีผูใหกําเนดิเทพหรือ “แมของเทพ” จะมีภาพลักษณ  บทบาท  
และอารมณความรูสึกเหมือนมนุษยดวยหรือไม 

มิอุระ  ซุเกะยกุิ (Miura Sukeyuki 三浦佑之)  นักวิจยัวรรณคดีผูเช่ียวชาญเร่ือง โคะจิกิ 
เขียนบทความเร่ือง “โลหิตสีแดงกับน้ํานมสีขาว” ไวตอนหนึ่งวา “หากมองภาพของความสัมพันธ
ระหวางพอแมกับลูกในตํานานเทพแลว  มักจะเห็นภาพของแมชัดเจนกวาพอ  ญ่ีปุนโบราณไมได
เปนสังคมพอเปนหลัก（父系的な社会

3
） แตสายสัมพันธระหวางแม-ลูกใกลชิดกวาพอ  ซ่ึงสาย

สัมพันธนั้นเกดิจากบทบาทของแมคือ การใหกําเนิด (産む) และการเล้ียงดูลูก （育てる）เม่ือเทพ
นินิงิไมเช่ือวาโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะต้ังครรภลูกของตน  นางจงึพิสูจนดวยการคลอดลูกใน
ไฟ  ในท่ีสุดลูกเกิดมาอยางปลอดภัยจริง  แตไมปรากฏวาเทพนินิงยิอมเชื่อแลวหรือไม  ผูชายใชคํา
แสดงความผูกพันกับลูกดวยคําวาเลือด  โดยมีเสียงอาน “ชิชิ”(พอ) พองกับ “ชิ”(เลือด) (Chichi父＝

                                                 
2 Yamamori Tetsuo (Edited and translated by Dennis Hirota), “Wandering Spirits and Temporary 
Corpses, Studies in the History of Japanese Religious Tradition”, Chapter 2 ‘The Death of Gods and 
the Ancient Worldview’, Nichibunken (International Research Center for Japanese Studies), 2004. 
(Page 45-46) 
3 คําตรงกันขามกับสังคมแมเปนหลัก (母系社会 matrilineal society) ซึ่งคือการสืบทอดเชื้อสายทางฝายหญิง  รับ
ลูกเขยเขาบาน  แตสังคมพอเปนหลักคือใหฝายชายเปนผูนําตระกูลและเปนทายาทรับสืบทอดทางมรดกตอไป  ดังเชนในญ่ีปุน
ปจจุบัน 
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Chi血)  สวนคําวานมแมในสมัยโบราณก็มีเสียงอานท่ีเหมือนกันคือ “ชิ” Chi（乳＝ち）แสดงให
เห็นความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณวาพอผูกพันกับลูกทางสายเลือด  และแมผูกพันกบัลูกดวยน้ํานม  
เทพโอคุนินุฌฟินคืนชีพไดดวยน้าํนมแม  ตํานานเทพไดเนนความสัมพันธอันลึกซ้ึงระหวางแมกับ
ลูกมากกวาพอ”4  มุมมองดังกลาวทําใหเห็นวาชาวญ่ีปุนโบราณใหความสําคัญตอบทบาทความเปน
แมและความสัมพันธท่ีแนบแนนของแมกับลูก  และความคิดนี้ปรากฏในตํานานเทพอยางชัดเจน 

วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาภาพลักษณ  บทบาท  และอารมณความรูสึกของเทพผูเปน
แมในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  ยุคแหงเทพ  เนื้อหาตัวบทท่ียกมาเปนประเด็นศึกษาคือฉากท่ีเทพผู
เปนแมไดแสดงออกถึงบทบาทความเปนแม  บทบรรยายความรูสึกท่ีแมมีตอลูก  นอกจากนี้ยังไดนาํ
งานวิจยัท่ีเกี่ยวกับเทพใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  มาวิเคราะหควบคูไปกับการศึกษาตัวบท
วรรณกรรม  เทาท่ีไดศึกษามาน้ัน  ไมปรากฏการศึกษาเกี่ยวกับภาพลักษณ  บทบาทและอารมณ
ความรูสึกของแมท่ีมีตอลูกในตํานานเทพในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ มากอน  วิทยานพินธฉบับนี้ยัง
เปนงานวิจัยช้ินแรกในประเทศไทยท่ีศึกษาเชิงวิเคราะหเปรียบเทียบภาพลักษณ  บทบาท  และ
อารมณความรูสึกของเทพในตํานานเทพญ่ีปุนจากวรรณกรรมท้ังสองดังกลาว  นับเปนประโยชนใน
การเผยแพรใหทราบถึงความสําคัญของตํานานเทพ  บทบาทความเปนแมของชาวญ่ีปุนโบราณ  
อารมณความรูสึกของแมท่ีสะทอนผานตํานานเทพ  อีกท้ังไดทราบถึงความเหมือนและแตกตางใน
การถายทอดตํานานของเทพผูเปนแมระหวางวรรณกรรมท้ังสอง 
 
1.2. วัตถุประสงคการวิจัย 

1. ศึกษาภาพลักษณของเทพผูเปนแมในวรรณกรรมเร่ืองโคะจิก ิและ นิฮนโฌะก ิ
2. ศึกษาบทบาทของเทพผูเปนแมในวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิ
3. ศึกษาอารมณความรูสึกของแมท่ีมีตอลูกท่ีสะทอนผานวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ และ นิฮน

โฌะกิ 
 
1.3. สมมติฐานการวิจัย 

1. เทพผูเปนแมในตํานานเทพที่ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองโคะจิก ิและ นฮินโฌะกิ  แมจะมี
ลักษณะบางอยางเหนือธรรมชาติ  แตก็มีภาพลักษณของความเปนแมท่ีคลายคลึงกับมนุษย 

2. ตํานานเทพในโคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ แสดงใหเห็นถึงบทบาทสําคัญของแม  โดยเฉพาะ
ดานการใหกําเนิดดวยการคลอด 

                                                 
4 「赤い血と白い『ち』」（三浦佑之）http://homepage1.nifty.com/miuras-tiger/sub2-f.html 
(24/9/2550) 
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3. อารมณความรูสึกของเทพผูเปนแมท่ีมีตอลูกท่ีสะทอนผานวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ และ 
นิฮนโฌะกิ ไมตางจากมนษุย  อาทิ แมหวงใยลูกหรือแมเสียใจเม่ือลูกตาย เปนตน 

 
1.4. ขอบเขตการวิจัย 

1. ศึกษาฉากท่ีมีการบรรยายถึงบทบาทความเปนแมในวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ 『古事記』

ภาคท่ี 1 (ยุคแหงเทพ) （上・神代）และฉากท่ีมีเนื้อหาใกลเคียงกันใน นิฮนโฌะก ิ『日

本書紀』เลมท่ี 1-2 (ยุคแหงเทพภาคแรก-หลัง) （第一、二巻、神代 上・下） 

2. ศึกษาบทความวิจยัท่ีเกีย่วของกับตํานานเทพในวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ 
3. ศึกษาบทความวิจยัเกีย่วกับภาพลักษณและบทบาทความเปนแมของชาวญ่ีปุนโบราณ 

 
1.5. วิธีดําเนินการวิจัย 
 1. ศึกษาวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ 『古事記』ภาคท่ี 1 (ยุคแหงเทพ) （上・神代）เปน
หลัก  ควบคูไปกับ นิฮนโฌะกิ『日本書紀』เลมท่ี 1-2 (ยุคแหงเทพภาคแรก-หลัง) （第一、二

巻、神代 上・下）และประวัติวรรณกรรมท้ังสองเร่ือง 
 2. ศึกษาบทความวิจยัท่ีเกีย่วของกับบทบาทความเปนแมของชาวญ่ีปุน  บทความวจิัยท่ี
เกี่ยวกับตํานานเทพในวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ   
 3. ดําเนินการเขียนวิทยานพินธ 
 4. สรุปผลการวิจัย 
 
1.6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  

1. ทําใหเขาใจภาพลักษณ  บทบาท  อารมณความรูสึกท่ีมีตอลูก  ของเทพผูเปนแมท่ี
สะทอนผานวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิ

2. เปนแนวทางในการศึกษาภาพลักษณของแมในตํานานเทพอ่ืนๆ ตอไป รวมถึงบทบาท
ความเปนแมในวรรณกรรมญ่ีปุนอ่ืนๆ ในสมัยใกลเคียงกัน  
 
1.7. ขอตกลงเบื้องตน 
 1. ตัวบทที่ใชศึกษาในวิทยานิพนธฉบับนีคื้อ 
 『新編日本古典文学全集 古事記』小学館、2004 年 
 “Shinpen Nihon Koten Bungaku Zenshuu : Kojiki”, Shougakukan, 2004. 
 『新編日本古典文学全集 日本書紀 1』小学館、2006 年 
 “Shinpen Nihon Koten Bungaku Zenshuu : Nihonshoki”, Shougakukan, 2006. 
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 โดยใชอักษรยอ “K” หมายถึง โคะจิกิ และ “N” หมายถึง นิฮนโฌะก ิ
2. คําหรือขอความภาษาญ่ีปุนท่ีอางอิงคร้ังแรกจะกํากับภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนตามลําดับ  

โดยภาษาญ่ีปุนจะใสเคร่ืองหมาย ( )  แตหากอางอิงซํ้าจะกํากับเพยีงภาษาไทยเทานั้น 
3. ขอความท่ีผูวิจัยอางอิงมาจากวรรณกรรมจะแปลเปนภาษาไทยโดยใช ตัวอักษรเอน  และ

ใชเคร่ืองหมายคําพูด 「…」ในภาษาญ่ีปุน  และ “…” ในคําแปลภาษาไทย  ในกรณท่ีีเปนบท
สนทนาของตัวละครในเร่ือง 

4. การเรียกช่ือเทพเปนภาษาไทย  จะละคําวา “โนะมิโกะโตะ” （Mikoto 命
5
）หรือ “โนะ

คะมิ”  （Kami 神6
）ซ่ึงมักอยูทายช่ือเรียกเทพแตละองค  และใสคําวา “เทพ” ไวหนาช่ือ  สวนคําวา 

“ฮิเมะ” หรือ “บิเมะ” （Hime 姫7
）ท่ีอยูทายช่ือของเทพหญิงบางองค  จะคงไวเปนสวนหนึ่งของ

ช่ือ  ไมใสคําวา “เทพ” ไวหนาช่ือ  ในบางกรณีจะใชเคร่ืองหมาย ฯ เพือ่เรียกช่ือยอของเทพท่ีมีช่ือ
ยาวมาก  หรือเม่ือเรียกซํ้า 

5. ขอใชคําแปลเม่ืออางอิงตัวบทของวรรณกรรมเร่ือง นิฮนโฌะกิ ดังนี ้
上・下  คือ  ภาคแรก, ภาคหลัง 
巻第…  คือ  เลมท่ี... 
第…段  คือ  ตอนท่ี... 
一書第… คือ  ตํานานท่ี... 
正文  คือ  ตัวบทหลัก8 

6.  แมวาตัวบทในวรรณกรรมจะบรรยายดวยภาษาในสังคมช้ันสูงของญ่ีปุนยุคโบราณ  แต
วิทยานิพนธฉบับนี้ไมไดใชราชาศัพทในกรณีของเทพตางๆ  เพื่อใหการแปลตัวบททีย่กมาศึกษามี
ความกระชับและไดอรรถรสมากข้ึน 

7.  การอางอิงตัวบทจะนําเสนอเฉพาะวะบุน (อักษรญ่ีปุนและคันจิผสมกันโดยอานแบบ
ญ่ีปุน)  ไมนําเสนอในรูปแบบคัมบุน (อักษรคันจิลวน) 
 8. ใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซ่ึงเปนผลงานวิจยัของ ผศ.ดร.กัลยาณ ี สีตสุวรรณ  ผศ.
สุชาดา  สัตยพงศ  รศ.ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  อาจารยสาขาวชิาภาษาญ่ีปุน  และผศ.ดร.

                                                 
5 Mikoto คําเรียกตอทายช่ือของเทพเจาหรือบุคคลที่มฐีานะสูงกวา  หรืออาจหมายถึงการรับคําสั่งจากสวรรค  ในตํานานเทพพบ
เฉพาะเทพท่ีมีสถานภาพสูงหรือเทพสวรรคเทานั้น 
6 Kami คําเรียกตอทายช่ือเทพเจา  หรือเรียกจิตวิญญาณ  พลังงานอันนาพิศวง  ขวัญหรือสิ่งที่สถิตในธรรมชาติ  ในตํานานเทพ
พบวาเปนคําเรียกตอทายช่ือเทพทัว่ไป  ซึ่งมีสถานภาพไมสูงเทาเทพท่ีเรียกวา มิโกะโตะ 
7 Hime, Bime คําเรียกตอทายหญิงสูงศักด์ิ  คือเทพหีรือเจาหญิง  ในตํานานเทพพบวาเรียกตอทายเทพหญิงทั่วไป  บางองคอาจ
มี โนะคะมิ ตามทายคําวา ฮิเมะ ดวย 
8 ใน นิฮนโฌะกิ ตอนหน่ึงๆ ประกอบดวยตํานานตางๆ เรียบเรียงไวดวยกัน  โดยขึ้นตนดวย เซะอบิุน(Seibun) หรือในที่นี่ใหคํา
แปลวา ตัวบทหลัก ซึ่งถือเปนตํานานแรกของแตละตอน 
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สุดาพร  ลักษณียนาวิน  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  และผศ.ดุษฎีพร  ชํานิโรคศาสนต  อดีต
อาจารยภาควชิาภาษาไทย   คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ท้ังนี้ระบบดังกลาว
กําหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุน  โดยเปรยีบเทียบจากอักษรโรมะจิเปนอักษรไทย  ดังนี ้
 

สระ 
อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
(สระเสียงส้ัน  สระเสียงยาว) 
a , ā      อะ  , อา 
i  , ī      อิ  , อี 
u , ū      อุ  , อู 
e  , ē      เอะ  , เอ 
o  , ō      โอะ  , โอ 
-ya , -yā     เอียะ  , เอีย 
-yu , -yū     อิว  , อีว 
-yo , -yō     เอิยว  , เอียว 

พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 

 p เม่ือเกิดตนคํา     พ 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ป 
 b      บ 
 m      ม 
 f      ฟ 
 w      ว 
 t เม่ือเกดิตนคํา     ท 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ต 
  ts      ทซ 
 ch      ช 
 d      ด 
 n      น 
 n ท่ีเปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาท่ีคลายตัวสะกด 
 เม่ือเกิดหนาพยางค p, m, b   ม 
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 เม่ือเกิดหนา k, g, w    ง 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     น 
 n ทําหนาท่ีเปนตัวสะกดและตามดวยสระ  น 
 s      ซ 
 sh      ฌ 
 z      ส 
 j      จ 
 r      ร 
 y      ย 
 k เม่ือเกิดตนคํา     ค 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 
 g เม่ือเกิดตนคํา     ก 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง 
 h       ฮ 

  
 อยางไรก็ตามผูวิจัยไมไดใชระบบถอดเสียงดังกลาวสําหรับคําท่ีใชเปนท่ีแพรหลายแลว  
เชน  โอซากา  นารา  เฮอัน  เอโดะ  ซากุระ  ชินโต  เปนตน  นอกจากนัน้  การอางอิงช่ือและ
นามสกุลของชาวญ่ีปุนจะระบุนามสกุลกอนช่ือตามประเพณีนยิม 
 
1.8. นิยามศัพท 
 ภาพลักษณ  หมายถึง  ลักษณะหรือทาทีของบุคคลหรือองคกรท่ีปรากฏแกตา  หรือ
ความรูสึกนึกคิดของสาธารณชน9 
 บทบาท  หมายถึง  การทําทาตามบท  การรําตามบท  โดยปริยายหมายความวา  การทําตาม
หนาท่ีท่ีกําหนดไว  เชน  บทบาทของพอแม  บทบาทของครู10 
 โบราณ  หมายถึง คําวา “โคะดะอิ” (Kodai 古代) ในประวัติศาสตรญ่ีปุน  คือสมัยราชวงศ
ยะมะโตะ (Yamato Choutei 大和朝廷) จนถึงสมัยนารา-เฮอัน (Nara-Heian奈良・平安時代) 11 
 
 
                                                 
9 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย, (กรุงเทพ  ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) หนา 218 
10 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542, (กรุงเทพ  นานมีบุคสพับลเิคชั่น, 2546) หนา 602 
11 「古代」(ยุคโบราณของญ่ีปุน ประมาณศตวรรษท่ี 4 ถึง กลางศตวรรษท่ี 7)、広辞苑 第五版、岩波書店 1996. 



 
 

 

8

1.9. ทฤษฎี  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
วรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ไดรับความสนใจและมีการคนควาศึกษาอยาง

กวางขวางในประเทศญ่ีปุน  โดยเฉพาะในภาคแรก (ยุคแหงเทพ) ซ่ึงมีเร่ืองราวของตํานานเทพ  
งานวิจยัดานวรรณคดีของวรรณกรรมท้ังสองมักคาบเกี่ยวกับงานวิจยัดานประวัติศาสตรและคติชน
วิทยา  นักวิจัยชาวญ่ีปุนมักนยิมศึกษาวรรณกรรมสองเร่ืองนี้ในเชิงลึกเปนแตละฉาก  หรือเนน
เฉพาะเทพแตละองค  ซ่ึงผูวิจัยไดศึกษางานวิจยัเหลานี้ควบคูไปกับเนือ้หาตัวบทวรรณกรรม  ฉากที่
เทพผูเปนแมไดแสดงออกถึงบทบาทความเปนแม  และบทบรรยายความรูสึกท่ีแมมีตอลูก 
 นักวจิัยชาวญ่ีปุนที่ศึกษาเกี่ยวกับตํานานเทพใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิวิเคราะห
ภาพลักษณและบทบาทของเทพบางองค  หรือมีบทวิจยัวรรณกรรมเชิงสตรีศึกษา  ดงันี้ 
 อีอิซุมิ  เคนจิ (Iiizumi Kenji 飯泉健司) เขียนบทความใน “สารานุกรมเพื่อความเขาใจโคะ
จิก”ิ ความตอนหนึ่งวา “แมวาชาวญ่ีปุนโบราณจะมีขนบธรรมเนียมและชีวิตความเปนอยูแตกตาง
จากปจจุบัน  แตในทางจิตใจแลว  มีอารมณความรูสึกท่ีเหมือนชาวญ่ีปุนปจจุบัน  โดยเฉพาะ
ความรูสึกที่มีตอชีวิตท่ีมนษุยลวนตองประสบ (การเกิด  เติบโตเปนผูใหญ  แตงงาน  ครอบครัว  
ปวย  แกชรา  ตาย ฯลฯ) อาทิ ความรูสึกสงสัยในความซ่ือสัตยของภรรยา (โคะโนะฮะนะโนะซะกุ
ยะบิเมะ)  สามีท่ีแกตวัเม่ือภรรยาหึงหวง (ซุเซะริบิเมะ)  พอแมท่ีออนวอนใหลูกฟนคืนชีพ (อะเมะ
วะกะฮิโกะ) เปนตน  กลาวไดวาเร่ืองราวแบบนี้เปนส่ิงท่ีมนุษยจะยังคงพูดถึงตอไปตลอดกาล”12 
 อะกิยะมะ  เคน(Akiyama Ken 秋山虔) เขียนบทนําในฐานะผูตรวจเรียบเรียงนติยสารราย
สัปดาห “ดูวรรณกรรมโบราณ  โคะจิกิ 2” โดยสรุปไววา “มีเทพหญิงมากมายปรากฏใน โคะจิกิ 
ภาคแรก  ส่ิงท่ีทุกนางมีเหมือนกันและทําใหวรรณกรรมเร่ืองนี้มีความสนุกก็คือ ‘ความเขมแข็ง’ 
เทพอิสะนะมิแคนเคืองท่ีสามีทําใหตนอับอาย  หรือซุเซะริบิเมะภรรยาของโอกุนินุฌิเปนตัวแทน
ผูหญิงท่ีใจแข็ง（気の強さ）  คุฌินะดะฮิเมะท่ีดวงแข็ง（運の強さ）ไดวีรบุรุษมาชวยปราบงู
ยักษให  โคะโนะฮะนะซะกุยะท่ีพิสูจนวาตนทองลูกของเทพจริงดวยการคลอดลูกในไฟ  โตะโยะ
ตะมะบิเมะท่ีตดิตามสามีจากใตสมุทรมาบนโลกแสดงถึงจิตใจท่ีมุงม่ัน（想いの強さ）เม่ือเทียบ
กับความเขมแข็งของเทพหญิง  ทําใหเหน็ภาพความออนแอของเทพชายเดนชัด  แสดงวาผูหญิง
เขมแข็งกวาเสมอไมวาในยุคสมัยไหน”13 
 ฮะยะฌิ  มิชิโยะฌิ (Hayashi Michiyoshi 林道義) แสดงความคิดเหน็ใน “วีรบุรุษใน
ตํานานเทพญ่ีปุน” วา “หากดูจากประวัติครอบครัวญ่ีปุนในสมัยโบราณ  ฝายเหนือมีสังคมพอเปน

                                                 
12 飯泉健司「古事記に見る古代人の生活」、青木周平 編著『古事記がわかる事典』、日本

実業出版社、2005 年（pp.144-145） 
13
 秋山虔 総監修、近藤啓太郎 訳『週間 日本の古典を見る 古事記二』、世界文化社、

2002 年 5 月 16 日発行 
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ใหญ  สวนฝายใตมีสังคมแมเปนใหญ （父権制・母権制）แถบยะมะโตะฮิระโนะท่ีจกัรพรรดิ
ปกครองเปนแบบสังคมแมเปนใหญมากอน  เม่ือถึงสมัยค.ศ.700-800 จงึไดเร่ิมมีสังคมพอเปนใหญ
เขามาผสมผสานเปนแบบละคร่ึง  ซ่ึงผูเช่ียวชาญเรียกวาสังคมสองแบบ (両系制)”14 เขาไดวิเคราะห
แนวคิดเร่ืองพอเปนใหญและแมเปนใหญโดยเปรียบเทียบตํานานเทพญี่ปุนกับอียิปตวา “ในโคะจิกิ
กลาวถึงอํานาจเทพชายและหญิงสลับกันมาตลอด  แสดงใหเห็นวาจติใจของชาวญ่ีปุนให
ความสําคัญกับแนวคิดท้ังพอเปนใหญและแมเปนใหญอยางสมดุลมาต้ังแตสมัยโบราณ  วัฒนธรรม
ญ่ีปุนคือการปรองดอง  จัดสรรบทบาทและความสัมพันธระหวางหญิงชายใหเหมาะสม  ดังนั้นการ
วิพากษวจิารณวาไมควรแบงแยกความเปนแมหรือความเปนพอน้ันเปนเร่ืองเหลวไหล  ส่ิงท่ีควรทํา
ในการจดัระบบสังคมใหถูกตองคือการคํานึงถึงการแบงหนาท่ีกับการปรองดองซ่ึงกันและกนั  โดย
แบงแยกความเปนแมและพอ”15 
 ตํานานเทพญ่ีปุน  นอกจากจะแสดงใหเหน็ถึงความศรัทธาในเทพเจาของชาวญ่ีปุนโบราณ
แลว  ยังมักมีการศึกษาวจิัยเฉพาะเร่ืองเทพหญิง  ควบคูไปกับการศึกษาประวัติศาสตรและคติชน
วิทยา  โทะเบะ  ทะมิโอะ (Tobe Tamio 戸部民夫)  เขียนบทความเกร่ินนําหนังสือเร่ือง “หนังสือ
เพื่อความเขาใจเกี่ยวกบัเทพญ่ีีปุน” วา “เทพีในตํานานเทพญ่ีปุนนั้น  มีพื้นฐานของบุคลิกลักษณะ
ความเปนเทพมารดาแหงแผนดิน  ซ่ึงเปนแหลงท่ีมาของเคร่ืองปนดินเผาโบราณสมัยโจมน
（Jōmon no Dogū 縄文の土偶）คือความเช่ือวาความอุดมสมบูรณของผืนดิน  และพลังแหงชีวติ
เปนสมมุติเทพ  เทพีในตํานานเทพญ่ีปุนจงึมักแสดงออกถึงภาพลักษณของเทพผูเปนแม  และผู
นํามาซ่ึงความสงบรมเย็น  เทพีแตละองคยังมีพฤติกรรมและการตัดสินใจท่ีมีความเปนตัวของตัวเอง  
ในตํานานเทพญี่ปุน  มีท้ังเทพีผูมีบทบาทหลักท่ีโดดเดนดานการคลอดบุตร  และเทพีท่ีมีบทบาท
ของแมผูคอยใหความชวยเหลือและสนับสนุนเทพวีรบุรุษใหพนภยัหรือประสบความสําเร็จ  ซ่ึงจะ
นําเสนอในหนังสือเลมนี้”16  ในหนังสือดังกลาวนี้  โทะเบะไดเลาเร่ืองเกี่ยวกับเทพหญิงองคตางๆ ท่ี
ปรากฏใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ไวอยางเขาใจงายเพือ่ใหผูสนใจท่ัวไปไดศึกษา 
 เปนท่ียอมรับกันโดยท่ัวไปวาในสังคมญ่ีปุนโบราณ  เทพหญิงมีความสําคัญและมีบทบาท
ในการดํารงชีวิตประจําวัน  ตํานานเทพไดสะทอนแนวคิดนี้ผานการแสดงออกอยางโดดเดนถึง
ความเปนภรรยาและแมของเทพหญิง  ฟุกุโต  ซะนะเอะ(Fukutō Sanae 服籐早苗) เขียนบทวจิัย
เกี่ยวกับความสัมพันธแม-ลูกในสมัยโบราณ  ช่ือเร่ือง “แมกับลูกในสมัยโบราณ” ในหนังสือรวมบท
วิจัยช่ือ “ญ่ีปุนสมัยโบราณ เลมท่ี 12  พลังของผูหญิง”  ความตอนหน่ึงกลาววา “ในสมัยโบราณคํา

                                                 
14
 林道義『日本神話の英雄たち』、文藝春秋、平成 15 年(p.68) 

15 เร่ืองเดียวกัน (p.142) 
16 戸部民夫『「日本の女神様」がよくわかる本』PHP 研究所、2007 年（pp.70-71） 
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วา ‘โอะยะ’(オヤ) 17หมายถึงแมคนเดยีว  ในโคะจิกิ หรือ ฟุโดะกิ คําวา ‘มิโอะยะ’（Mioya 御祖）

หมายถึง เทพผูเปนแม （Boshin 母神）นิฮนโฌะกิ ก็ระบุวายุคหลังศตวรรษท่ี 7 มีการใชคําวาโอะ
ยะ เรียกแมหรือยา-ยายของจกัรพรรดิ  เปนการยกยองหรือกลาวถึงตําแหนงสูงสงของของมารดา
ผูใหกําเนิดผูครองประเทศ  จากคําเรียกแมนี้  ทําใหเห็นวาศตวรรษท่ี 8 แมยังมีความสัมพันธใกลชิด
กับลูกมากกวาพอ  และคาดไดวาในสังคมการแตงงานยุคนั้น  ลูกจะอยูในความดแูลของฝายแม”18  
นอกจากน้ันเขายังไดวิเคราะหหนังสือรวมกวีนพินธ มันโยฌู 19 วามีกลอนท่ีประพันธถึงแมถึง 60 
บท   นับเปน รอยละ 6 ของบทกวีท้ังหมด  ในขณะท่ีกลอนท่ีประพันธถึงพอมีเพียงรอยละ 1  ใน
จํานวนนั้นยังรวมกลอนท่ีประพันธถึงพอ  แตระบุคําวา พอ-แม (父母) หรือ แม-พอ(母父) เปน
สวนใหญ  มีกลอนที่ระบุถึงแมคนเดยีวเพยีง 1 บทเทานัน้20  ท้ังโคะจิกิ   นิฮนโฌะกิ  และ มันโยฌู 
จัดเปนวรรณกรรมในชวงสมยัใกลเคียงกัน  มีความเกีย่วของกับสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุนโบราณ
เชนเดยีวกัน  การประพันธกลอนถึงแมมากกวาพอใน มันโยฌู  เปนการแสดงออกถึงความผูกพันท่ี
ลูกมีตอแมมากกวาพอ  ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเปนประเด็นท่ีนาศึกษาการแสดงออกดานความสัมพันธแม-
ลูกในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิตอไป 

มีงานวิจยัจํานวนมากท่ีกลาวถึงเทพอิสะนะมิกับความตายและการใหกําเนิดเทพไฟ(คะงุทซุ
ชิ)   ซ่ึงสวนใหญเปนการศึกษาในเชิงประวัติศาสตรและคติชนวทิยา  ดังตัวอยางตอไปน้ี 

อิโนะอุเอะ  ฮโิระโอะ (Inoue Hiroo 井上宏生)ใหความเห็นไวใน “ปวงเทพในตํานาน
เทพญ่ีปุน”  วา “การท่ีเทพอสิะนะมิโดนไฟไหมอวัยวะเพศเพราะใหกาํเนิดเทพไฟนัน้เปนความคิด
สรางสรรคท่ีนาท่ึง  การท่ีเทพไฟอยูภายในรางกายของเทพอิสะนะมิ  ซ่ึงเม่ือจะคลอดลูกเทพไฟก็
ตองออกมาทางชองคลอด  ไมแปลกท่ีอวยัวะเพศจะโดนไฟไหมจนบาดเจ็บถึงตาย  แตเร่ืองราวแบบ
นี้ใหความรูสึกเหมือนเปนส่ิงท่ีเกิดข้ึนบนโลกมนุษย  ผูแตงตํานานนีข้ึ้นอาจอยากพูดถึงความรูสึก
ของแม  แนวคิดวาแมยอมสละชีวิตไดเพื่อลูกนาจะเหมือนกันท้ังในสมัยโบราณและในปจจุบัน”21 
 โคะบะยะฌิ  มิชิโนะริ(小林道憲) กลาวไวใน “คนควาหาอดีต-โลกของโคะจิกิ นิฮนโฌะกิ
กับจิตใจคนญ่ีปุน” วา “คนญ่ีปุนโบราณเชื่ออยูเสมอมาวาส่ิงมีชีวิตท้ังปวงเกิดจากแผนดินและ
กลับคืนสูแผนดิน  เทพอิสะนะมิผูใหกําเนดิเกาะตางๆ น้าํไฟและเทพอ่ืนๆ ซ่ึงเปนการสรางชีวิต
                                                 
17 Oya （親）ภาษาญ่ีปุนปจจุบันหมายความไดถึงทั้ง พอและแม 
18 服籐早苗「古代の母と子」、編者：森浩一『日本の古代 第 12 巻 女性の力』中央公論

社、昭和 62 年（pp.282-283） 
19 Manyōshū『万葉集』หนังสือรวมบทกวีนิพนธที่เกาแกที่สุดของญ่ีปุน  มีทั้งหมด 20 มวน ไมปรากฏปที่เรียบเรียงเสร็จ
ชัดเจน  แตกลาวกันวานาจะเปนชวงปลายศตวรรษท่ี 8 ประกอบดวยกลอนประเภทวะกะประมาณ 4500 บท โอโตะโมะ โนะ ยะ
กะโมะชิ（大伴家持） เปนหนึ่งในผูที่มีบทบาทสําคัญในการเรียบเรียง 
20
服籐早苗「古代の母と子」、編者：森浩一『日本の古代 第 12 巻 女性の力』中央公論社、

昭和 62 年 (pp.281-282) 
21 井上宏生『日本神話の神々』、祥伝社、2007 年（pp.62-64） 
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สรรพส่ิงในโลก  นับเปนแมของแผนดิน  เม่ือตายแลวไปเปนเทพใหญแหงดินแดนโยะมิท่ีคนตาย
ไปอยู  เปนการกลับสูผืนดิน  แสดงถึงความเช่ือเกี่ยวกับชีวิตกับแผนดนิ（大地と生命の観念） 
แผนดินนี้มีการเกิดและตายวนเวยีนอยูเปนวัฏจักรไมจบส้ิน”  และ “เปนคําถามอยูวา  แตเดิมชาว
ญ่ีปุนโบราณเชื่อวาความตายมีจริงหรือไม  ความตายสําหรับพวกเขาคงไมตางจากการแหงเหีย่วของ
พืช  ไมใชการดับสูญ  พลังของชีวิตท่ีสถิตอยูในรางกายจบลงดวยความตาย  แตพลังนัน้ยังเช่ือมโยง
กับพลังชีวิตในจักรวาล  ซ่ึงเปนอมตะ  กลับมาไดใหมตลอดกาล  คนญ่ีปุนโบราณจงึเช่ือวาตราบใด
ท่ีวันเวลายังหมุนเวยีนอยู  คนตายก็สามารถฟนข้ึนใหมได  ความตายเปนแคเพยีงการท่ีวิญญาณหรือ
พลังแหงชีวติออกจากรางไปเทานั้น”22 
 โคโนะ  โนะบุโกะ (Kōno Nobuko 河野信子) เรียบเรียงงานวิจัยเกีย่วกับเพศชาย-หญิงใน
สมัยตางๆ ในหนังสือเร่ือง “ชองวางทางกาลเวลาของชายและหญิง- ศึกษาทบทวนประวัติศาสตร
ผูหญิงญ่ีปุน เลม 1 ยุคหินและยุคโบราณ” ความตอนหน่ึงวา “สัญลักษณแสดงถึงความเปนแมแหง
แผนดินมีความสัมพันธกับท่ีอยูอาศัย  คําวา โฮะโตะ ซ่ึงหมายความวา เตาไฟ （Hoto 火炉）พอง
เสียงกับโฮะโตะ（ホト）ในความหมายวาอวัยวะเพศหญิง  แสดงความเช่ือวาไฟเปนสัญลักษณ
ของชีวิต  มีไฟอยูในอวัยวะเพศหญิง  ซ่ึงเปรียบกับไฟท่ีเกิดจากครรภของแมแหงแผนดินหรือ
หมายถึงภเูขาไฟน่ันเอง”23 

โยะฌิดะ  อะทซุฮิโกะ (Yoshida Atsuhiko 吉田敦彦) เปรียบเทียบตํานานเทพเกี่ยวกับการ
ตายของอิสะนะมิและเทพีทอผาใน “ลักษณะพิเศษของตํานานเทพญ่ีปุน” วา “เหตกุารณท่ีส่ือถึงการ
ตายของเทพหญิงในกรณีท้ังสองเกิดจากการไดรับบาดเจบ็ท่ีอวัยวะเพศโดยตรง  แตกตางตรงท่ีอิสะ
นะมิบาดเจ็บจากการคลอดไฟ  หรือหมายถึงการถูกเผาไหมจากไฟในตัว  แตเทพีทอผาถูกกระสวย
แทงซ่ึงเปนการบาดเจ็บจากภายนอก” นอกจากนั้นยังกลาวถึงความตายของอิสะนะมิและอะมะเตะ
ระซุวา “เม่ืออิสะนะมิตายไดใหกําเนิดเทพตางๆ ไมเพียงแตเกีย่วของกบัการเกษตรเทาน้ัน  ยังแสดง
ถึงเรือ  โลหะ  ดินเผาซ่ึงเปนท่ีมาของการเกิดวัฒนธรรม  แตเร่ืองราวการท่ีเทพซุซะโนะโอะทําลาย
เรือกสวนไรนา  และสาเหตุการตายของเทพหญิงซ่ึงเปนผูดํารงวัฒนธรรมเชนประกอบพิธีกรรม
หรือทอผา  แสดงถึงการทําลายลางวัฒนธรรม  กลาวไดวาในแงนี้  ตํานานท้ังสอง (ตํานานอิสะนะ
กิ-อิสะนะมิกบัตํานานอะมะเตะระซุ-ซุซะโนะโอะ) มีความสัมพันธแนวตรงขามกนั （裏返し的

に対応する関係）”  24 

                                                 
22
 小林道憲『古代探求「記・紀」の世界と日本人の心』、日本放送出版協会（NHK）、1993

年（pp.10-11,56-57） 
23
 鶴見和子他 監修、河野信子 編者『女と男の時空―日本女性史再考 1ヒメとヒコの時代

―原始・古代』藤原書店、1995 年（pp.50-51） 
24
 吉田敦彦『日本神話の特色』、青土社、1988 年（pp.199-201） 
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งานวิจยัเกีย่วกบัพฤติกรรมและการแสดงออกทางอารมณของเทพหญิง  ดังเชน คุโบะ  อะกิ
โอะ (Kubo Akio 久保昭雄) กลาวถึงลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของผูหญิงในวรรณกรรมโบราณ
ไวใน “ผูหญิงในโคะจกิิ  นิฮนโฌะกิ  และมันโยฌู”  สรุปความตอนหนึ่งไดวา  “การแสดงออกทาง
อารมณเม่ือเทพชายละเมิดในขอตกลง  เม่ือเปรียบเทียบเทพอิสะนะมิกบัโทะโยะตะมะบิเมะ  ใน
ฉากท่ีคลายคลึงกันคือเทพชายแอบดูในส่ิงท่ีเทพหญิงไมใหดู  เห็นไดวาอิสะนะมิซ่ึงเร่ิมมีนิสัย
กาวราวข้ึนต้ังแตกินอาหารในดินแดนโยะมิแสดงความโกรธและไลตามสามี  นับเปนลักษณะพิเศษ
ท่ีตางจากตํานานอ่ืน  เปนสัญลักษณของผูหญิงท่ีมีลักษณะแสดงออกทางอารมณโดยตรง (直情径

行型) ขณะท่ีกรณีคลายคลึงกัน  โทะโยะตะมะแสดงความอับอายและหนีไปเอง ซ่ึงพฤติกรรมและ
ลักษณะนิสัยนีต้รงกันขามกบัอิสะนะมิ  การแสดงความเปนตัวตนท่ีชัดเจนของผูหญิงเร่ิมหายไป  
ในวรรณกรรมยุคโบราณของญ่ีปุนมีแตผูหญิงลักษณะแบบโทะโยะตะมะท่ีตองจากไปดวยความ
เศราโศกเสียเอง”25   

จากการศึกษาบทความวจิัยท่ีเกี่ยวของบางสวนดังสรุปไวขางตน  ทําใหทราบวาวรรณกรรม
เร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิไดรับความสนใจและมีการคนควาศึกษาอยางกวางขวางในประเทศ
ญ่ีปุน  โดยเฉพาะในภาคแรก (ยุคแหงเทพ) ซ่ึงมีเร่ืองราวของตํานานเทพ  มีความสนกุนาติดตาม
และมีคุณคาทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรม  นอกจากนั้นผูวิจยัเห็นวา โคะจิกิ มีความเปนเร่ืองเลา
ท่ีสะทอนใหเห็นถึงความคิดและขนบประเพณีของชาวญ่ีปุนโบราณซ่ึงเปนรากฐานสืบทอดมาเปน
เอกลักษณของสังคมญ่ีปุนในปจจุบัน  ดังท่ีนักวจิัยสวนหนึ่งไดใหความสนใจศึกษาทบทวนจนมี
ผลงานในแงมุมใหมๆ ในระยะหลังนี้  ท้ังงานวิจยัดานวรรณคดี  งานวิจยัดานประวัติศาสตรและคติ
ชนวิทยา  เม่ือศึกษาวรรณกรรมเร่ืองหนึ่งแลวมักเล่ียงไมไดท่ีจะตองศึกษาอีกเร่ืองหนึง่ควบคูกันไป
ดวย  งานวจิัยของชาวญ่ีปุนสวนใหญกลาวถึงเทพผูเปนแมในภาพลักษณของ “เทพมารดาแหง
แผนดิน”（大地母神）26 ผูใหกําเนิดพฤกษาหารเพื่อมวลมนุษย  หรืองานวิจยัเกีย่วกบัเทพหญิง
ในเชิงสตรีศึกษา  แตเทาท่ีศึกษามาไมปรากฏการศึกษาเกี่ยวกับภาพลักษณ  บทบาท  อารมณ
ความรูสึกของแมท่ีมีตอลูกและสายสัมพันธระหวางแม-ลูกในตํานานเทพมากอน 

 
วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาภาพลักษณและบทบาทความเปนแมของเทพแตละองคท่ี

มีการกลาวถึงในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  ยุคแหงเทพ  โดยนําพฤติกรรมและลักษณะการแสดงออก
ทางความรูสึกที่มีความคลายคลึงกับมนุษยของเทพมาเปนพื้นฐานในการวิเคราะห  เนื้อหาตัวบทท่ี
                                                 
25 久保昭雄『記紀・万葉の女性』武蔵野書院、平成 12 年（pp.15-21） 
26 Daichiboshin  คําเรียกเทพหญิงผูเปรียบเหมือนแมของแผนดินอันกวางใหญ  สันนิษฐานวาเปนการแปลจากภาษาอังกฤษ 
“Great Mother” หรอื “Earth Mother” ซึ่งเปนการตีความของนักสตรีวิทยาในสมัยท่ีมีการรณรงคดานสิทธิสตรี (คศ.1960-
1970) อางอิงจากศัพทคําวา “Goddess” ในสารานุกรมช่ือ “Encyclopedia of Feminist Literary Theory” Editor: 

Elizabeth Kowaleski-Wallace, Garland Publishing,Inc., New York & London, 1997. (p.182) 
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ยกมาเปนตัวอยางประเด็นศึกษาคือฉากท่ีเทพผูเปนแมไดแสดงออกถึงบทบาทความเปนแม  บท
บรรยายความรูสึกที่แมมีตอลูก  ผูวิจัยขอนาํเสนอตํานานของเทพหญิงผูเปนแมในวรรณกรรมท้ัง
สอง  โดยเนนเทพหญิง 4 องคซ่ึงมีบทบาทโดดเดนและมีความสําคัญในฐานะแมไดแก  อิสะนะมิ
โนะมิโกะโตะ（Izanami no mikoto 伊邪那美命）อะมะเตะระซุโอมิกะมิ （Amaterasu 
Oomikami 天照大御神） (ซ่ึงตอไปจะกลาวถึงในช่ือ เทพอิสะนะมิและเทพอะมะเตะระซุ)  
โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ（Konohana no Sakuyabime 木花之佐久夜毘売）และโทะโยะ
ตะมะบิเมะ（Toyotamabime 豊玉毘売）และไดนํางานวิจยัท่ีเกีย่วกับเทพใน โคะจิกิ และ นิฮน
โฌะกิ มาวเิคราะหควบคูไปกับการศึกษาตัวบทวรรณกรรมดวย  นอกจากน้ี  วิทยานพินธฉบับนี้ยัง
เปนงานวิจัยช้ินแรกในประเทศไทยท่ีศึกษาเชิงวิเคราะหเกี่ยวกับแมในตํานานเทพจากวรรณกรรม
เร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิ อันจะเปนประโยชนในการเผยแพรใหทราบถึงความสําคัญของ
ตํานานเทพ  เขาใจถึงบทบาทท่ีสําคัญของแมในความคิดของชาวญ่ีปุนโบราณและความรูสึกของแม
ท่ีถายทอดผานวรรณกรรมดังกลาว  ซ่ึงคาดวานาจะสอดคลองกับความรูสึกของคนท่ัวไป 
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ภาพ 1.1. “โคะจิก”ิ ฉบับวัดฌินฟุกุจิ  กลาวกันวาเปนโคะจิกิฉบับท่ีเกาท่ีสุดท่ีพบในขณะนี้ (1371-
1372)「古事記」（真福寺本 1371-1372）愛知県・大須観音宝生院 p.256 

 
 

ภาพ 1.2. “นิฮนโฌะก”ิ ฉบับอุระเบะ  คะเนะกะตะ(1286)  กลาวกนัวาเปนฉบับท่ีมียคุแหงเทพ
ถูกตองสมบูรณท่ีสุด「日本書紀」卜部兼方本（1286）大橋寛治氏蔵 p.257 

 
 

ภาพจาก “สารานุกรมภาพประวัติศาสตรญ่ีปุน เลม 2 โลกของตํานานเทพ” 
( 三品彰英『図説 日本の歴史 2 神話の世界』集英社、昭和 49 年) 



บทที่ 2 
ตํานานเทพในวรรณกรรม 

 
2.1. ประวัติวรรณกรรมเรื่อง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิ

ตํานานเทพญ่ีปุน(Nihonshinwa 日本神話) ปรากฏเปนลายลักษณอักษรในสวนแรกหรือ
ท่ีเรียกวา “ยุคแหงเทพ” (Kamiyo 神代)  ของวรรณกรรมหลักสองเร่ืองคือ โคะจิกิ 『古事記』

และ นิฮนโฌะกิ 『日本書紀』วรรณกรรมท้ังสองถูกเรียบเรียงเสร็จในสมัยคริสตศตวรรษท่ี 8 
เชนเดยีวกัน  มีคุณคาทางประวัติศาสตรและวรรณศิลป  และเปนท่ีรูจกักันดีในประเทศญ่ีปุน  
นอกจากน้ันยงัสะทอนใหเหน็ถึงความคิดและขนบประเพณีของชาวญ่ีปุนโบราณซ่ึงเปนรากฐานสืบ
ทอดมาเปนเอกลักษณของสังคมญ่ีปุนในปจจุบัน  ดังท่ีนกัวิจยัสวนหนึง่ไดใหความสนใจศึกษาจนมี
ผลงานในแงมุมใหมๆ ในระยะหลังนี้  งานวิจัยดานวรรณคดีของวรรณกรรมท้ังสองมักคาบเกี่ยวกบั
งานวิจยัดานประวัติศาสตรและคติชนวิทยา  เม่ือศึกษาวรรณกรรมเร่ืองหนึ่งแลวมักเล่ียงไมไดท่ี
จะตองศึกษาอีกเร่ืองหนึ่งควบคูกันไปดวย  จากการศึกษาบทความวจิัยเกี่ยวกับประวตัิความเปนมา  
เนื้อหา  และวตัถุประสงคในการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสอง  สามารถสรุปขอมูลเบ้ืองตนไดดัง
รายละเอียดตอไปนี ้

โคะจิกิ (古事記)เปนวรรณกรรมญ่ีปุนท่ีเกาแกท่ีสุดทีย่งัมีหลักฐานเหลืออยู  ประพันธ
เสร็จในปค.ศ.712  โดยโอโนะยะซุมะโระ(Ōnoyasumaro 太安万侶

おおのやすまろ

) สืบเนื่องจากพระดําริของ
จักรพรรดิเท็มมุ (Tenmu 天

てん

武
む

天皇)(องคท่ี 40) ซ่ึงเห็นวาตาํนานหรือเร่ืองราวท่ีชาวบานเลาขาน
กันตอมานัน้อาจมีผิดพลาดได จึงมีพระประสงคใหคนรุนหลังไดรับทราบขอเท็จจริง  ไดใหฮิเอะ
ดะโนะอะเระ (Hiedanoare 稗田阿礼

ひえだのあれ

 ) ซ่ึงเปนนกัเลาเร่ือง (Kataribe 語部
かたりべ

) จดจําเร่ืองราว
เหลานั้นไว  แตยังไมทันจะไดส่ังใหมีการบันทึกก็ส้ินพระชนมลง  จากนัน้ 3 รัชกาลตอมาคือใน
สมัยจักรพรรดินีเก็มเมะอิ（Genmei 元

げん

明
めい

天皇）จึงไดส่ังใหโอโนะยะซุมะโระบันทึกจากส่ิงท่ีฮิ
เอะดะโนะอะเระจดจําไว  ลักษณะเดนคือมีรูปแบบเปนวรรณกรรมเร่ืองเลา  มีบทเพลงพื้นบาน 
（Kayou 歌謡）ประกอบ 

โคะจิกิ  แบงเปน 3 ภาค  ภาคท่ีหนึ่ง (上巻) หรือยุคแหงเทพ（神代） เลาเร่ืองกําเนิดโลก  
กําเนิดเทพตางๆ  และตํานานท่ีเกี่ยวกับเทพเจา  ภาคท่ี 2 (中巻) เลาเร่ืองเทพเจาและมนุษย  ในสมัย
จักรพรรดิจิมมุ (Jinmu 神武

じ ん む

天皇) ถึงจักรพรรดโิอจิน (Oujin応神
おうじん

天皇) ภาคท่ี 3 (下巻) เลาเร่ือง
ของมนุษยแตละสมัยต้ังแตจกัรพรรดินินโตะกุ (Nintoku仁徳

にんとく

天皇) ถึงจักรพรรดินีซุอิโกะ  (Suiko 
推古
す い こ

天皇)  (องคท่ี 33) 
นิฮนโฌะก ิ(日本書紀) เปนหนังสือประวัติศาสตรเลมแรกของญ่ีปุน  เรียบเรียงโดย

เจาชายโทะเนะริ (โทะเนะริฌินโน) （Tonerishinnō 舎人
と ね り

親王）ซ่ึงเปนพระราชโอรสองคท่ี
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สามของจักรพรรดิเท็มมุ  และโอโนะยะซุมะโระ ( 太安万侶

おおのやすまろ

) บันทึกเสร็จในปค.ศ.720  กลาวถึงยุค
แหงเทพ（神代）จนถึงประวัติศาสตรสมัยจักรพรรดจิิโต（Jitō 持

じ

統
とう

天皇）(องคท่ี 41)จัดเปน
หนึ่งในตําราประวัติศาสตรแหงชาติท้ังหกของญ่ีปุน (六国史)1  เนื้อเร่ืองมีใจความบางสวนโดย
เฉพาะท่ีเกี่ยวกบัตํานานเทพใกลเคียงโคะจิกิ  นับเปนวรรณกรรมท่ีมีคุณคาเนื่องจากบันทึก
เหตุการณดานการเมืองการปกครองและวฒันธรรม  มีการเรียบเรียงเปนลําดับตามป เลมท่ี 1, 2
（巻第一、二）  เปนตํานานเทพ  ลักษณะการเรียบเรียงเหมือนการนําตํานานตางๆ มารวมไวใน
ตอนเดียวกนั  โดยมี “ตัวบทหลัก” (Seibun 正文) เลาเปนตํานานแรก  ตามมาดวยตํานานท่ี 1, 2, ... 
ซ่ึงมีเนื้อหาคลายคลึงกับตัวบทหลัก  แตรายละเอียดปลีกยอย เชน จํานวนเทพ หรือการเร่ิมตนเร่ือง 
แตกตางกันบาง  ลักษณะแบบนี้เปนส่ิงท่ีแตกตางจากการเลาตํานานใน โคะจิกิ อยางชัดเจน 

 
ตารางท่ี 2.1  ตารางขอมูลพืน้ฐาน  เปรียบเทียบโคะจิกิและนิฮนโฌะกิ 

หัวขอ โคะจิก ิ นิฮนโฌะก ิ
ปท่ีเสร็จ ค.ศ.712 ค.ศ.720 
จํานวน 3 เลม 30 เลม 
ผูเรียบเรียง ฮิเอะดะโนะอะเระ (稗田阿礼

ひえだのあれ

 )และโอ
โนะยะซุมะโระ( 太安万侶

おおのやすまろ

) 
เช้ือพระวงศ 6 องคและขุนนาง 6 คนเร่ิม
เรียบเรียง  สําเร็จโดยโทะเนะริชินโน
（舎人

と ね り

親王）และโอโนะยะซุมะโระ( 

太安万侶
おおのやすまろ

) 
รูปแบบ เขียนดวยตัวอักษรจีน  มีเสียงอานแบบคุน

และอน (訓・音) 2ผสมกัน  เปนการเขียน
ท่ีมีรูปแบบพิเศษเฉพาะตัว 

เขียนดวยตัวอักษรจีน   

เนื้อหา ตั้งแตยุคแหงเทพ（神代）ถึงจักรพรรดิ
นีซุอิโกะ (องคท่ี 33)（推古天皇） 

ตั้งแตยุคแหงเทพ（神代）ถึงจักรพรรดินี
จิโต (องคท่ี 41)（持統天皇） 

ลักษณะพิเศษ เรียบเรียงเปนลายลักษณอักษรจากการ
จดจําการเลาเร่ือง (語り部）เขียนดวย

นําวิธีการประพันธแบบวรรณกรรมจีนมา
ใช  เขียนเปนตัวอักษรจีนอยางคํานึงถึง

                                                 
1 Rikkokushi หนังสือบันทึกเหตุการณในประวัติศาสตรที่เรียบเรียงในสมัยนาระและเฮอนั 6 ชุด ซึ่งไดรับการคัดสรรใหเปน
ตําราประวัติศาสตรแหงชาติ  ไดแก Nihon shoki(日本書紀), Shokunihongi(続日本紀), Nihonkouki(日本後

紀), Shoku Nihonkouki(続日本後紀), Nihon Montoku tennou jitsuroku(日本文徳天皇実録), Nihon 
Sandai jitsuroku(日本三代実録) 

2 คันจิ 1 ตัวอักษรมีเสียงอาน 2 แบบ  เสยีงอานแบบ คุน คือ อานคันจิดวยเสียงภาษาญ่ีปุน เสียงอานแบบ อน คืออานดวยเสียงของตัว
คันจิเอง (หรืออานแบบจีน) 
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ตัวอักษรจีนแตมีวิธีการอานแบบพิเศษ ความถูกตองตามตนแบบ   
วัตถุประสงค จักรพรรดิเท็มมุ(องคท่ี 40) มีพระราชดําริ

ใหเรียบเรียงตํานานและเร่ืองเลาพื้นบานท่ี
เลาตอกันมา  เขียนเสร็จในสมัยจักรพรรดิ
นีเก็มเมะอิ(องคท่ี 43) 

จักรพรรดิเท็มมุ (องคท่ี 40)มีพระบรมราช
โองการใหบันทึกเพื่อเปนตํารา
ประวัติศาสตรแหงชาติ (正史) เลมแรก
ของตําราแหงชาติท้ังหก (六国史)  เสร็จ
ในสมัยจกัรพรรดินีเก็นโฌ(องคท่ี 44) 

การเลาเร่ืองใน
ยุคแหงเทพ 

เลาเปนเร่ืองราวเดยีว  ตอกันไปเร่ือยๆ เลาเร่ืองหนึ่งกอน  จากนัน้มีเร่ืองเลาอ่ืนๆ 
อยูในตอนเดยีวกัน  โดยมีคําวา “หนังสือ
เลมหนึ่งกลาวไววา” 「一書

あるふみ

に曰
い

はく」

นําหนา 
 
ในการศึกษาเกี่ยวกับหนังสือท้ังสองในประเทศญ่ีปุน  มักเปนท่ีกลาวกันโดยท่ัวไปวาโคะจิ

กิ เปนวรรณกรรม(Bungakusho 文学書)  ในขณะท่ี นิฮนโฌะกิ เปนเอกสารประวัตศิาสตร
（Rekishisho 歴史書）

3
 บางงานวิจยักลาววา “โคะจิก”ิ ประพันธข้ึนเพื่อเผยแพร

ภายในประเทศใหเห็นถึงความถูกตองในการที่จักรพรรดปิกครองบานเมือง  หลีกเล่ียงการกลาวถึง
ความสัมพันธกับตางประเทศ  แต “นิฮนโฌะกิ” เรียบเรียงเพื่อเปนตําราประวัติศาสตรอยางเปน
ทางการของญ่ีปุนในการเผยแพรสูตางประเทศ  และมีแนวคิดแบบจีนแฝงอยู (Chūkokushisō中国

思想) 4   
สวนในประเทศไทยนัน้  การศึกษาวรรณกรรมท้ังสองยังไมแพรหลายนกั  ขอความตอน

หนึ่งใน “บอเกิดลัทธิประเพณีญ่ีปุน ภาค1-4” นิยามภาษาไทยโคะจิกิ  วา “หนังสือบันทึกเร่ืองราว
ในสมัยโบราณ” และนิยาม นิฮนโฌะกิ วา “หนังสือพงศาวดารญ่ีปุน”  หนังสืออางอิงดังกลาวระบุ
วาท้ังสองได “รวบรวมข้ึนในสมัยท่ีนักเขียนญ่ีปุนไดรับอิทธิพลจากปรัมปราประเพณีจีนเต็มท่ีแลว  
ดังนั้นจึงยากท่ีจะช้ีใหเหน็ความแตกตางระหวางปรัมปราพื้นเมืองแทๆ ในหนังสือเหลานี้  หรือ
เร่ืองราวท่ีพอเชื่อถือไดใดๆ เกี่ยวกับประวตัิศาสตรสมัยแรกๆ ของญ่ีปุน นิยายมากมายท่ีเลือกมา
ดวยทัศนะท่ีจะยืนยันถึงขออางทางศาสนา  หรือทางการเมืองของราชวงศท่ีกําลังปกครองประเทศ
อยู  การกลาวเนนถึงบรรพบุรุษนับวาเปนเร่ืองจริงพอดู  แมวาประจักษพยานอ่ืนๆ จะระบุวากอนที่
จะนําเอาการเขียนและการรวบรวมบันทึกทางชาติวงศวทิยาของจีนไปใช  เร่ืองชาติวงศวิทยาทาง
ครอบครัวจะอยูในสถานะท่ีออกจะสับสนอยูมากก็ตาม” 5  แสดงใหเห็นไดวาแมกระท่ังในหนังสือ

                                                 
3 宇治谷 孟、『日本書紀(上) 全現代語訳』講談社、2007 年 （まえがき） 
4 赤城毅彦『「古事記」「日本書紀」の解明』、文芸社、2006 年（pp.39－40） 
5 จํานงค ทองประเสริฐ, ผูแปล “บอเกิดลัทธิประเพณีญ่ีปุน  ภาค1-4” ราชบัณฑิตยสถาน, พ.ศ.2545, หนา17-18 
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เพื่อใชอางอิงในการศึกษาอารยธรรมญ่ีปุนนั้น  ยังวิเคราะหวรรณกรรมท้ังสองในแงประวัติศาสตร  
โดยใหความสําคัญตอหนังสือท้ังสองเลมเทาเทียมกนัในฐานะ “พงศาวดารพ้ืนเมือง” ท่ีสําคัญของ
ญ่ีปุนในยุคแรกๆ  วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนาํสวนแรกของหนังสือท้ังสองท่ี “บอเกิดลัทธิฯ” ระบุวา
เปน “นิยาย” มาวิจยัในแงวรรณกรรม  และไดพบวาทัศนะท่ีแฝงอยูเกีย่วกับเทพผูเปนแมนัน้  เปน
ทัศนะท่ีจะยนืยันถึงขออางทางศาสนาและการเมืองของราชวงศท่ีปกครองประเทศอยู  และมีการ
ผสมผสานความเช่ือในปรัมปราประเพณจีนีกับความเช่ือพื้นเมืองของชาวญ่ีปุนโบราณ   
 
2.2. เปรียบเทียบตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสอง 

2.2.1) ความหมายของ “ตํานานเทพ” 
นักคติชนวิทยาและนักมานุษยวิทยาสวนใหญยอมรับในทฤษฎีของวิลเลียม อาร แบสคอม 

(William R. Bascom) ซ่ึงจัดเร่ืองเลาประเภทรอยแกว (prose narrative) วา “นิทานปรัมปรา” (myth) 
คือเร่ืองเลารอยแกวซ่ึงในสังคมท่ีมีการเลาเร่ืองประเภทนีพ้ิจารณาวาเปนเร่ืองจริงท่ีเกดิข้ึนในอดีต
อันไกลโพน  มักจะเปนเร่ืองศักดิ์สิทธ์ิ (sacred) เกี่ยวของกับเทววิทยา (theology) และพิธีกรรม 
(ritual) ตัวละครสําคัญในนิทานปรัมปรามักไมใชมนุษย  แตบอยคร้ังท่ีจะมีคุณลักษณะของมนุษย  
มีบทบาทอยูในโลกยุคแรกๆ  เม่ือโลกมีลักษณะแตกตางจากปจจบัุน  หรืออยูในโลกอ่ืน  เร่ืองราว
ของนิทานปรัมปรามักเลาถึงกําเนิดโลก กาํเนิดของความตาย  หรือเลาถึงลักษณะของภูมิศาสตร  
และปรากฏการณธรรมชาติ  กิจกรรมของเหลาเทพยดา  ความรักและการมีคู  ความสัมพันธใน
ครอบครัว  ความเปนมิตร  ความเปนศัตรู  ชัยชนะและความพายแพ  นทิานปรัมปราอาจมี
จุดประสงคท่ีจะ “อธิบาย” รายละเอียดเก่ียวกับเคร่ืองมือหรืออุปกรณท่ีใชในพิธีกรรม  หรืออธิบาย
วาเหตุใดจึงตองมีการสังเกตส่ิงตองหาม (tabu) (Bascom 1984: 9)6  ปจจุบันชาวญ่ีปุนไดใหคําจํากดั
ความของนิทานปรัมปราน้ีวา “ตํานานเทพ หรือ ฌินวะ” (Shinwa 神話)    
 นิยามความหมายของคําวา “ตํานานเทพญ่ีปุน” นั้นแตกตางไปตามแตละสาขาของการวิจัย  
ในแงของเทววิทยา (Shinwagaku 神話学) ไดมีการแปลความหมายจากคําวา Myth หรือ Mythus 
ในเทพปกรณมักรีกเปนคําวา “ฌินวะ”  และเรียกตํานานเทพญ่ีปุนวา “นิฮนฌินวะ” ซ่ึงจัดเปนการ
บัญญัติศัพทในยุคหลัง  แตในแงวรรณคดวีิจัยแลว  อุเอะดะ  มะซะอะก ิกลาววาสมัยโบราณญ่ีปุน
ไมมีคําวา ฌินวะ คําท่ีใชเรียกตํานานเทพท่ีใกลเคียงท่ีสุดนาจะเปนคําวา “คันงะตะริ” (Kangatari 

神語
かんがた

り)7 ซ่ึงหมายความวา “เร่ืองราวเลาขานเกีย่วกับเทพ” 

                                                 
6 รศ.เสาวลักษณ  อนันตศานต “ตํานานพื้นบาน” (Folk Legends) , ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาตร  
มหาวิทยาลัยรามคําแหง ,พ.ศ.2547  อางอิงจาก “Sacred Narrative” ซึ่งอลัน ดนัดีส (Alan Dundes) เขียนเก่ียวกับบทความของแบส
คอมเร่ือง “Journal of American Folklore 78 (1965)”  
7
上田正昭『日本神話』岩波書店、1973 年（p.3） 
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 เร่ืองราวของเทพญ่ีปุนไดถูกเรียบเรียงไวเปนลายลักษณอักษรอยางเปนทางการใน
วรรณกรรมหลักสองเร่ืองคือ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิโดยเรียกวา “คะมิโยะ (ยุคแหงเทพ)” (神代)  
และยังมีเร่ืองราวของเทพตางๆ ปรากฏตามวรรณกรรมทองถ่ินหรือเอกสารท่ีมีการบันทึกเร่ืองเลา
และตํานานพ้ืนเมืองในแตละทองท่ีมากมาย  อาทิ “โทโนะโมะโนะงะตะริ” (Tounomonogatari 遠
野物語) 8เรียบเรียงโดย ยะนะกิดะ  คุนิโอะ(Yanagida Kunio 柳田邦夫) ปรมาจารยทางคติชน
วิทยา  เปนเร่ืองส้ันเชิงบทวิจยัท่ีรวบรวมจากเร่ืองเลาชาวบานในทองถ่ินตะวันออกเฉียงเหนือของ
ญ่ีปุน กลาวถึงท่ีมาของเทพเจาท่ีสถิตตามศาลเจาท่ีชาวบานสักการะอยูในปจจุบัน  หรือ ตํานาน
พื้นเมือง (Fudoki 風土記) ตางๆ9  รวมท้ัง “อิสุโมะคุนิฟุโดะกิ” (Izumokuni Fudoki 出雲国風土記) 
ตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะ  ซ่ึงมีเร่ืองราวเกี่ยวกับเทพตางๆ ท่ีปรากฏใน โคะจิกิ ดวย 
 นะโอะกิ  โคจโิร(Naoki Kōjirō 直木孝次郎) นกัประวัติศาสตรไดแสดงความเห็น
เกี่ยวกับลักษณะพิเศษท่ีบงบอกถึงความเปนตํานานเทพ  ในหนังสือเร่ือง “ตํานานเทพญ่ีปุนกับ
ประเทศในสมยัโบราณ” วา “เง่ือนไขของความเปนตํานานเทพควรมีอยางนอย 3 ประการคือ 1.เปน
เร่ืองราวเกีย่วกับเทพตางๆ  2.ไมใชเร่ืองท่ีแตงโดยปญญาชนเพียงกลุมเดียว  แตเปนเร่ืองท่ีผูคนเลา
ตอๆ กันมาและเช่ือถือศรัทธาเปนวงกวาง  3.มีความเปนศาสนาหรือความเช่ือทางไสยศาสตร  
สามารถสรางเสริมกฎระเบียบทางสังคมได  จากการที่ตํานานเทพมีลักษณะดังกลาว  ทําใหในสังคม
ยุคกอนประวตัิศาสตร  ตํานานเทพมีบทบาทสําคัญในการสรางจริยธรรมและกฎหมาย  แตไมอาจ
กลาวไดวาตํานานเทพญ่ีปุนในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ตรงตามเง่ือนไขท้ังสามนั้น  เนื่องจากมีการ
นํามุมมองทางการเมืองเขามาในเร่ืองเลาและบันทึกเดิม  จนกลายเปนตํานานเทพท่ีมีจกัรพรรดิเปน
จุดศูนยกลาง”10  แมวามีการนําเร่ืองราวในตํานานเทพญ่ีปุนไปเปรียบเทียบกับตํานานเทพของชาติ
อ่ืนๆ มากมาย  แตเปนท่ียอมรับอยางแพรหลายวาตํานานเทพญ่ีปุน  โดยเฉพาะตํานานท่ีปรากฏใน
วรรณกรรมสองเร่ืองหลักคือ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ มีความเปนเอกลักษณเฉพาะตัวท่ีโดดเดน  
สะทอนแนวคิดทางสังคม  การเมืองการปกครองซ่ึงนําโดยจักรพรรดแิหงราชวงศยะมะโตะ
（Yamato 大和）  ความเช่ือและวัฒนธรรมโบราณของชาวญ่ีปุนท่ีแทจริง  ลักษณะการเรียบเรียง
วรรณกรรมท้ังสองมีความชัดเจนวาเปนการผสมผสานเร่ืองเลาและตํานานพ้ืนบานกับ
ประวัติศาสตรการเมือง  ทําใหเนื้อเร่ืองในตํานานเทพญ่ีปุนมีท้ังความสมจริงและความเหนือ
ธรรมชาติท่ีแสดงถึงความศรัทธาตอเทพเจา 
 

                                                 
8 หนึ่งในผลงานท่ีสรางชื่อเสียงใหแก ยานากิดะ (柳田邦夫) ตีพิมพเผยแพรคร้ังแรกเม่ือป ค.ศ. 1910 โดยสํานักพิมพอิวะนะมิ 
9 “ฟุโดะกิ” ตํานานพื้นเมืองท่ีมีการบันทึกเปนลายลักษณอกัษร  เปนหลักฐานทางประวัติศาสตร  และมักมีคุณคาทางวรรณศิลป  มี
ชื่อเรียกตามทองถ่ินนั้นๆ 
10 直木孝次郎『日本神話と古代国家』講談社、2001 年(pp.35-36) 
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2.2.2) การศึกษาเก่ียวกับตํานานเทพใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ 
 ประวัติการศึกษาโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ นั้นยาวนาน  นับยอนไปถึงสมัยเอโดะ11 ซ่ึงชาว
ญ่ีปุนใหความสนใจศึกษาวรรณคดีและตําราประวัติศาสตรอยางกวางขวาง  โมะโตะโอะริ  โนะริ
นะงะ（Motoori Norinaga 本居宣長 1730-1801） เปนผูริเร่ิมศึกษา โคะจิกิ อยางจริงจัง  เขา
เปนท่ีรูจักดใีนฐานะผูเขียนตําราวิจัยช่ือ “โคะจิกิเด็น” （Kojikiden 古事記伝）โดยใชเวลาเขียน
ตั้งแตป ค.ศ.1763-1798 รวมทั้งหมด 44 เลม  มุมมองของโมะโตะโอะริ มักถูกนักวิจยัในยุคหลัง
วิพากษวจิารณ  ตัวอยางเชน ยะจิมะ  อิสุมิ(Yajima Izumi 矢嶋泉) แสดงความเห็นไวใน “แนวคิด
เชิงประวัติศาสตรในโคะจิก”ิ ดังนี้ “โมะโตะโอะริ  โนะรินะงะกลาววา นิฮนโฌะกิ เปนความ
พยายามเลียนแบบงานเขียนของจีน  มีเร่ืองราวท่ีผิดจากขอเท็จจริงสมัยโจได（Joudai 上代）

12 
มากมาย  แตกลาวช่ืนชม โคะจิกวิา เปนการนําเร่ืองราวท่ีถายทอดมาแตโบราณมาเรียบเรียง  การใช
ถอยคําและการส่ือถึงจิตใจมีความกลมกลืน  ตรงตามความจริงสมัยโจได (อางอิงจากโคะจิกเิด็น 
เลม 1) มุมมองของโมะโตะโอะริแงนี้ไมถูกตอง  เปนท่ีเขาใจไดชัดเจนวานิฮนโฌะกิไดรับอิทธิพล
จากเอกสารประวัติศาสตรจนี  แตในการบันทึกโคะจกิินัน้ก็ไมมีเหตุผลรับรองวาไมเกี่ยวของกับ
แนวคิดความเปนชาติซ่ึงแผขยายมาจากแนวคิดการปกครองประเทศของจีน  โมะโตะโอะริในฐานะ
นักวจิัยชาตวิิทยา (Kokugaku 国学) จําเปนตองใหความสําคัญกับโคะจิก”ิ 13  อยางไรก็ตามตําราวิจยั
ของโมะโตะโอะรินับเปนหนังสือประวัตศิาสตรวรรณคดีอันทรงคุณคา  ท่ีผูสนใจยังนํามาใช
ประกอบการศึกษา โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิสืบตอมาจนถึงปจจุบัน  นอกจากจะเพื่อใหเขาใจ
วรรณกรรมท้ังสองไดลึกซ้ึงข้ึนแลว  ยังแฝงไวซ่ึงแนวคิดและสังคมท่ีผูคนในสมัยเอโดะมีตองาน
เขียนและประวัติศาสตรสมัยโบราณดวย 

การศึกษาลักษณะพิเศษของวรรณกรรมท้ังสองท่ีนักวิจยัญ่ีปุนนิยมคือการศึกษาในเชิง
เปรียบเทียบ  โดยเฉพาะสวนของตํานานเทพ  ทฤษฎีของอุเอะดะ  มะซะอะกิ (Ueda Masaaki 上田

正昭) เปนท่ีรูจักและยอมรับกันอยางแพรหลาย  เขาไดสรุปลักษณะพเิศษของตํานานเทพใน
วรรณกรรมท้ังสองไวในหนงัสือช่ือ “วิเคราะหเร่ืองตํานานเทพของญ่ีปุน” มีใจความโดยยอวา  
แมวาผูคนจะเรียก โคะจิกิ กบั นิฮนโฌะกิ รวมกันวา “คิกิฌินวะ” （Kikishinwa 記紀神話）แต

                                                 
11 สมัยการปกครองของรัฐบาลนําโดยโชกุนตระกูลโตะกุกะวะ คศ.1603-1867  เปนสมัยท่ีบานเมืองเร่ิมสงบรมเย็น  มีความเจริญ
ทางเศรษฐกิจ  สังคมพอคามีบทบาท  ชวงกลางของสมัยเอะโดะเปนยคุแหงการศึกษาคนควาปรัชญาจีน  ประวัติศาสตรและวรรณคดี
ญ่ีปุน  มีการนําเทคโนโลยีใหมมาใชกับเกษตรกรรมและอุตสาหกรรม 
12 Joudai bungaku เปนสมัยท่ีเกาแกที่สุดการจัดลําดับสมัยของวรรณคดีญ่ีปุน  นับจากวรรณกรรมท่ีเปนการบันทึกตํานาน
โบราณจนถึงสมัยนาระ  โดยท่ัวไปมักหมายความถึง โคะจิกิ  นิฮนโฌะกิ  ฟุโดะกิตางๆ และกวีนิพนธมันโยฌู 
13 矢嶋泉『古事記の歴史意識』吉川弘文館、2008 年（pp.132-133） 
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ลักษณะการเลาเร่ืองราวในยคุแหงเทพของตํานานท้ังสองนั้นมีความแตกตางกันมาก  ดังรายละเอียด
ตอไปนี้14 

1. จํานวนเทพท่ีปรากฏในยุคแหงเทพ  โคะจกิิมี 267 องค  ขณะท่ี นิฮนโฌะกิในตัวบท
หลักมี 66 องค  นอกเหนือจากตัวบทหลักมี 115 องค (นับรวมกันได 181 องค)  

2. โคะจิกิ ใหความสําคัญกับ เทพผูสรางท้ังสาม （造化三神）ซ่ึงไดแก เทพอะเมะโนะ
มินะกะนุฌิ  เทพทะกะมิมุซุฮิ  และเทพคะมิมุซุฮิ   (天之御中主神

あめのみなかぬしのかみ

、高御産巣日神
た か み む す ひ の か み

、

神産巣日神
かみむすひのかみ

) ดวยการระบุเปนเทพอันดับตนๆ  สวนนิฮนโฌะกกิลาวถึงในฉากที่ 4 
แทนท่ีจะเปนตัวบทหลัก  แตไดเนนความสัมพันธกับจักรพรรดิดวยการเลือกอักษร 
“จักรพรรด”ิ （皇）มาประกอบในช่ือของเทพทะกะมิมุซุฮิ (高皇産霊尊) 

3. ฉากพิธีสาบานหรือ “อุเกะอิ” （誓約）ระหวางเทพอะมะเตะระซุและเทพซุ
ซะโนะโอะ  ในโคะจิกิ เทพซุซะโนะโอะไดพิสูจนความบริสุทธ์ิของตนโดยใหกําเนดิ
เทพหญิง 3 องค  แต นิฮนโฌะกิ กลับใหกําเนิดเทพชาย 5 องคเปนการแสดงความ
บริสุทธ์ิ 

4. ตํานานการเดนิทางไปเยือนดินแดนแหงความตายหรือโยะมิโนะคุนิ （黄泉国）นิฮน
โฌะกิไมไดระบุไวในตัวบทหลัก 

5. ตํานานการสรางความสงบใหดินแดนโลกมนุษยหรืออะฌิฮะระโนะนะกะทซุคุน（ิ葦

原の中つ国）มีรายละเอียดสําคัญท่ีแตกตางกันหลายประเด็น อาทิ โคะจิกใิหเทพอะ
มะเตะระซุและเทพทะกะมิมุซุฮิเปนผูบัญชาการ  แตนิฮนโฌะกใิหเทพทะกะมิมุซุฮส่ัิง
การองคเดียว เปนตน 

อุเอะดะ  มะซะอะกยิังแสดงความเหน็ไววา  มีความแตกตางในการเลาตํานานเทพระหวาง
วรรณกรรมท้ังสองอีกมากมาย  จึงไมอาจกลาวถึงรวมกันเหมือนเปนตํานานเดียวกันวา คิกิฌินวะ 
ได  นอกจากนีย้ังมีตํานานท่ีปรากฏใน โคะจิกิ แตไมปรากฏใน นิฮนโฌะกิ (เชน ตํานานเก่ียวกับ
เทพโอคุนินุฌ)ิ  หรือท่ีมีเฉพาะใน นิฮนโฌะกิ เทานั้น (เชน ตํานานท่ีเทพทซุกิโยะมิฆาเทพอุเกะโมะ
ชิ)  อยางไรก็ตาม  ลักษณะพิเศษท่ีเหมือนกนัในวรรณกรรมท้ังสองคือ  การเรียงลําดับเร่ืองราวใน
ประวัติศาสตรยุคแหงเทพ (Kamiyoshi 神代史)  ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองตางถูกรวบรวม
ไวในกรอบเดียวกัน  เร่ิมจากเม่ือดินฟาแยกตัวจากกนั  การใหกําเนิดเกาะตางๆ  การใหกําเนดิเทพ
ตางๆ  การรวบรวมบานเมืองใหสงบ  ทายาทของสุริยเทพีเดินทางมาปกครองโลกมนุษย  จนถึง
ตํานานของอุมิซะชิและยะมะซะชิ (ตนราชตระกูลของจักรพรรดิ)15 

                                                 
14
上田正昭『日本の神話を考える』小学館、2001 年（pp.37-40） 

15
 Ibid.（p.40） 
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 ลักษณะพิเศษของตํานานเทพท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้ังสอง  แมจะมีความแตกตางในดาน
รายละเอียดของการเลาเร่ือง  แตลักษณะการเรียบเรียงตํานานต้ังอยูบนกรอบเดียวกนั  หรืออาจกลาว
ไดวาตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองมีแกนเร่ืองและลําดับการดําเนนิเร่ืองเหมือนกัน  ผูวิจยัเช่ือวา
เหตุผลสนับสนุนประการหนึ่งท่ีบงบอกความเปนจริงนีคื้อ  ประวัติการเรียบเรียงและแหลงท่ีมาของ
ตํานานเทพท่ีวรรณกรรมท้ังสองใชอางอิงเปนแหลงเดียวกัน 

ปจจุบันการคนควาวจิัยถึงลําดับการเรียบเรียงโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ วาเร่ืองใดเร่ิมกอน
หรือหลังนั้นยงัไมยุติ  แตความเห็นของนกัวิจัยสวนใหญมีแนวโนมวาวรรณกรรมท้ังสองถูกเขียน
ข้ึนพรอมๆ กันดังท่ี อุเมะซะวะ อิเซะอิโส (Umesawa Iseizou 梅沢伊勢三) สรุปเหตุผลไวดังนี ้16 

1. วรรณกรรมท้ังสองมีตัวบทที่สัมพันธกัน (เนื้อเร่ือง ช่ือจักรพรรดิ ฯลฯ) แสดงใหเห็นวา
มีท่ีมาจากตํานานและเร่ืองราวทางประวัติศาสตรเดียวกัน 

2. ลักษณะการวางตัวอักษรท่ีใชเช่ือมประโยคเหมือนกนั แสดงวาแหลงตําราอางอิงเปน
ตัวอักษรจีนเลมเดียวกัน (旧記) 

3. ท้ังสองไมมีการอางอิงซ่ึงกันและกัน  โคะจิกิ เรียบเรียงตามลําดับยุคสมัย  นิฮนโฌะกิ 
เรียบเรียงโดยยึดตามรูปแบบตําราจีนเดิมเปนสําคัญ 

 วรรณกรรมท้ังสองเรียบเรียงในสมัยใกลเคียงกัน การเรียบเรียงดําเนินตามคําส่ังของ
จักรพรรดิเชนเดียวกัน  แมจะมีขอแตกตางดานกลวิธีการบันทึกและเน้ือหาของตํานานท่ีปรากฏ  แต
แกนเร่ืองโดยรวมเหมือนกนั  อาจกลาวไดวาเนื้อเร่ืองท่ีวรรณกรรมท้ังสองนํามาเรียบเรียงนั้นมีท่ีมา
จากตํานานเทพด้ังเดิมเดียวกนั  ขณะท่ี โคะจิกิ ดําเนินเร่ืองราวเปนเร่ืองเดียวติดตอกนั  นิฮนโฌะกิ 
อางถึงตํานานหลายเร่ืองท่ีมีรายละเอียดแตกตางกันมารวมไวในตอนเดยีวกัน 
 

ตารางท่ี 2.2  แผนผังแสดงความเก่ียวโยงระหวางตํานานดั้งเดิมกับ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
16
 赤城毅彦『「古事記」「日本書紀」の解明』、文芸社、2006 年（p.69）อางอิงจาก 梅沢伊勢

三『記紀批判』(pp.187-188) 

ตํานานดั้งเดิม

นิฮนโฌะกิโคะจิกิ
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 ตํานานเทพเปนหัวขอในการวิจัยหลายสาขา  เนื่องจากมีเนื้อหาครอบคลุมประวัติศาสตร  
คติชนวิทยา  เทววิทยา  เนื้อหารายละเอียดในแตละตํานานท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้ังสองมีความ
แตกตางกัน  ทําใหการศกึษาความแตกตางในดานวรรณคดีวิจยัมักนิยมเนนประเด็นปลีกยอยโดย
วิเคราะหเชิงลึก  วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาเนนเฉพาะสวนท่ีเปนตํานานของเทพหญิงผูมี
ความโดดเดนในฐานะผูเปนแมในวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ   ซ่ึงผูวจิัยตองการ
นําเสนอโดยใหความสําคัญกับตํานานในวรรณกรรมท้ังสองเทาเทียมกนั  มิใชวเิคราะหหาความ
แตกตางแตเพยีงอยางเดียว  จากแนวคิดท่ีวาตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองมีแหลงท่ีมาจาก
ตํานานเทพดั้งเดิมเดยีวกันดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจึงไดศึกษาภูมิหลังทางประวัติศาสตรโดยเฉพาะ
ประวัติการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสอง  วามีอิทธิพลตอการนําเสนอเร่ืองราวของเทพหญิงหรือไม
อยางไร  ดังจะช้ีแจงตอไป   
 

2.2.3) ความสาํคัญของผูหญิงท่ีแฝงอยูในตาํนานเทพ 
 ขอแตกตางของตํานานเทพใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ อีกประการหนึ่งท่ีมักเปนท่ีกลาวถึง
คือ โคะจิกิ มีกลวิธีการประพันธท่ีมีความเปนผูหญิงแฝงอยู  ใหความสําคัญกับคานิยมและ
พฤติกรรมของเพศหญิงแตกตางจาก นิฮนโฌะกิ  ดังท่ี อุเอะดะ  มะซะอะกิ (上田正昭) วิเคราะห
จากการตัดสินผูชนะในพิธีเส่ียงทายระหวางเทพอะมะเตะระซุและเทพซุซะโนะโอะ  วา “การท่ีโคะ
จิกิกลาววา ถาบุตรเกิดเปนผูหญิงถือเปนผูชนะ  ในขณะท่ีนิฮนโฌะกิกลาววา บุตรเกดิเปนชายถือวา
ชนะ  นับวาวรรณกรรมท้ังสองมีแนวคิดเกีย่วกับหญิง-ชาย และการประเมินคุณคาแตกตางกัน  นา
เช่ือไดวาฮิเอะดะโนะอะเระ อาจเปนหญิง”17  อุเอะดะ  มะซะอะกิ ยังไดเขียนงานวิจยัเกี่ยวกับ
ประวัติการข้ึนครองราชยของผูหญิงไวใน “จักรพรรดินีของญ่ีปุนโบราณ” วา “ประวตัิศาสตรญ่ีปุน
ในชวงคริสตศตวรรษท่ี 7-8 มีจักรพรรดินถึีง 8 องค (Suiko 推古、Kougyoku 皇極、Saimei 斉

明、Jitou 持統、Genmei 元明、Genshou 元正、Kouken 考謙、Shoutoku 称徳)  เขาไดตั้ง
ขอสังเกตวาการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสองสําเร็จคาบเกี่ยวกับชวงสมัยของจักรพรรดินีเก็นเมะอิ
และเกน็โฌ  อีกท้ังราชวงศสุดทายท่ีปรากฏนั้น โคะจิก-ิ สมัยซุอิโกะ  นฮินโฌะกิ – สมัยจิโต ซ่ึงเปน
จักรพรรดินีท้ังสองพระองค  วรรณกรรมท้ังสองจึงแฝงเร่ืองราวเบ้ืองหลังท่ีควรศึกษาในมุมมองของ
ประวัติราชวงศจักรพรรดินท่ีีนาสนใจตอไป” 18 

                                                 
17 赤城毅彦『「古事記」「日本書紀」の解明』、文芸社、2006 年（p.251）อางอิงจาก 上田正昭

「対談古事記の成立とその性格」『日本古代文化の探究・古事記』p.315（社会思想社、1977

年） 
18 上田正昭『古代日本の女帝』講談社、1996 年（pp.14-23） 
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 มุซะเบะ  ฮิเดะโอะ(長部日出雄) กลาวในหนังสือ “ขอเท็จจริงของ โคะจิก”ิ นําเสนอ
ความเหน็ลาสุดเกีย่วกับ ฮิเอะดะโนะอะเระ วา “เกือบหนึ่งในสามสวนของยุคแหงเทพในโคะจิกไิด
บรรยายถึงตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะ  ซ่ึงมีเทพช่ือโอนะโมะชิโนะคะมิ （大穴持神）

19 ผู
แข็งแกรงในการรบและเปนนักรัก  มีภรรยาข้ีหึงช่ือซุเซะริบิเมะ  เนื้อเร่ืองมีการประคารมระหวาง
หญิงชาย  แตจบลงดวยความปรองดอง  แสดงถึงจุดยนืของผูประพันธวาอยูขางภรรยาหลวง
(Mukaime 嫡妻

20)  อาจเปนการยืนยนัไดวา ฮิเอะดะโนะอะเระเปนนักประพันธหญิงคนแรกของ
ญ่ีปุน”21 
 ในอีกมุมมองหนึ่ง โอวะ  อิวะโอะ(Oowa Iwao 大和岩雄) กลาวถึงความแตกตางของ
วรรณกรรมสองเร่ืองนี้ไวใน “วิเคราะหการเรียบเรียงโคะจิก”ิ โดยวเิคราะหจากเนื้อหาและเพลง
พื้นบาน(Kayou 歌謡) วา “โคะจิกิ เนนท่ีพลังของ แม (ผูหญิง)  ตํานานและเพลงพ้ืนบานในโคะจิกดิู
เหมือนวาจะเขียนดวยมุมมองของผูหญิง  โดยเฉพาะมีเพลงพ้ืนบานและเร่ืองราวท่ีกลาวถึงพลังอัน
ลึกลับของความเปนแมมากมาย  เทพโอคุนนิุฌิฟนคืนชีพดวยน้ํานมแมและยังรอดจากอันตรายดวย
ผาของซุเซะริฮิเมะ  ซ่ึงเร่ืองราวตอนน้ีไมปรากฏในนิฮนโฌะก”ิ22 

ขอถกเถียงวาฮิเอะดะโนะอะเระเปนหญิงหรือไมยังไมเปนท่ียุติจริง  แตนักวจิัยสวนใหญได
ยอมรับตรงกนัวามีการบรรยาย โคะจิกิ ดวยลักษณะท่ีแสดงความเปนหญิงอยางชัดเจน  มีการขุดพบ
หลุมฝงศพของฮิเอะดะโนะอะเระ  ซ่ึงเปนการยืนยันวานกัเลาเร่ืองผูนี้มีตัวตนจริง  หรืองานวิจยั
ลาสุดท่ีมุซะเบะ  ฮิเดะโอะ เขียนหนังสือรวมบทความช่ือ “ขอเท็จจริงของโคะจิก”ิ โดยกลาววา 
“ภาพลักษณของฮิเอะดะโนะอะเระในสมัยเมจิคือเปนชายชราผมขาว  แตตํานานเทพในโคะจกิิ
หลายจุดที่มีการเลาเร่ืองดวยมุมมองของผูหญิง  หรือมีความหมายแฝงเก่ียวกับขอคิดเห็นเร่ืองความ
เปนหญิง  ซ่ึงเปนลักษณะของการมีผูเลาเร่ืองเปนหญิง  เม่ือคร้ังท่ีฮิเอะดะโนะอะเระเลาตํานานใหโอ
โนะยะซุมะโระตามคําส่ังของจักรพรรดินัน้  คงจะเลาดวยน้ําเสียงท่ีเปนชาย  แตจิตใจของผูเลามี
ความเปนหญิง”23   เนื่องจากทั้ง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ตางมีเนื้อเร่ืองบางตอนท่ีอางอิงจาก
แหลงท่ีมา  หรือตํานานดั้งเดิมเดียวกัน  ความเปนหญิงจงึนาจะแสดงออกไดคลายคลึงกันดวย  
แมวาเร่ืองราวการตายและฟนคืนชีพของเทพโอคุนินุฌ(ิOokuninushi 大国主神) ซ่ึงมีเนื้อหา
เหมือนกับตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะ  และกลาวถึงบทบาทสําคัญของเทพผูเปนแมในการ
ชวยเหลือตัวเอกของเร่ืองตลอดเวลานั้น  ไมมีปรากฏใน นิฮนโฌะกิ  แตนั่นก็ไมไดหมายความวา 
                                                 
19 Ounamochi no kami อีกชื่อหน่ึงของเทพโอคุนินุฌิ  เทพผูเคยถูกกลั่นแกลง  แตภายหลังยิ่งใหญเกรียงไกร  ปกครองดินแดน
มนุษย  ทายสุดไดยกดินแดนใหเชื้อสายของเทพอะมะเตะระสุ  หรือองคสุริยเทพี 
20 มุคะอิเมะ (向かい女)หมายความวาภรรยาหลวง 
21 長部日出雄『「古事記」の真実』、文藝春秋、2008 年（pp.27-18） 
22 大和岩雄『古事記成立考』、大和書房、1988 年（pp.209-212） 
23 長部日出雄『「古事記」の真実』、文藝春秋、2008 年（pp.27-28） 
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นิฮนโฌะกิ จะไมไดใหความสําคัญกับเทพผูเปนแม  หรือไมมีการส่ือถึงความเปนหญิงเลย  นิฮน
โฌะกิ ไดละตํานานเทพโอคุนินุฌิ ไวดวยเหตุผลทางการเมือง  คือเนนความสําคัญของราชวงศ
จักรพรรดิคือชนเผายะมะโตะ  มากกวาชนเผาอิสุโมะท่ีถูกรุกราน  แตกลาวถึงบทบาทสําคัญของ
เทพหญิงผูเปนแมอ่ืนๆ ไวชัดเจนไมนอยกวา โคะจิกิ โดยมีการระบุถึงรายละเอียดของพิธีกรรม
ศักดิ์สิทธ์ิตางๆ ท่ีแสดงถึงการเนนย้ําความเปนจริง(reality) ใหคนรุนหลังไดศึกษาอีกดวย 
 มีงานวิจยัในเชิงเปรียบเทียบระหวางวรรณกรรมท้ังสองมากมายท่ีกลาววา โคะจิกิ ให
ความสําคัญกับความเปนผูหญิงหรือความเปนแมมากกวา นิฮนโฌะกิ  ดังท่ีไดยกตัวอยางไปแลว
ขางตน  เชนบทความของอุเอะดะ  มะซะอะกิ ท่ีวิเคราะหวา โคะจิกิ ประเมินคุณคาของหญิง
มากกวาชาย  หรือท่ีโอวะ  อิวะโอะกลาววาโคะจิกิ เนนพลังของ แม (ผูหญิง) โดยระบุตํานานและ
เพลงพ้ืนบานในมุมมองของผูหญิง 

แตจากการศึกษาเนื้อหาเก่ียวกับบทบาทของเทพหญิงผูเปนแมในวรรณกรรมท้ังสองควบคู
ไปแลว  ผูวิจัยเห็นวา นิฮนโฌะกิ ก็ไดกลาวถึงความเปนแมและใหความสําคัญกับผูหญิงไมยิง่หยอน
ไปกวา โคะจิกิ เลย  ดังจะขอนําตํานานของเทพหญิงผูเปนแม  โดยเนนเทพหญิง 4 องคซ่ึงมีบทบาท
โดดเดนและมีความสําคัญในฐานะแมเปนตัวอยางประเด็นศึกษาไดแก  เทพอิสะนะมิ  เทพอะมะเตะ
ระซุ  โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ  และโทะโยะตะมะบิเมะ 
 
2.3. ภูมิหลังทางประวตัิศาสตรและสังคมยคุโบราณท่ีมีอิทธิพลตอการเรียบเรียงวรรณกรรม 
 2.3.1) การปกครองโดยจักรพรรดิน ี

ในคํานํา (Jo 序)ของ โคะจิกิ ระบุวาเนื่องจากจักรพรรดเิท็นมุทรงตระหนักวาตํานานและ
เร่ืองราวตางๆ ท่ีเลาขานกันมาอาจมีขอผิดพลาด  หรือสูญหายไปตามกาลเวลา  จึงมีพระประสงคจะ
เรียบเรียงขอมูลเปนลายลักษณอักษรใหมีความถูกตอง  โดยให ฮิเอะดะโนะอะเระ (稗田阿礼

ひえだのあれ

 ) 
ขณะนัน้มีอายุ 28 ป เปนคนเฉลียวฉลาด  สามารถจดจําไดดี  เลาเร่ืองราวท่ีไดรับฟงมาให โอโนะ
ยะซุมะโระ( 太安万侶

おおのやすまろ

) บันทึกไว  การเรียบเรียง โคะจิกิ ตองระงับไปคร้ังหนึ่งเนื่องจากการเสดจ็สู
สวรรคตของจักรพรรดิเท็นมุ  หลังจากนัน้ 30 ป จักรพรรดินีเก็มเมะอิไดมีพระราชโองการใหเร่ิม
การเรียบเรียงข้ึนอีกคร้ัง  โอโนะยะซุมะโระ( 太安万侶

おおのやすまろ

) ใชเวลาประมาณ 4 เดือนจึงเรียบเรียงเสร็จ 
นําทูลเกลาถวายแดจักรพรรดินีเกน็เมะอิ 

ในการเรียบเรียง นิฮนโฌะกิ ก็สืบเนื่องจากพระราชดําริของจักรพรรดิเท็มมุเชนกัน  โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อเปนหนังสือประวัติศาสตรแหงชาติ  ผูเรียบเรียงประกอบดวยเช้ือพระวงศ  
ขาราชการ  และโอโนะยะซุมะโระ( 太安万侶

おおのやすまろ

) เขารวมดวย  ใชเวลา 40 ปจึงสําเร็จ โทะเนะริชินโน
（舎人

と ね り

親王）ไดนําถวายแดจกัรพรรดินีเก็นโฌ  นิฮนโฌะก ินี้ไมมีคํานําเหมือนโคะจิกิ  จึงไม
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ทราบวาผูเรียบเรียงแบงสวนการทํางานอยางไร  กลาวกนัวาในคร้ังนัน้ ฟุจวิะระโนะฟุฮิโตะ 
(Fujiwara no Fuhito 藤原不比等) ซ่ึงเปนผูมีอํานาจมากไดมีอิทธิพลตอการเรียบเรียงดวย 

ตั้งแตปค.ศ. 710 จักรพรรดนิีเก็มเมะอิไดยายเมืองหลวงเปนเฮโจเกียว (Heijoukyou 平城

京)อยางเปนทางการ  นับเปนการเร่ิมตนสมัยนารา  ในสมัยนารามีจักรพรรดิท้ังหมด 7 องค  4 องค
ในจํานวนนั้นเปนจักรพรรดนิี  อุเอะดะ  มะซะอะกิไดช้ีแจงเหตุผลสรุปความไดดังนี้  

จักรพรรดินีเกม็เมะอิเดิมใชช่ือวา เจาหญิงอะเบะ เปนพระราชธิดาองคท่ี 4 ของจักรพรรดิ
เท็นชิ (Tenchi 天智天皇)  สวนจักรพรรดินีจิโตผูเปนพระภคินตีางพระมารดาน้ันเปนพระราชธิดา
องคท่ี 2  กระนั้นพระมารดาของท้ังสองพระองคตางเปนบุตรีในตระกลูโซกะ (Soga 蘇我) จึงกลาว
ไดวาจักรพรรดินีท้ังสองทรงมีความสัมพนัธทางสายพระโลหิตอยางแนบแนนท้ังสายของพระราช
บิดาและพระมารดา  จักรพรรดินีจิโตไดทรงมีพระประสงคใหเจาชายคุซะคะเบะ(Kusakabe 

Koushi 草壁皇子) ท่ีทรงโปรดท่ีสุด  อภิเศกสมรสกับเจาหญิงอะเบะซ่ึงเปนพระขนษิฐาท่ีมี
พระชนมายุหางจากพระนาง 17 ชันษาและมากกวาเจาชาย 1 ชันษา  ซ่ึงแสดงถึงความผูกพันและ
ความเอ็นดูท่ีพระนางทรงมีตอจักรพรรดินีเก็มเมะอิ  ภายหลังเจาชายคุซะคะเบะทรงประชวรและ
ส้ินพระชนมไปเม่ืออายุ 28 ป กอนท่ีจะไดสืบราชสมบัติ  จักรพรรดินีจโิตทรงแตงต้ังใหเจาชายคะรุ
ผูเปนพระราชนัดดาใหเปนจกัรพรรดิ(พระนามวาจกัพรรดิมนมุ) ตอจากพระนางทามกลางเสียง
คัดคานจากพระบรมวงศานวุงศ  อยางไรกต็าม  จักรพรรดิมนมุทรงประชวรและส้ินพระชนมไป
ดวยพระชันษาเพียง 25  แมวาจะอภิเศกสมรสและมีพระโอรสกับบุตรสาวของฟุจิวะระโนะฟุฮิโตะ 
(藤原不比等) แตพระโอรสนั้นมีพระชนมายุเพยีง 7 ชันษา และมารดาไมไดเปนเช้ือพระวงศ  
ดังนั้นจกัรพรรดินีเก็มเมะอิจึงทรงสถาปนาพระองคเองข้ึนเปนจกัรพรรดินีกอน  จากนั้นไดทรงอาง
วามีพระพลานามัยออนลาและสละราชสมบัติใหกับจักรพรรดินีเกน็โฌตอ  กลาวกนัวาการสืบพระ
ราชสมบัติจากเก็มเมะอิเปนเก็นโฌนี้มีเบื้องหลัง  เนื่องจากจักรพรรดินเีก็มเมะอิทรงสามารถยกพระ
ราชบัลลังกใหเจาชายโอะบิโตะ(Obitokoushi 首皇子)ซ่ึงเปนพระราชนัดดา (หลานยา) ก็ได
เพราะเจาชายทรงพระชนมายุขณะน้ัน 15 ชันษาแลว  และเม่ือจักรพรรดินีเกน็โฌเสดจ็ข้ึน
ครองราชยแลว  เก็มเมะอิกย็งัทรงคอยอุปถัมปอยูเบ้ืองหลัง  ในสมัยจกัรพรรดิองคตอๆ มานั้น  ลวน
มีเช้ือสายเกีย่วพันกับตระกูลฟุจิวะระ24 
 สมัยของจักรพรรดินีเก็มเมะอิ  การเมืองระสํ่าระสายไมม่ันคง  แกนนาํฝายทหารไดตั้ง
ระบบการปกครองใหม  อํานาจบริหารบานเมืองของจักรพรรดิเร่ิมถูกบ่ันทอน  ผลงานช้ินสําคัญ
ของจักรพรรดนิีเก็มเมะอิคือการเรียบเรียง โคะจิกิ  ซ่ึงอุเอะดะ  มะซะอะกิยงัเหน็วาการท่ีเนื้อหาใน
โคะจิกิ เนนสวนของยุคแหงเทพหรือ “คะมิโยะ” มากกวา นิฮนโฌะกิ  นั้น  นาจะมีความเกีย่วของ

                                                 
24
上田正昭『古代日本の女帝』講談社、1996 年（pp.165-185） 
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กับความรูสึกหวาดหวั่นเร่ืองการเมืองภายในประเทศของจักรพรรดินีเก็มเมะอิ25  สวนในการเรียบ
เรียง นิฮนโฌะกิ  ฟุจวิะระโนะฟุฮิโตะไดเขามามีบทบาทอยางมาก  พรอมๆ กับท่ีสังคมยุคนั้นเปน
ยุคท่ีมีการเปล่ียนลักษณะทางการเมืองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชเต็มรูปแบบ  เปนขาราชการ
ระดับสูงมีอํานาจบริหารประเทศ  วรรณกรรมน้ีเปนความคาดหวังหนึง่ท่ีฟุจิวะระโนะฟุฮิโตะต้ังใจ
จะใชในการเจรจาตอรองและเช่ือมความสัมพันธระหวางประเทศ  นิฮนโฌะกิ สําเร็จลงในขณะท่ี
จักรพรรดินีเกม็เมะอิยังทรงมีพระชนมชีพอยู 

เม่ือมองจากการเมืองในประวัติศาสตรสมัยท่ีมีการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสองทําใหเห็น
วา  เม่ือการเรียบเรียงเสร็จส้ินลง  วรรณกรรมท้ังสองไดถูกนําถวายแดจกัรพรรดินี (โคะจิกิ ถูกนํา
ถวายแดจักรพรรดินีเก็มเมะอิ  นิฮนโฌะกิ ถูกนําถวายแดจักรพรรดินีเกน็โฌ)  โดยเฉพาะอยางยิ่ง  
จักรพรรดินีเกม็เมะอิ  ซ่ึงมีบทบาทเดนชัดในการเรียบเรียง  ในชวงท่ีการเมืองมีความเขมขนจาก
อํานาจที่สูงข้ึนเร่ือยๆ ของฟุจิวะระโนะฟุฮิโตะ  แมวาการเรียบเรียง นิฮนโฌะกิ จะไดรับอิทธิพล
จากฟุจวิะระโนะฟุฮิโตะไมนอย  แตผูวิจยัเช่ือวาอํานาจทางการเมืองท้ังเบื้องหนาและเบื้องหลังของ
จักรพรรดินีเก็นเมะอิ  เปนสาเหตุหนึ่งท่ีทําใหมีการเนนเนื้อหาในตาํนานเทพซ่ึงเปนสวนตนของ
วรรณกรรมท้ังสองและเปนจุดเร่ิมตนของท่ีมาของราชวงศจักรพรรดิ  ดวยการใหความสําคัญกับ
บทบาทของเทพหญิง  โดยเฉพาะเทพหญิงผูเปนแมซ่ึงมีบทบาทหลักคอืการใหกําเนิดทายาทเชื้อ
สายเทพสวรรค  ลักษณะการถายทอดเรื่องราว  กลวิธีในการเรียบเรียงของวรรณกรรมท้ังสอง  ทํา
ให ตระหนักถึงความสําคัญของแมในฐานะผูใหกําเนิดผูสืบทอดราชวงศจักรพรรดิ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
25
 Ibid.（p.188） 
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ตารางท่ี 2.3 ผงัความสัมพนัธของจักรพรรดิและจักรพรรดินีในชวงท่ีมีการเรียบเรียงวรรณกรรม 

 
 
 2.3.2) แนวคิดและปรัชญาจีน 

หยิน-หยาง(In-you 陰陽) เปนแนวคิดท่ีรับมาจากจนี  คือเม่ือชาวจีนไดเร่ิมหันมาทําความ
เขาใจส่ิงตางๆในธรรมชาติดวยการใชสติปญญาและเหตุผล  จึงเห็นวาในธรรมชาติมีพลังอันยิ่งใหญ

จักรพรรดิเท็นชิ 

(天智天皇 38) 

จักรพรรดิเท็นมุ 

(天武天皇 40) 

โอะชิอิระทสุเมะ 
(遠智娘)

จักรพรรดินีจิโต 

(持統天皇 41)

เมะโนะอิระทสุเมะ 
(姪娘)

เจาชายคุซะคะเบะ 
(草壁皇子)

เจาหญิงอะเบะ(阿陪皇女) 

(จักรพรรดินเีก็มเมะอิ)(元明天皇 43)

เจาหญิงฮิดะกะ (氷高皇女) 
(จักรพรรดินีเกน็โฌ) 
(元正天皇 44) 

เจาชายคะรุ(軽皇子)   
(จักรพรรดิมมมุ) 
(文武天皇 42) 

บุตรสาวฟุจิวะระโนะฟุฮิโตะ 
(藤原不比等) 
ช่ือ มิยาโกะ(宮子) 

เจาชายโอะบิโตะ(首皇子) 
(จักรพรรดิเซะอิมุ) (聖武天皇 45) 

บุตรสาวฟุจิวะระโนะฟุฮิโตะ  
ช่ือ อะซุคะเบะฮิเมะ(安宿媛) 

หมอมเจาหญิงอะเบะ (阿倍内親王) 
(จักรพรรดินีโคเก็น)(孝謙天皇 46) 

                         สมรส 
                         บุตร 
                         พี่นอง 
                    * ตัวเลขหลังพระนามของจักรพรรดิคือลําดับสมัยรัชกาล
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สองพลังคือพลังแหงเพศหญิงและพลังแหงเพศชาย  เม่ือพลังท้ังสองมาประสมกันจะกอใหเกิด
สรรพส่ิงมากมายในธรรมชาติ  “หยาง” แปลวา แสงอาทิตย  “หยิน” แปลวาเงามืด  สองพลังนี้มี
ความตรงกันขามแตไมขัดแยงกัน  เปนพลังท่ีประกอบซ่ึงกันและกันในเชิงสรางสรรค26  โคะจิกิ 
และ นิฮนโฌะกิ เร่ิมเร่ืองต้ังแตตํานานการจตุิของเทพตางๆ เม่ือผืนฟาและแผนดินยังไมแยกตัวออก
จากกนั  เม่ือเทพรุนของอิสะนะมิและอิสะนะกิมีการแบงเพศเปนชายและหญิงท่ีชัดเจน  ใหกําเนดิ
เทพยุคตอๆ มา  กลาวไดวา เทพชายหญิงท้ังสองเปรียบเหมือนตัวแทนพลังงานหยนิและหยาง  
กอกําเนดิพลังอันยิ่งใหญในธรรมชาติเม่ือมีการประสมรวมตัวกัน 

อิทธิพลของความเช่ือเร่ืองธาตุท้ังหา (Gogyōsetu 五行説) จากจีนคือ สรรพส่ิงเกิดข้ึนและ
เปล่ียนแปลงไปเน่ืองจากธาตุท้ังหา ไดแกน้ํา ไฟ ทอง ไม และดิน （水火金木土）น้ําแพตอดนิแต
สามารถชนะไฟ  ไฟชนะทอง  ไมใหกําเนดิไฟและไฟใหกําเนดิดนิ27  ความเช่ือนี้ปรากฏในแทบทุก
ตอนของวรรณกรรมท้ังสอง  โดยในการศึกษาฉากท่ีเทพหญิงผูเปนแมมีบทบาทโดดเดน  พบวา
เนื้อความมีการใชคําวา “ไฟ” ซ่ึงเปนธาตุหลักธาตุหนึ่งเปนสัญลักษณส่ือถึงความสําคัญของเพศ
หญิงในหลายความหมาย  ดงัจะนําเสนอรายละเอียดตอไป 

ฟุนะฮะฌิ  ยุตะกะ(Funahashi Yutaka 舟橋豊) กลาวไวใน “ธรรมชาติทรรศนาของชาว
ญ่ีปุนโบราณ – ศึกษาจากโคะจิกเิปนหลัก”  วา “การกําเนดิสรรพส่ิงในโคะจิกินัน้  การประสม
ระหวางพลังงานหยนิ-หยางเพียงเทานัน้ยังไมพอ  เพราะไมสามารถช้ีแจงความหลากหลายของ
ปรากฏการณในธรรมชาติไดอยางถ่ีถวน  ตาํนานกําเนิดเทพไฟจึงเปนเหมือนการปฏิเสธข้ันตอน
การใหกําเนิดของอิสะนะมแิละอิสะนะกิ  และเหมือนการเกร่ินนําเพื่อเร่ิมเร่ืองราวการใหกําเนิดใหม
ท่ีเกิดจากหลักการท่ีซับซอนมากข้ึนคือ จิตท้ังหา-ธาตุท้ังหา（Goki,Gogyō 五気・五行）” 28 
 จากการศึกษาตํานานของเทพหญิงในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ทําใหเห็นวาแนวคิดและ
ปรัชญาจีน  โดยเฉพาะความเช่ือเร่ืองหยนิ-หยางและธาตุท้ังหา  สะทอนใหเห็นในฉากท่ีเทพผูเปน
แมมีพฤติกรรมโดดเดน  มีความสําคัญตอเน้ือหาของตํานาน  และยังส่ือความหมายท่ีเปนการอธิบาย
การเปล่ียนแปลงและความเปนไปของโลก  เชน การใชคําแทนตัวเทพอิสะนะมวิาเทพหยนิ (in 陰) 
จนกระท่ังแตงงานและใหกําเนิดบุตร  เปนการเปรียบถึงพลังงานของเพศหญิง-ชาย  หรือในตํานาน
ของโทะโยะตะมะบิเมะซ่ึงเปนธิดาเทพแหงทะเล  มีคุณสมบัติเปนน้ํา  ตองพรากจากเทพโฮะโอะริผู
สามี  ซ่ึงมีคุณสมบัติเปนไฟ  เนื่องจากเปรียบเหมือนธาตุน้ําและไฟตามความเช่ือของปรัชญาจีน  
เปนตน 
 
                                                 
26 ดร.ทวีวัฒน  ปุณฑริกวิวัฒน  “ศาสนาและปรัชญาในจีน  ทิเบต  และญ่ีปุน” สํานักพิมพสุขภาพใจ พ.ศ.2545 (หนา 36) 
27 『日本国語大辞典』第 5巻、編者：日本大辞典刊行会、小学館、昭和 48 年（p.685） 
28 舟橋豊『古代日本人の自然観―「古事記」を中心に』審美社、平成 2年(pp.119-120) 
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 2.3.3) ความสมัพันธระหวางเชื้อชาติ  ชนเผาตางๆ 
 เม่ือประมาณศตวรรษท่ี 6-7 หรือชวงกอนการเรียบเรียงวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮน
โฌะกิ นั้น  ประเทศญ่ีปุนแบงออกเปนหลายบานเมือง  มีการทําสงครามชวงชิงอํานาจ  ราชวงศยะ
มะโตะไดเปนรัฐบาลกลางปกครองประเทศ  ในป 672 เกดิสงครามกลางเมืองช่ือ “จินฌินโนะรัน” 
（Jinshin no ran 壬申の乱）ทําใหอํานาจการปกครองประเทศตกเปนของจักรพรรดิเท็มมุ  
พระองคทรงมีดําริวาตําราประวัติศาสตรจะเปนพื้นฐานในการปกครองโดยมีจักรพรรดิเปนประมุข  
ทําใหบานเมืองมีความเปนปกแผนม่ันคง  วรรณกรรมท้ังสองเลมจึงถูกเรียบเรียงข้ึนดวย
วัตถุประสงคหลักท่ีคลายคลึงกัน 
 คุโด  ทะกะฌิ (Kudou Takashi 工藤隆) กลาวในหนังสือ “ตนกําเนดิโคะจิก”ิ ความตอน
หนึ่งวา “ในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ไมมีการระบุถึงตํานานของเผาพันธอ่ืนๆท่ีพายแพตอชนชาติ
ของจักรพรรดเิลย  นอกจากตํานานเทพอิสุโมะ （Izumo Shinwa 出雲神話）และตํานานเทพฮะ
ยะโตะ （Hayato Shinwa 隼人神話）อิสุโมะเปนอาณาจักรท่ียิ่งใหญในบริเวณริมฝงทะเลญ่ีปุน
กอนท่ีเผายะมะโตะจะโจมตีจนครองดินแดนได  ในนิฮนโฌะกกิ็ไดกลาวถึงตํานานการยกเมืองซ่ึง
สะทอนการเปลี่ยนแปลงของอํานาจในการปกครองไดอยางชัดเจน  ประวัติศาสตรดัง้เดิมและ
พิธีกรรมบูชาเทพเจาตามความเช่ือของอิสุโมะมีบทบาทอยูไมนอย  สวนเผาฮะยะโตะนั้นเปนชนเผา
ท่ีสรางความวุนวายหลายคร้ังแกรัฐบาลกลางจนถึงชวงตนค.ศ.700  โคะจิกิมีฉากการสูรบระหวางพี่
นองในตํานานเยือนดนิแดนแหงทองทะเล  มีการระบุไวอยางชัดเจนวาพี่ชายช่ือเทพโฮะเดะริผูพาย
แพนั้นเปนบรรพบุรุษของเผาฮะยะโตะ  แมจะไมไดเปนชนเผาผูครองแผนดินแตก็มีความสัมพันธ
กับราชวงศจกัรพรรดิ” 29   
 เมืองอิสุโมะ（Izumo 出雲）ปจจุบันเปนสวนตะวนัออกของจังหวดัชิมะเนะ（Shimane
島根県）เปนท่ีลุมมีความอุดมสมบูรณ  ทําการเกษตรเปนหลัก  ตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะน้ีมี
เนื้อหาเกี่ยวโยงกับตํานานเทพในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิมาก  มีตัวละครท่ีโดดเดนคือเทพซุ
ซะโนะโอะ  ผูคนพบดินแดนและสรางเมืองอิสุโมะ  และเทพโอกนุินฌุิ  ซ่ึงเปนเทพวีรบุรุษองค
หนึ่งในโคะจิกิ ดวย  ฉากท่ีเทพหลักสององคนี้มีบทบาทปรากฏใน โคะจิกิ ถึง 1 ใน 3 ของยุคแหง
เทพ  มะทซุมะเอะ  ทะเกะฌิ (Matsumae Takeshi 松前健) วจิัยในหนังสือ “ตํานานเทพอิสุโมะ” 
สรุปความตอนหน่ึงไดวา “หากวเิคราะหจาก โคะจิกิ จะเหน็วา เทพแหงเมืองอิสุโมะมักจะมีลักษณะ
เปนเทพแหงเกษตรกรรม  มีช่ือแสดงถึง น้ํา ดิน ฯลฯ  แตเทพสวรรคซ่ึงเปนเทพแหงดินแดนทะ
กะอะมะโนะฮะระ  สวนใหญเปนเทพท่ีมีความสามารถทางการสงคราม  การปะทะกันระหวางเทพ
ฝายอิสุโมะกับฝายเทพสวรรคสะทอนสภาพความเปนจริงทางการเมืองท่ีอยูเบ้ืองหลังตํานานเทพ  

                                                 
29 工藤隆『古事記の起源』中央公論新社、2006 年（pp.54-55） 
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ท้ังเทพท่ีมีความสําคัญทางวัฒนธรรมซ่ึงเปนฝายพายแพและเทพสวรรคซ่ึงเปนฝายมีอํานาจครอง
เมือง  ตางไดรับการศรัทธาและสักการะอยูจนถึงทุกวนันี”้ 30  จะเหน็ไดวา  ตํานานเทพ  โดยเฉพาะ
ในวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ นัน้  พยายามแสดงเจตนารมยในการเรียบเรียงใหเห็นวา  แมวาบานเมือง
จะตกอยูในอํานาจของเทพผูเปนทายาทของสุริยเทพีซ่ึงเปนเทพสวรรค  หรืออาจเปรียบไดกับ
ราชวงศแหงยะมะโตะ  แตการทําสงครามเพ่ือรวบรวมชนเผาตางๆ ใหเปนประเทศหนึ่งเดียวกนันัน้
เปนส่ิงถูกตอง  ในตํานานท่ีระบุถึงการยินยอมยกเมืองใหอีกฝายหนึ่งแตโดยดีของเทพโอกุนินุฌิ  
เปนการส่ือความหมายในแงความปรองดอง  ไมใชเพยีงเรื่องของชัยชนะหรือพายแพ  ตํานานเทพยัง
ไดรับการถายทอดตอมา  ไมวาจะเปนเทพแหงดนิแดนใด  ลวนมีวีรกรรมอันนายกยอง  หรือเปน
เทพท่ีสถิตในธรรมชาติเพื่อคุมครองดูแลมนุษยใหมีความสุขสงบ  หรือเปนเทพผูสืบทอด
วัฒนธรรม  ชาวญ่ีปุนปจจุบันยังมีประเพณีบูชาเทพตามศาลเจาตางๆ  มีพิธีกรรมท่ีเกี่ยวกับเทพเจา
และวิญญาณ  รวมท้ังความเช่ือในศาสนาชินโต  ซ่ึงลวนเปนมรดกตกทอดทางวัฒนธรรมจาก
ตํานานเทพท้ังส้ิน 
 ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองเปนอีกแหลงขอมูลหนึ่งในการศึกษาประวัติศาสตร  
ความสัมพันธระหวางชนชาติตางๆ ของญ่ีปุนสมัยโบราณ  ความถูกตองในการขยายอํานาจการ
ปกครองของจักรพรรดิ  รวบรวมหลายดินแดนใหเปนหนึ่งเดียว  เพื่อความสงบสุขของปวงชน  
เปนแกนเร่ืองท่ีเลาขานสืบตอกันมาในรูปของตาํนานเทพ  โดยเฉพาะในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ซ่ึง
ระบุถึงรายละเอียดเกี่ยวกับความเชื่อและวัฒนธรรมของชนเผาอิสุโมะและฮะยะโตะ  นับวาเปนการ
ใหความสําคัญตอชนเผาอ่ืนนอกเหนือจากชนเผาของจักรพรรดิผูปกครองประเทศดวย  ผูวิจัยยงัได
พบวาในตํานานของเทพผูเปนแมท่ีไดศึกษามาน้ัน  มีเนื้อหาท่ีสะทอนใหเห็นการแบงแยกดินแดน
และรวมดินแดนเปนหนึง่  จากการแตงงาน  คลอดบุตร  และแยกจากบุตรของเทพหญิง 4 องค  ดงั
จะนําเสนอรายละเอียดในแตละบทตอไป 
 
 2.3.4) ความเชือ่และวัฒนธรรมทองถ่ินดั้งเดิม 

ชาวญ่ีปุนโบราณเช่ือในเทพเจาท่ีสถิตอยูตามสรรพส่ิงในธรรมชาติ  ไมวาจะเปนกอนหิน  
ตนไม  ถํ้า  แมน้ําลําธาร  และศรัทธาตอเทพผูบันดาลความอุดมสมบูรณของพืชผลในการเกษตร  
เทพผูคุมครองเม่ือเจ็บปวยหรือมีทุกขภัย  มีพิธีกรรมมากมายท่ีเกี่ยวของกับบูชาเทพ  ศาลเจา  หรือ
ศาสนาชินโตท่ียังสืบทอดมาจนถึงทุกวนันี้ 

ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองสะทอนใหเห็นความสําคัญของความเช่ือและวัฒนธรรม
ของชาวญ่ีปุนโบราณ  ดังท่ี มะทซุมะเอะ  ทะเกะฌิ (松前健) กลาวใน “ปวงเทพทัง้หลายของญ่ีปุน” 

                                                 
30 松前健『出雲神話』講談社、昭和 51 年（pp.12-16） 
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เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณกับตํานานเทพ  สรุปความตอนหนึ่งได
วา “ชาวญ่ีปุนโบราณเช่ือวาเร่ืองราวในตํานานเทพเปนความจริง  และคิดวาตํานานเหลานั้นเปน
พื้นฐานของการดํารงชีวิตและพฤติกรรมของพวกเขา  ตํานานเทพไมใช ‘ความเปนจริงทาง
ประวัติศาสตร’ แตสามารถแสดงบทบาทและมีอิทธิพลตอสังคมโบราณหรือสังคมปดในฐานะ 
‘ความจริงทางศรัทธา’ (信仰的事実) เทพสวนใหญท่ีปรากฏในโคะจิกแิละนิฮนโฌะกินั้น  เดิมเปน
เพียงเทพเจาท่ีสถิตอยูตามความเช่ือของชนพ้ืนเมืองในทองถ่ินตางๆ  ไมเกี่ยวของกับชาติบานเมือง
หรือราชวงศจกัรพรรดิแตอยางใด  หากลอกเปลือกแสดงลักษณะทางการเมืองของวรรณกรรมออก
แลว  จะเหน็สภาพการณดั้งเดิมคือเทพท้ังหลายเปนเทพอารักษ(Mamorikami 守り神)  ผูมีหนาท่ี
คุมครองชาวประมงและชาวไรชาวนาทัว่ไป” 31  แมวาแนวคิดในการรวบรวมอาณาจักรและสราง
ศรัทธาความภกัดีตอราชวงศจักรพรรดิจะเปนเหตุผลหลักในการเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสอง  แต
จากงานวิจยัของมะทซุมะเอะซ่ึงวิเคราะหวาการเมืองเปนเพียงเปลือกนอก  ทําใหเขาใจไดวา  เทพ
ท้ังหลายท่ีเปนแกนหลักของตํานานเทพนัน้  คือปวงเทพที่ชาวญ่ีปุนโบราณเคารพนับถือและมี
บทบาทในการดํารงชีวิต  และการประกอบอาชีพทางการเกษตรมาต้ังแตกอนท่ีจะมีการเรียบเรียง
วรรณกรรม 

เพ็ญศรี  กาญจโนมัยแปลบทความช่ือ “Understanding Japan” ไวใน “ชินโต  จิตวิญญาณ
ของญ่ีปุน” วา “คําวา คามิ (kami)  ในความหมายท่ีนยิมกนันั้น  หมายถึงเทพเจาท้ังหมดท่ีอยูใน
สรวงสรรคและในโลก  อันปรากฏอยูในตาํนานนยิายท้ังหลาย  ยิ่งกวานั้น คามิ ยังเปนเสมือนภูติ
วิญญาณท่ีเปนท่ีสักการบูชากันอยูตามวิหารชินโต  ตามหลักการแลว  มนุษย  นก  สัตว  ตนไม  พชื  
ภูเขา  มหาสมุทร  อาจสามารถเปนคามิได  ในสมัยโบราณน้ัน  อะไรท่ีเปนส่ิงนาเล่ือมใส  มี
คุณสมบัติวิเศษ  หรือเปนส่ิงท่ีทําใหเกิดความรูสึกเกรงขามจะถูกเรียกวา คามิ” 32 นอกจากในแงของ
ความเช่ือท่ีเปนรากฐานของศาสนาชินโตแลว  สําหรับชาวญ่ีปุนโบราณ  ตํานานเทพยังเปนคําตอบ
ของคําถามมากมายเกี่ยวกับโลก  ธรรมชาติและมนษุย  วาทําไมสรรพส่ิงจึงเกิดข้ึน  ตายไป  หรือมี
สภาพอยางท่ีเห็นนัน้ 

โอโนะ  ซุซุมุ (Oono Susumu 大野晋) กลาวไวในสารานุกรมนิยามศพัทเร่ือง “คะมิ” 
『神』 วา “โคะจิกิ  บรรยายการเกดิโลกวา  ในครั้งน้ันเทพท่ีจุติข้ึนไมมีรางปรากฏใหเห็น 
(Kakurimi 隠身

かくりみ

) ตอมาเม่ือเทพท่ีจุติข้ึนมีการแบงเพศเปนหญิงชายแลว  เทพตางๆในตํานานจึง
เร่ิมมีพฤติกรรมเหมือนมนษุย”33  ดังนั้น  อาจกลาวไดวาเทพในโคะจิกิ  นับจากยุคของเทพอิสะนะกิ
                                                 
31 松前健『日本の神々』中央公論社、1993 年（pp.195-206） 
32 เพ็ญศรี  กาญจโนมัย “ชินโต  จิตวิญญาณของญ่ีปุน” , คณะสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, พ.ศ.2525 (หนา 29) อางอิง 
International Society for Education Information, Inc., Understanding Japanese, “Japanese Festival”, 
No.25. 1970. 
33 大野晋『一語の辞典 「神」』、三省堂、1997 年（p.10） 
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และเทพอิสะนะมิจึงมีการเกิด  ชายหญิงมีเพศสัมพันธกัน  และมีการตาย  ซ่ึงลวนเปนพฤติกรรม
ของมนุษย  ทวาอยางไรก็ตามในความเช่ือของชาวญ่ีปุนท่ีสะทอนผานตํานานเทพคือเทพไมใช
มนุษย  ยอมมีลักษณะของปาฏิหาริยเพื่อสรางความนาเล่ือมใสศรัทธา  เทพจึงไมตายแลวสูญสลาย  
กลับมีการเกิดใหมในรูปแบบตางๆ ท่ีสงผลตอมนุษยและธรรมชาติในหลากหลายแงมุม 

การศึกษาประวัติศาสตรญ่ีปุนควบคูไปกับตํานานเทพในโคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ทําใหเห็น
ภาพความสัมพันธระหวางชีวิตความเปนอยูในสังคมชาวญ่ีปุนโบราณกบัภาพของวัฒนธรรมท่ี
สะทอนผานวรรณกรรมท้ังสอง  หลักฐานทางประวัตศิาสตรในยุคโจมน-ยะโยะอิ (Joumon-Yayoi
縄文・弥生)

34จํานวนมากเกีย่วของกับผูหญิงและการตั้งครรภ  ท้ังตะเกียงรูปผูหญิง  
เคร่ืองปนดินเผารูปหญิงกับทารก  เคร่ืองปนประเภทโดะกู (Dogū 土偶) ซ่ึงเปนหลักฐานทาง
ประวัติศาสตรยุคแรกท่ีทรงคุณคาของญ่ีปุนตั้งแตกอนมีหลักฐานเปนลายลักษณอักษรนั้น  ลวนเปน
รูปปนของผูหญิงท้ังส้ิน  กลาวไดวาในยุคโบราณ  ชาวญ่ีปุนใหความสําคัญกับผูหญิงโดยเฉพาะผู
เปนแม  และยกยองศรัทธาในเทพเจา  เนื้อหาในตํานานเทพก็ส่ือถึงความสําคัญของเพศหญิงใน
ฐานะผูใหกําเนิดและอิทธิฤทธ์ิของเทพหญิงท่ีเกี่ยวโยงกับเกษตรกรรมและความอุดมสมบูรณ  ควร
คาตอการเคารพสักการะ 

สุรินทร ภูขจร กลาวถึงปรัชญาการเกิดจากหลักฐานทางโบราณคดีวา “นักโบราณคดมัีก
ตีความขอมูลเกี่ยวกับปรัชญาการเกิดจากสวนหนึ่งคือโบราณวัตถุตางๆ เชนรูปแกะสลักรูปวีนัส 
(Vinus Figurine) เปนสัญลักษณของผูหญิงรูปรางอวนในลักษณะของการต้ังครรภ  ซ่ึงนัก
โบราณคดีและนักมานุษยวทิยาสวนใหญเช่ือวากลุมสังคมดั้งเดิมยุคแรกท่ีมีพฤติกรรมในการลาสัตว
เก็บอาหารจากปาและเคล่ือนยายถ่ินฐานอยูตลอดเวลานั้น  อาจเปนกลุมสังคมท่ีนับถือผูหญิงเปน
ใหญ (Matrillinial) ซ่ึงหมายความถึงวา  ผูหญิงจะเปนผูทําหนาท่ีในการผลิตประชากรใหแกกลุมชน
โดยคัดเลือกผูชายท่ีมีสุขภาพแข็งแรงเปนผูทําหนาท่ีผสมพันธุสืบตอไป  สังคมในลักษณะน้ี  ผูหญิง
มักมีอํานาจควบคุมทางเศรษฐกิจของกลุม” 35  หากใชทฤษฎีนี้วิเคราะหเนื้อหาในฉากท่ีมีเทพหญิง
ใหกําเนิดสรรพส่ิงของวรรณกรรมท้ังสอง  จะเห็นไดวาตํานานเทพใหเทพหญิงมีบทบาทสําคัญใน
การคลอดบุตรหรือกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงคร้ังใหญ  เพื่อแสดงถึงอํานาจควบคุมทางสังคม  ไม
วาจะเปนการใหกําเนดิไฟของเทพอิสะนะมิเปนท่ีมาของวฒันธรรมขณะเดียวกับแบงพรมแดน

                                                 
34 ยุคโจมน (joumon jidai) เร่ิมเม่ือประมาณ 10,000 ปกอนคริสตศักราช  มีการขุดพบซากเคร่ืองปนดินเผาและอุปกรณใน
การดํารงชีพของมนุษยยุคโบราณมากมาย  เปนที่มาของเคร่ืองปนที่มีชื่อเรียกวา โจมนโดะกิ  นับเปนประวัติศาสตรชนชาติญ่ีปุนสมัย
แรก  ถัดมาคือยุคยะโยะอิ (yayoi jidai) เมื่อประมาณ 4 ปกอนคริสตกาลจนถึง คริสตวรรษท่ี 3 ซึ่งเปนยุคทีเ่ร่ิมมีการเกษตร  มี
เคร่ืองโลหะใช  มีวัฒนธรรมที่แพรขยายมาจากแผนดินใหญ 
35 สุรินทร  ภูขจร, ขอมูลและบรรณนิทัศนเก่ียวกับการเกิด, คณะอนุกรรมการฝายเอกสารและวิชาการเร่ืองการเกิด  ในโครงการจัด
นิทรรศการขอมูลทางมานุษยวิทยาของไทยเร่ืองประเพณีเก่ียวกับชีวิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร พ.ศ.2534 
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ระหวางความเปน-ความตาย  การคลอดของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะแสดงพลังอันยิ่งใหญ
ของผูหญิงพรอมกับใหกําเนดิทายาทแหงเทพสวรรค  เร่ืองราวการแตงงานและคลอดของโทะโยะ
ตะมะบิเมะแสดงการผสมผสานและแบงแยกของแผนดิน-แผนน้ํา  และความยิ่งใหญของอะมะเตะ
ระซุโอมิกะมิ  ผูเปนเทพหลักท่ีปกครองโลกสวรรค  ตนราชวงศจักรพรรดิ 

นอกจากน้ันโบราณสถานท่ีแสดงถึงวัฒนธรรมโบราณเกี่ยวกับการคลอดบุตร  นัก
ประวัติศาสตรสันนิษฐานวาโรงคลอดท่ีขุดคนพบมีการสุมไฟมุมหนึ่ง  หรือกลางบาน  หลุมศพของ
แมและทารกที่ตายขณะคลอดพบวาชาวโบราณมักผาทองศพแมเพื่อนําทารกออกมาแยกฝง  โดยมี
ความเช่ือวาจะทําใหวิญญาณของทารกสามารถออกมาเกิดใหมได  หรือทารกท่ีคลอดแลวเสียชีวิต
จะถูกนําไปใสหมอ-ไหดินเผาท่ีไมปดฝาแลวฝงไวไมไกลจากตัวบาน  แสดงถึงความปรารถนาของ
แมท่ีอยากใหวญิญาณทารกออกมาจากหลุมแลวกลับมาเกดิใหมในครรภของตนอีก36  แนวคิดเร่ือง
การเกิดและตาย (Shiseikan 死生観) นี้  สะทอนผานฉากการใหกําเนดิและการตายของเทพใน
วรรณกรรมท้ังสองอยางชัดเจน 

ทฤษฎีคติชนวทิยาเกีย่วกับพลังลึกลับของผูหญิง  มลทินกับการใหกําเนิด  ไฟกับการชําระ
มลทิน  และหลักฐานทางประวัติศาสตรท่ีแสดงใหเห็นวฒันธรรมโบราณเก่ียวกับผูหญิง  การคลอด  
และไฟ  มีความสอดคลองกับเนื้อหาท่ีส่ือถึงความสําคัญของเทพหญิงผูเปนแมในตํานานเทพท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ดังจะนําเสนอรายละเอียดโดยยกตัวอยาง
เร่ืองราวของเทพหญิง 4 องคตอไป 
 
สรุป 
 

1. โคะจิกิ 『古事記』และ นฮินโฌะก ิ『日本書紀』เรียบเรียงในสมัยใกลเคียงกนั  มี
เนื้อหาในยุคแหงเทพ（神代）ใกลเคียงกัน  เนื้อเร่ืองเกี่ยวกับเทพผูเปนแมมีท่ีมาจาก
ตํานานเทพดั้งเดิมเดยีวกัน 

2. หากไมนับตํานานเทพโอคุนินุฌิแลว  นิฮนโฌะกิ กลาวถึงบทบาทสําคัญของเทพผูเปน
แมและมีน้ําเสียงแสดงความเปนหญิงไวชัดเจนไมนอยกวา โคะจิก ิ

3. วรรณกรรมท้ังสองไดรับอิทธิพลทางการเมืองในการเรียบเรียง  โดยเฉพาะเนื้อหา
เกี่ยวกับเทพผูเปนแม  จากการที่จักรพรรดนิีมีบทบาทในการปกครองประเทศในสมยั
นั้น 

                                                 
36 楠戸義昭『神と女の古代』毎日新聞社、1999 年（pp.38-40） 
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4. เนื้อหาในตํานานเทพแฝงแนวคิดและปรัชญาจีนคือ หยนิ-หยางและธาตุท้ังหา อยาง
ชัดเจน  นอกจากน้ียังสะทอนแนวคิด  ความเชื่อและพิธีกรรม  ความสัมพันธระหวาง
ชนเผาตางๆ ในสมัยโบราณ 

5. วรรณกรรมท้ังสองระบุถึงความเช่ือและวฒันธรรมดั้งเดิมของชาวญ่ีปุน  โดยเฉพาะ
ดานความเช่ือเร่ืองเทพเจา  พลังลึกลับของผูหญิง  พิธีกรรมเก่ียวกับการคลอดบุตร 
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ภาพ 2.1 รูปปนโอโนะยะซุมะโระ「太安万侶像」（多神社蔵）p.10-11 

神野志隆光・大庭みな子『新潮古典文学アルバム 1 古事記・日本書紀』新潮社、

2002 年 

 

 
 

 
ภาพ 2.2 ผูท่ีเกีย่วของกับการเรียบเรียงนฮินโฌะกิท้ังสาม  โทะเนะริชินโนอยูตรงกลาง  ยะซุมะโระ
อยูทางขวา  ฮิเอะดะโนะอะเระอยูทางซาย 
伝冷泉為恭画「舎人親王画像」（模写・東京大学資料編纂所蔵）p.14 
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ภาพ 2.3 โมะโตะโอะริ  โนะรินะงะ (本居宣長) นักวจิยัท่ีมีบทบาทในการเผยแพรและศึกษา 
“โคะจิก”ิ 「本居宣長六十一歳自画自賛像」 

 
 

ภาพ 2.4 “โคะจิกิเดน็” 
http://www.norinagakinenkan.com/norinaga.html 
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ภาพ 2.5 จกัรพรรดินีเก็มเมะอิ  (元明天皇) 

ครองราชยตั้งแต ค.ศ.707-715 สวรรคตในขณะทรงมีพระชนมายุ 61 ชันษา 
http://ht-36.at.webry.info/200611/article_4.html 

 
 

ภาพ 2.6 แผนที่ญ่ีปุนโบราณ  จากวรรณกรรม “โคะจิก”ิ ฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ 
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ภาพ 2.7 เคร่ืองปนดินเผาโบราณ 
“ชาวญี่ปุนโบราณเช่ือกันวามีเทพสถิตอยูในสรรพสิ่ง  ธรรมชาติ  และเช่ือวาเครื่องปนดินเผาก็มีวิญญาณแหงเทพ
สถิตอยู  รูปปนหญิงต้ังครรภหรืออุมบุตรก็แสดงใหเห็นความหวังและการภาวนะขอพรใหเทพคุมครอง  ตาม
ความคิดของชาวญี่ปุนท่ีอยากใหคลอดปลอดภัย  มีบุตรมาก และเล้ียงดูงาย” 
อางอิงจากหนังสือเรื่อง “คนพบญี่ปุน ชุดบุคคล” ฉบับที่ 3  “ผูหญิงในสมัยราชวงศโบราณ”  
『日本発見・人物シリーズ』第３号「古代王朝の女性」昭和 57 年、編集：坪田五

雄、暁教育図書 

 
 



บทที่ 3 
เทพอิสะนะมิ 

(อิสะนะมิโนะมิโกะโตะ  K: 伊邪那美命  N: 伊奘冉尊） 

 
 ตํานานของเทพอิสะนะมิบรรยายไวในชวงแรกของวรรณกรรมท้ังโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  
เปนชวงยุคแรกของกําเนดิโลกและปวงเทพ  มีความสําคัญในตํานานเทพญ่ีปุนมากเนือ่งจากเปนเทพ
หญิงองคแรกที่ใหกําเนิดแผนดินและเทพตางๆ  โดยนางและเทพอิสะนะกเิปนเทพคูองคแรกท่ีมีการ
แตงงานและคลอดบุตร  นางไดรับการกลาวขวัญวาเปน “เทพมารดาแหงแผนดิน” （Daichi Boshin
大地母神）โทะเบะ  ทะมิโอะ(Tobe Tamio 戸部民夫)ไดใหเหตุผลการเรียกช่ือนี้ไวใน “หนังสือ
เพื่อความเขาใจเกี่ยวกบัเทพหญิงญ่ีปุน”  วาเนื่องจากกิจกรรมหลักของนางคือการใหกําเนิดสรรพ
ส่ิง1  นอกจากนัน้  ตํานานสําคัญสวนหนึ่งเกีย่วกับเทพอิสะนะมิคือ  นางตองเสียชีวิตเพราะให
กําเนิดเทพไฟ  และไปจุตใินดินแดนหลังความตาย  นับวานางเปนเทพท่ีมีความสัมพนัธกับการเกดิ  
การแตงงาน  และความตาย  ซ่ึงเปนวัฏจักรของชีวิตมนษุย  ตํานานของนางท่ีถายทอดผาน
วรรณกรรมท้ังสองจึงมีความสมจริง  สะทอนใหเห็นความคิดและจนิตนาการของสังคมญ่ีปุน
โบราณไดเปนอยางด ี
 ผูวิจัยจะขอมองยอนไปอีกแงมุมหนึ่ง  คือศึกษาเทพอิสะนะมิในเร่ืองของความเปนแม  
เนื่องจากนางเปนเทพหญิงท่ีมีความโดดเดนในเร่ืองการใหกําเนดิดังท่ีมีผูสนใจวิจยัไวอยาง
กวางขวาง 
 
3.1. ภาพลักษณ 
 วรรณกรรมท้ังสองสะทอนใหเห็นภาพลักษณของเทพอิสะนะมิท่ีโดดเดนคือ  เทพผูเปน
สัญลักษณแหงความเปนหญิง  แมผูใหกําเนิดสรรพส่ิง  และเทพผูมีความสัมพันธกับความตาย 
 

3.1.1) เทพผูเปนสัญลักษณแหงความเปนหญิง 
โคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ไดระบุวาเทพอิสะนะมิเปนเทพหญิงอยางชัดเจน  อีกท้ังยังเปนเทพ

หญิงท่ีกําเนดิพรอมกับเทพชาย  เปนเทพคูท่ีเปรียบเหมือน “หยิน” และ “หยาง” ซ่ึงเปนพลังของเพศ
ชายและเพศหญิง  สามารถใหกําเนดิสรรพส่ิงในโลกตามแนวคิดเร่ือง “หยิน-หยาง” ของลัทธิเตา
เกี่ยวกับการประสมพลังเพศหญิงและชายในธรรมชาติ2  โดยมีเทพอิสะนะกแิละอิสะนะมิเปน

                                                 
1 戸部民夫『「日本の女神様」がよくわかる本』、PHP 研究所、2007 年（p.72） 
2 ดร.ทวีวัฒน  ปุณฑริกวิวัฒน “ศาสนาและปรัชญาในจีน ทิเบต ญ่ีปุน” , สุขภาพใจ, พ.ศ.2545 (หนา35-36) 
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ตัวแทนพลังงานดังกลาวกอเกิดโลกข้ึน  วรรณกรรมท้ังสองใชคําท่ีแสดงถึงความเปนผูหญิงกับเทพ
องคนี้ดังน้ี 

โคะจิก ิ  Imo 妹いも

 Omina女人
を み な

 女
をみな

 Haha妣はは

 

นิฮนโฌะกิ  Mekami陰神
め か み

 Otome少女
を と め

 Haha 母 Nanimo 妹
なにも

 Imo 妹  

 ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

其の妹
いも

に告らして曰ひしく、「 女
をみな

の先
ま

づ言ひつるは、良くあらず」といひ

き。 
(เทพอิสะนะก)ิ จึงกลาวแกภรรยาวา “ผูหญิงพูดข้ึนกอนนั้นไมด”ี 

(โคะจิกิ หนา 33) 
陽神
を か み

は左より旋り、陰神
め か み

は右より旋りたまふ。 
เทพหยาง(อิสะนะกิ) วนจากซาย  สวนเทพหยิน(อิสะนะมิ) นั้นวนจากขวา 

(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 4 ตัวบทหลัก  หนา 25-26) 
 

จะเห็นไดวา นอกจากอิสะนะมิจะอยูในฐานะภรรยา (จากคําท่ีเทพอิสะนะกใิชเรียกนาง) 
แลว  นิฮนโฌะกิยงับงช้ีใหนางเปนตัวแทนของพลังเพศหญิงซ่ึงเปนบอเกิดของพลังงานอันยิ่งใหญ
เม่ือรวมกับพลังเพศชาย  โดยการใชคําวา “เทพหยนิ” Mekami(陰神

め か み) ซ่ึงไมปรากฏวามีใชคํา
เดียวกันนี้กับเทพหญิงองคอ่ืน  เชนเดยีวกบัท่ีคําวา “เทพหยาง” Okami (陽神

を か み  )นั้นหมายถึงเทพอิสะ
นะกเิทานั้น  ท่ีนาสังเกตคือ  หลังจากท่ีเทพทั้งสองมีเพศสัมพันธ  และเทพอิสะนะมิเร่ิมใหกําเนิด
แผนดินและเทพตางๆ แลว  การใชคําแสดงพลังงานหยนิ-หยางก็ไมมีปรากฎอีกเลย 

ฉัตรสุมาลย  กบิลสิงห  ษัฏเสน เขียนบทความเร่ือง “ความสําคัญของสัญลักษณเพศหญิง
ในปรัชญาเตา” ความตอนหน่ึงวา “ในลัทธิเตา  หยิน-หยางกลายเปนสารัตถะแหงตรีภาพและบอเกิด
แหงความสามัคคีกลมเกลียวอันเปนผลเนื่องมาจากสัมพันธภาพกับตรีภาพนัน้ จวางจื๊อ บทท่ี 21 
กลาววา “หยนิสมบูรณมีลักษณะนิ่งเฉยดุจเจาแผนดนิ  หยางสมบูรณเต็มไปดวยลักษณะแหงอํานาจ
และการกระทําเปนพลังจากสวรรค  สัมพันธภาพระหวางพลังท้ังสองทําใหเกิดความพอดีและเปน
บอเกิดแหงสรรพส่ิง...”3  ฉากการแตงงานของเทพอิสะนะกิ-อิสะนะมิในตํานานเทพญ่ีปุนได
สะทอนแนวคิดของทฤษฎีนีท่ี้ญ่ีปุนรับมาจากจีนอยางชัดเจน  การแทนช่ือเทพอิสะนะมิวา 
Mekami(陰神

め か み)  ท่ีส้ินสุดลงเม่ือเกิดการประสมพลังงานหญิง-ชาย  นาจะส่ือใหเห็นถึงความ
เปล่ียนแปลงของตัวเทพหญิงองคนี้  วาไดมีการ “เปล่ียนสภาพ” จากการเปนเพียงตัวแทนเพศหญิง  
เปนเทพผูใหกาํเนิด 

                                                 
3 ฉัตรสุมาลย  กบิลสิงห  ษัฏเสน  “คัมภีรเตา  ฉบับสมบูรณ  พรอมอรรถกถา” สํานักพิมพศยาม, พ.ศ.2545 (หนา184-191) 
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 ซะกะโมะโตะ  มะซะรุ(Sakamoto Masaru 坂本勝) กลาวไวใน “วิธีการอานโคะจิก”ิ วา 
“โคะจิกิ และนิฮนโฌะกิ ไดนําตํานานเทพดั้งเดิมท่ีเลาขานสืบตอกันมาสังเคราะหแตกยอด  สราง
เปนตํานานเทพใหมตามคานิยมและแนวคิดท่ีเปนเอกลักษณ  กรณี นฮินโฌะกิ นั้นตองสรางสรรค
ใหเปนวรรณกรรมท่ีส่ือไปยังประเทศจีนไดดวย  ดังนั้นจงึมีการเนนหลักการของทฤษฎีหยิน-หยาง
ท่ีเปนปรัชญาโบราณของจีน  ประเดน็นี้เปนส่ิงสําคัญท่ีทําใหวิธีการบรรยายตํานานของนิฮนโฌะกิ
แตกตางจากโคะจิก”ิ4  การใชคําแทนตัวเทพอิสะนะมแิละอิสะนะกิท่ีปรากฏใน นิฮนโฌะกิ วา   
เทพหยนิและเทพหยางนั้น  จึงสงเสริมใหความแตกตางของวัตถุประสงคในการถายทอดตํานาน
เทพของวรรณกรรมท้ังสองมีความชัดเจนข้ึน 
 

3.1.2) แมผูใหกําเนิด 
ในภาวะท่ีโลกยังมีสภาพเหมือนโคลน  ไมมีการแบงพื้นท่ีเปนน้ํา ฟา และแผนดินอยาง

ชัดเจน  เทพตางๆ จุติข้ึนมาเอง  และไมมีรางกายท่ีเปนรูปธรรม  ตอมาในสมัยเทพ 7 รุนแรก（神世

七代）  มีการแบงเปนเทพหญิงและชาย  เทพคูรุนสุดทายคือ เทพอิสะนะกแิละเทพอิสะนะมิ ไดมี
การสมพาสเปนคร้ังแรกและใหกําเนิดเทพรุนหลังตอมา  โอโนะ  ซุซุมุ(Ōno Susumu 大野晋) 
กลาวไวในสารานุกรมนิยามศัพทเร่ือง “คะมิ” Kami『神』 วา “โคะจิก ิ บรรยายการเกิดโลกวา  ใน
คร้ังน้ันเทพท่ีจุติข้ึนไมมีรางปรากฏใหเหน็ (Kakurimi隠身

かくりみ) ตอมาเม่ือเทพท่ีจุติข้ึนมีการแบงเพศ
เปนหญิงชายแลว  เทพตางๆในตํานานจึงเร่ิมมีพฤติกรรมเหมือนมนษุย”5  ดังนั้น  นับไดวาลักษณะ
ท่ีเหมือนมนษุยของเทพท่ีปรากฏในวรรณกรรม  เร่ิมตนตั้งแตบทสนทนาของเทพอิสะนะกิและ
เทพอิสะนะมิเม่ือถามวารางกายของแตละองคสมบูรณแลวหรือยัง 
 โคะจิกิ บรรยายบทสนทนาอันนําไปสูการมีเพศสัมพันธของเทพสององคนี้ไวดงันี ้
 

爾
しか

くして、伊邪那岐命
いざなきのみこと

の 詔
のりたま

ひしく、「我
あ

が身は、成り成りて成り余
あま

れる処一

処あり。故
かれ

、此の吾
あ

が身の成り余れる処を以
もち

て、 汝
なむち

が身の成り合はぬ処を刺し

塞
ふさ

ぎて、国土
く に

を生み成さむと以為
お も

ふ。生むは、奈何
い か

に。」とのりたまひしに、伊

邪那美命の答へて曰ひしく、「然
しか

、善
よ

し」といひき。 

เทพอิสะนะกจิึงถามนางวา “รางกายของขาสมบูรณดีแลว  แตมีสวนหนึ่งท่ีเกินมา  จงึ
อยากจะเอาสวนเกินของขานีส้อดใสเขากับสวนท่ีเจายังขาดอยู  เพื่อใหกําเนิดแผนดนิ  เจา
คิดวาการใหกาํเนิดนีด้ีหรือไม” เทพอิสะนะมิไดกลาวตอบวา “ได  ดีแลว” 

(โคะจิกิ หนา 32-33) 
 
                                                 
4 坂本勝『古事記の読み方』岩波書店、2003 年（p.98） 
5 大野晋『一語の辞典 神』、三省堂、1997 年（p.10） 
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 นิฮนโฌะกิกลาวถึงฉากนี้คลายคลึงกัน  แตไดระบุเพศของเทพท้ังสองอยางชัดเจนวา 
 

陽神
を か み

の曰はく、「吾が身にも雄元
をのもと

の処有り。吾が身の元の処を以
も

ちて、汝
な

が身の

元の処に合せむと思欲
お も

ふ」とのたまふ。是
ここ

に陰陽
め を

始めて 遘 合
みとのまぐはひ

し夫婦
い も せ

と為
な

りた

まふ。 

เทพชายกลาววา “รางของขามีตนตอแหงความเปนชายอยู  ขาตองการจะเอาสวนนี้
ประสานใหเขากับตนตอแหงรางกายของเจา” ดังน้ันเทพผูทรงพลังแหงเพศชายและหญิง 
(หยนิ-หยาง) จึงไดผสมเขาดวยกันเปนคร้ังแรก  กลายเปนสามีภรรยากนั 

(นิฮนโฌะกิ หนา 27) 
 
 นอกจากน้ันนฮินโฌะกิ ตอนท่ี 4 ตํานานท่ี 5 ไดระบุรายละเอียดวา 
 

遂
つい

に合交
まぐはひ

せむとして、其
そ

の術
すべ

を知りたまはず。時に 鶺 鴒
にはくなぶり

有り、飛び來
きた

り其の

首尾
かしらを

を 搖
うごか

す。 二 神 見
ふたはしらのかみみそこなは

して学
まね

び、 即
すなは

ち 交 道
とつぎのみち

を得
え

たまふ。 

เม่ือเทพท้ังสองจะรวมประเวณีกัน  ตางไมเขาใจวิธีการ  ขณะนั้นมีนกเซะกิเรบินมา มันโยก
หัวและหาง  เทพท้ังสองเห็นดังนั้นจึงทําตามและเขาใจวิถีแหงการสมพาส 

(นิฮนโฌะกิ หนา 33) 
 
 แมในปจจุบัน  ชาวญ่ีปุนยังยดึถือวานกเซะกิเร(Wagtail) เปนผูสอนใหมนุษยรูจกัวิธีการ
รวมประเวณี  และจัดใหเปนสัตวสิริมงคลสําหรับพิธีแตงงานดวย  อาจกลาวไดวา นิฮนโฌะกิ ได
แฝงจินตนาการท่ีแยบยลใหผูฟงคลอยตามได  และมีความเปนรูปธรรมโดยอางถึงสัตวท่ีมีจริง  เพื่อ
สนับสนุนเร่ืองราวของเพศสัมพันธและการใหกําเนิดใหมีความสมจริง 
 คุโบะ  อะกิโอะ(Kubo Akio 久保昭雄) วิเคราะหภาพลักษณจากช่ือของเทพอิสะนะมิไว
ใน “ผูหญิงในโคะจิกิ  นิฮนโฌะกิ  และมันโยฌู” วา “คําวา อิสะ หมายถึง ซา เปนการเรียกชักชวน
อีกฝายหนึ่ง  นะ ทําหนาท่ีเปนคําชวยกริยาเหมือนคําวา โนะ  สวน กิ กับ มิ เปนคําแสดงความเปน
ชายและหญิง  (อางอิงจากเชิงอรรถใน นิฮนโฌะกิ ฉบับสํานักพิมพอิวะนะมิ โดย โอโนะ  ซุซุมุ(大
野晋))6 ดังนั้น  อาจกลาวไดวา อิสะนะมิ หมายถึง ‘หญิงท่ีชักชวนใหมาแตงงาน’”7 มุมมองน้ีแสดง
ใหเห็นวาช่ือของเทพหญิงองคนี้ก็ส่ือความหมายของการมีเพศสัมพันธหรือการแตงงาน  ซ่ึงอาจ
วิเคราะหรวมถึงช่ือของเทพอิสะนะกิ ในแงเดียวกันไดวา ‘ชายท่ีชักชวนใหมาแตงงาน’  กลาวไดวา
ช่ือของเทพคูนี้บงบอกถึงความเปนคูสามีภรรยาหรือการมีความสัมพันธทางเพศของชายและหญิง 

                                                 
6 大野晋『岩波日本古典文学大系日本書紀上』補注 
7 久保昭雄『記紀・万葉の女性』武蔵野書院、平成 12 年（p.15） 
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 ฉากการสมพาสของอิสะนะกิและอิสะนะมิในวรรณกรรมทั้งสองไดระบุถึงความแตกตาง
ทางกายภาพระหวางหญิงชายอยางเปนรูปธรรม  และนับเปนคร้ังแรกท่ีเทพคูไดมีความสัมพันธ
แบบสามีภรรยา  สะทอนความคิดชาวญ่ีปุนโบราณเร่ืองกําเนิดของชีวติอยางเรียบงายวา ชีวิตเกดิ
จากการรวมเพศของชายหญิง  และหญิงเปนผูตั้งครรภและคลอด  ซ่ึงเปนธรรมชาติของวงจรชีวิต
มนุษย  นอกจากน้ัน  จากคําพูดเชิงขอความเห็นของอิสะนะกใินโคะจิก ิ วาจะขอใหอิสะนะมิให
กําเนิดบุตรรวมกันนั้น  ยังแสดงใหเห็นวาชายจําเปนตองไดรับความเห็นชอบหรือความรวมมือจาก
หญิงจึงจะสามารถใหกําเนดิได 
 วรรณกรรมท้ังสองยกยองใหเทพอิสะนะก-ิอิสะนะมิ เปนเทพคูสามีภรรยาที่เปนเทพผูให
กําเนิดสรรพส่ิง  เปนตัวแทนของเพศชายและเพศหญิง  เปนเทพคูแรกที่มีการบรรยายใน
วรรณกรรมท้ังสองวามีการสมพาสและคลอดบุตรโดยเทพหญิง  เทพอิสะนะมิใหกาํเนิดเกาะและ
เทพตางๆ มากมาย  โยะฌิดะ อะทซุฮิโกะ(Yoshida Atsuhiko 吉田敦彦) กลาวไวในหลาย
บทความวา “อิสะนะมิมีคุณสมบัติเหมาะสมท่ีจะไดรับการขนานนามวา เทพมารดาแหงแผนดิน 
(Daichi Boshin 大地母神) เนื่องจากไดใหกําเนิดเมืองและเทพตางๆ อีกท้ังเปนมารดาของ
ปรากฏการณธรรมชาติท่ีมีอิทธิพลตอมนุษย  นอกจากทําใหสรรพส่ิงเกดิแลวยังทําใหตายไดดวย”8  
หรือ โคะบะยะฌิ  มิชิโนะริ(Kobayashi Michinori 小林道憲) กลาวไวใน “คนควาหาอดีต-โลก
ของโคะจิกิ นฮินโฌะกกิับจติใจคนญ่ีปุน” วา “คนญ่ีปุนโบราณเช่ืออยูเสมอมาวาส่ิงมีชีวิตท้ังปวง
เกิดจากแผนดนิและกลับคืนสูแผนดิน  เทพอิสะนะมิผูใหกําเนดิเกาะตางๆ น้ําไฟและเทพอ่ืนๆ ซ่ึง
เปนการสรางชีวิตสรรพส่ิงในโลก  นับเปนแมของแผนดิน  เม่ือตายแลวไปเปนเทพใหญแหง
ดินแดนโยะมิท่ีคนตายไปอยู  เปนการกลับสูผืนดิน  แสดงถึงความเช่ือเกี่ยวกับชีวิตกับแผนดนิ（大

地と生命の観念） แผนดนินี้มีการเกิดและตายวนเวียนอยูเปนวัฏจักรไมจบส้ิน”  9  
 โอะงิฮะระ  ชิสุรุ (Ogihara Shitzuru 萩原千鶴)  กลาวถึงเทพอิสะนะมิในเชิงสตรี
ศึกษาไวใน “ตาํนานเทพในญี่ปุนโบราณกบัวรรณกรรม” วา “อิสะนะมิเปนเทพผูใหกาํเนิดส่ิงตางๆ 
มากมาย  ตองตายเพราะคลอดเทพไฟ  กลายเปนเทพผูยิ่งใหญในดินแดนโยะมิ  กําหนดใหมนุษย
ตาย  การท่ีอิสะนะมิเปนท้ังผูใหกําเนิดและทําใหตายน้ี  นกัวิจยัดานมานษุยวิทยาและเทพปกรณัม
ศาสตรตางอธิบายวาเปนบทบาทของเทพมารดาแหงแผนดิน（大地母神）ท่ีดลบันดาลใหพืช
พรรณเติบโตและเห่ียวแหงไป  วนเวียนอยูเสมอทุกป  แตอยางไรก็ตามเร่ืองราวตอนน้ีแสดงใหเห็น
วาเทพชายหรืออิสะนะกิมองวาผูหญิงมีหนาท่ีใหกําเนดิบุตร（「女性」＝出産機能）  ท้ังชีวิต
ของอิสะนะมิมีแตการใหกําเนิด  พลังการใหกําเนิดของผูหญิงเปนส่ิงท่ีโลกตองการ  ในโคะจิกิ  อิ

                                                 
8 吉田敦彦『日本神話』PHP 研究所、2006 年（p.110） 
9
 小林道憲『古代探求「記・紀」の世界と日本人の心』、日本放送出版協会（NHK）、1993

年（pp.10-11） 
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สะนะมิเปล่ียนสภาพเปนเทพในดนิแดนหลังความตาย  นางเลือกที่จะปฏิเสธสามี  ไมกลับไปมีชีวติ
และใหกําเนิดอีก  แสดงใหเห็นถึงความรูสึกตอตานความคิดของชายท่ีวาหญิงตองเปนเหมือนเคร่ือง
ใหกําเนิดบุตร”10  จากบทความน้ีทําใหเห็นวา  ภาพลักษณของเทพอิสะนะมิท่ีสะทอนผาน
วรรณกรรมท้ังสอง  คือตัวแทนของผูหญิงท่ีเปนแมผูใหกําเนิด  แตผูวจิัยยังไมสามารถยืนยันไดวา  
“ผูหญิงคือผูท่ีมีหนาท่ีใหกําเนิดบุตร” เปนมุมมองของเทพอิสะนะกิ  เนือ่งจากในตํานานเทพน้ัน  
เทพอิสะนะกิเองก็สามารถใหกําเนดิบุตรไดแมจะไมใชดวยวิธีการ “คลอด” ก็ตาม  การท่ีเขาไปตาม
ภรรยาเปนไปดวยความเสนหาอาลัย  และนาสังเกตวาวรรณกรรมท้ังสองไมไดระบุวาเทพอิสะนะกิ
ตองการใหภรรยากลับไปเพือ่คลอดบุตรให  เทพอิสะนะกิแสดงความโศกเศราตอการตายของ
ภรรยาใน โคะจิกิ วา 
 

「愛しき我がなに妹の命や、子の一つ木に易らむと謂ふや」とのりたまひ

て、すなはち御
み

枕
まくら

方
へ

に匍
はら

匐
ば

ひ、御
み

足
あと

方
へ

に匍匐ひて哭
な

きし 

“ภรรยาท่ีรักของขาเอย  เจาจะแลกชีวิตตนเองเพื่อบุตรคนเดียวเชียวหรือ”   วาแลวเทพอิสะ
นะกกิ็โถมตัวลงซบดานหมอนของนาง  และซบลงดานเทาของนาง  เกลือกกล้ิงตัวรํ่าไห 

(โคะจิกิ หนา 42-43) 
 

เทพอิสะนะกิยงัไดกลาวเม่ือเขาเดินทางไปตามภรรยาในดินแดนแหงความตายวา 
 

「 愛
うつく

しき我
あ

がなに妹
も

の 命
みこと

、吾
あれ

と 汝
なむち

と作れる国、未
いま

だ作り竟
をは

らず。故
かれ

、還
かへ

るべし」 
“เทพผูเปนภรรยาสุดท่ีรักของขาเอย  บานเมืองท่ีขาและเจาสรางข้ึนนั้นยังไมเสร็จส้ินเลย  
ขอใหกลับไปเถิด” 

(โคะจิกิ หนา 45-46) 
 
 คําพูด “ขาและเจา” ท่ีปรากฏนี้  เปนการเนนย้ําใหเหน็ชัดวา  บานเมืองซ่ึงหมายถึงบุตรน้ัน  
เกิดจากการกระทํารวมกนัของสามีภรรยา  เทพอิสะนะกติองการใหภรรยากลับไป  นยัหนึ่งอาจ
ตองการใหกําเนิดบุตรรวมกนัอีก  หรือตองการสรางบานเมืองตอใหเสร็จส้ิน  ซ่ึงจากคําพูดเพยีง
เทานี้ไมสามารถระบุไดชัดเจน  แตเปาหมายหลักท่ีเทพอิสะนะมิถายทอดมาในวรรณกรรมคือเขา
รูสึกคิดถึงนางและตองการไดมีชีวิตรวมกบัภรรยาอีก 
 การแสดงออกถึงอารมณความรูสึกของเทพอิสะนะกใิน นฮินโฌะกิ ก็คลายคลึงกัน  ดังนี้ 
 

                                                 
10
 萩原千鶴『日本古代の神話と文学』、塙書房、1998 年（pp.269-272） 
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伊
い

奘
ざ

諾
なき

尊
のみこと

、其の妹
いも

を見むと 欲
おもほ

し、 乃
すなは

ち殯
も

斂
がり

の 処
ところ

に到ります。 
เทพอิสะนะกคิิดถึง(อยากพบ)ภรรยา จงึเดนิทางไปยังสุสานท่ีฝงศพของนาง 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ในตํานานท่ี 9 หนา 54-55) 

「汝
な

を悲
かな

しぶるが故
から

に来りつ」 
“ขามาเพราะเศราโศกถึงเจา” 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ในตํานานท่ี 10 หนา 56) 
 
 จะเห็นไดวาวรรณกรรมท้ังสองไดระบุเหตุผลท่ีเทพอิสะนะกิไปตามภรรยาอยางชัดเจน  
และยังบรรยายถึงความโศกเศราเสียใจท่ีภรรยาตาย  เทพอิสะนะมิอาจมภีาพลักษณเปนเทพมารดา
ผูใหกําเนิด  แตมิไดหมายความวาเทพชาย (หรือสามี) มองนางวามีหนาท่ีใหกําเนิดเพยีงอยางเดียว 
 

3.1.3) ความสมัพันธกับความตาย 
 นอกเหนือจากตัวบทหลัก(Seibun 正文) ของ นิฮนโฌะก ิตอนท่ี 5 ซ่ึงไมระบุวาเทพอิสะ
นะมิส้ินชีพแลวนั้น  หลังตายนางไมไดคลอดบุตรอีก  ซ่ึงหมายความวาภาพลักษณของแมผูให
กําเนิดส้ินสุดลงเม่ืออิสะนะมิคลอดเทพไฟและตองไปจุติในดินแดนหลังความตาย  สภาพของนาง
เปล่ียนไปเปนคลายซากศพ  นารังเกียจ  และมีมลทิน  ทําใหเทพอิสะนะกิท่ีไดพบเหน็นางตองชําระ
รางกายตนเพือ่ลางมลทินท่ีติดตัวมาจากการไปเยือนดนิแดนโยะโมะทซุ   

โคะจิกิ เลาเร่ืองตอนท่ีเทพอสิะนะกิไปตามภรรยาตน  โดยเทพอิสะนมิิตอบดังนี ้
 
「悔

くや

しきかも、速
はや

く来
こ

ねば、吾は黄
よも

泉
つ

戸
へ

喫
ぐひ

を為
し

つ。然
しか

れども、 愛
うるは

しき我
あ

が

なせの命の入り来
き

坐
ま

せる事、 恐
かしこ

きが故に、還
かへ

らむと欲
おも

ふ。 且
しまら

く黄泉神
よもつかみ

と相
あひ

論
あげつら

はむ。我
あれ

を視ること莫
なか

れ」 

 “นาเสียดาย  เพราะทานไมรีบมา  ขาจึงไดกินอาหารในดนิแดนโยะโมะทซุเสียแลว  ถึง
กระน้ันในเม่ือสามีท่ีรักไดอุตสาหเดินทางมาตาม  ขาก็คิดจะกลับไป  จะไปปรึกษาเทพแหง
โยะโมะทซุ（黄泉神

よもつかみ

）สักครู  โปรดอยาไดมองขา” 
(โคะจิกิ หนา 45) 

 
 สวนใน นิฮนโฌะกิ  ตํานานท่ีคลายคลึงกันท่ีสุดคือ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 6 เม่ือเทพอิสะนะกิ
ไปตามภรรยา  เทพอิสะนะมิไดกลาวดังนี ้

「吾が夫
な

君
せ

の尊、何
なに

ぞ来ますことの晩
おそ

きや。吾
あれ

已
すで

に飡泉之竈
よ も つ へ ぐ ひ

しつ。然
しか

りと、

雖
いへど

も吾
あれ

寝
いね

息
やす

まむ。請
こ

ふ、な視
み

たまひそ」 
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“ทานผูเปนสามีของขาเอย  เหตุใดจึงมาลาชานัก  ขาไดกนิอาหารในดนิแดนโยะโมะทซุไป
แลว  และขากก็ําลังจะนอน  ขอทานจงอยาไดมองขา” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 45) 
 
 เนื้อความตอนนี้เลาตํานานใกลเคียงกันคือ  เทพอิสะนะมิกลาววาเสียดายท่ีสามีมาถึงชา  
นางไดรับประทานอาหารในดินแดนโยะโมะทซุไปแลว  ซ่ึงเปนเหตุผลวาทําไมนางถึงไมสามารถ
กลับไปกับสามีไดอีก  แตเนือ่งจากสามีอุตสาหมาตาม  นางจึงอยากกลับไป  ท้ังนี้เชิงอรรถท่ี 10 
ของ นิฮนโฌะกิ (หนา 45)  อธิบายไววา “ความเช่ือหนึ่งของชาวญ่ีปุนโบราณคือหากรับประทาน
อาหารที่ทําจากเตาในดินแดนโยะโมะทซุแลวจะไมสามารถกลับมาสูดินแดนคนเปนไดอีก”   
นอกจากน้ัน โคะจิกิ ระบุวานางตองไปขออนุญาตเทพแหงโยะโมะทซุ （Yomotsukami黄泉神

よもつかみ

）

โดยเชิงอรรถท่ี 8 (หนา 45) กลาววา “เทพองคนี้ไมมีปรากฏในตอนอ่ืน  สันนิษฐานไดวาเปนเทพท่ี
อยูในดินแดนโยะโมะทซุ  ไมมีความเกีย่วของกับดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกนุิ”  อยางไรก็
ตามใน นิฮนโฌะกิ ไมมีท่ีใดกลาวถึงเทพองคนี้  แมวาในตัวบทระบุวาเทพอิสะนะมิอางวานาง
กลับไปกับสามีไมไดเนื่องจากไดรับประทานอาหารในดนิแดนโยะโมะทซุไปแลว  แตสาเหตุหลัก
ท่ีทําใหเทพอสิะนะกิและเทพอิสะนะมิตองแยกจากกันอยางถาวร  นาจะเปนเพราะการท่ีเทพอิสะ
นะกิฝาฝนขอตองหาม  คือการจุดไฟมองดภูรรยา  ท้ังๆ ท่ีนางไดขอรองไวแลววาไมใหแอบด ู

โคะจิกิ บรรยายวา  เม่ือเทพอสิะนะมิขอไมใหสามีแอบมองนาง  แตเทพอิสะนะกิรอนาน
จนทนไมไหว  เขาใชซ่ีหนึ่งของหวีจดุเปนไฟสองดู  ภาพท่ีเทพอิสะนะไดเหน็มีดังนี ้
 

うじたかれころろきて、 頭
かしら

には 大
おほい

雷
かづち

居
を

り、胸には火
ほの

雷
いかづち

居り、腹には黒
くろ

雷
いかづち

居り、陰
ほと

には 析 雷
さくいかづち

居り、左の手には 若
わかい

雷
かづち

居り、右の手には土
つち

雷
いかづち

居

り、左の足には鳴
なる

雷
いかづち

居り、右の足には 伏
ふすい

雷
かづち

居り、并
あは

せて八
や

くさの 雷
いかづち

の

神、成り居
を

りき。 
หนอนแมลงวนัไตยัว้เยี้ยเต็มราง  บนศีรษะเกิดสายฟาโออิกะทสุชิ(ใหญ)  บนอกเกิดสายฟา
โฮะโนะอิกะทสุชิ(ไฟ)   บนทองเกิดสายฟาคุโระอิกะทสุชิ (สีดํา)   ท่ีอวยัวะเพศหญิงเกิด
สายฟาซะกุอิกะทสุชิ (ฟาผา)  มือซายเกิดสายฟาวะกะอิกะทสุชิ(ออนเยาว)  มือขวาเกิด
สายฟาทซุชิอิกะทสุชิ(ดนิ)   เทาซายเกิดสายฟานะรุอิกะทสุชิ(รอง)   เทาขวาเกดิสายฟา
ฟุซุอิกะทสุชิ(หมอบ ตะแคง)  รวมเปนเทพแหงสายฟา 8 องคไดกําเนดิข้ึน 

(โคะจิกิ หนา 45-46) 
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 เม่ือเทพอิสะนะกิไดเหน็ดังนัน้ก็รูสึกตระหนก （見畏
みかしこ

みて）
11  จึงรีบหนีไป 

 นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 6 (หนา 45) บรรยายวา  เม่ือเทพอิสะนะกิไมเช่ือคําขอของ
ภรรยาท่ีกําลังจะนอน  และจุดไฟดูก็เห็นรางของเทพอิสะนะมิบวมอืดมีน้ําเหลืองไหล  และมีหนอน
แมลงวันทะลักออกมา(膿

うみ

沸
わ

き虫流
うじたか

れたり)    และในตอนเดยีวกันตํานานท่ี 9 (หนา 55) บรรยาย
วารางของนางพองบวม  มีสายฟาแปดชนดิเกิดอยูบนราง (脹

は

満れ太
た

高
た

へり。上に八
や

色
くさ

の雷
いか

公
づち

有り)     สภาพของเทพอิสะนะมิท่ีระบุในวรรณกรรมท้ังสอง  แมจะถูกมองวาคลายคลึงกับสภาพ
ศพ  ซ่ึงมีความเช่ือมโยงกับความตาย  และมีความนารังเกียจจนเปนเหตุใหเทพอิสะนะกิตองทําพิธีมิ
โซะงิ  เพื่อชําระลางมลทิน  แตในอีกแงมุมหนึ่ง  สภาพของนางในดินแดนโยะโมะทซุนี้  บงบอกถึง
ความพิเศษและอภินหิารของเทพอิสะนะมิ   

เทพอิสะนะกกิลาวถึงการมีมลทินแปดเปอนเม่ือออกมาจากดินแดนโยะโมะทซุดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
 

「吾
あれ

は、いなしこめ、しこめき 穢
きたな

き国に 到
いたり

りて在
あ

りけり。故
かれ

、吾は御
み

身
み

の

禊
みそぎ

を為
せ

む」 

“ขาไดไปท่ีเมืองท่ีสกปรกนารังเกียจมาเสียแลว  จะตองชําระลางมลทินออกจากรางกาย” 
(โคะจิกิ หนา 49) 

 
 มีการใชคําวา “ฌิโกะ” (Shiko 醜) ซ่ึงหมายถึงส่ิงนารังเกียจ  และ  “คิตะนะก”ิ (Kitanaki 穢
き) ซ่ึงหมายถึงสกปรก  เม่ือส่ิงเหลานี้เกาะติดตัวมาจึงตองชําระลางขจัดออกไป  โดยเรียกพิธีการนี้
วา “มิโซะงิ” (Misogi禊) คือการชําระมลทินโดยลางดวยน้ําตามความเชื่อของชาวญ่ีปุนโบราณ12 
 นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 6 มีบรรยายถึง “มลทินท่ีเกิดจากการมองส่ิงสกปรก”  วา 

「吾
あれ

意
おも

はずも不
い

須
な

也
し

凶
こ

目
め

き汚
きた

穢
な

き国に到
き

にけり」 

“ขาไมคิดเลยวา  ตองมาท่ีเมืองท่ีมองแลวมีแตความสกปรก13  นารังเกยีจจริง” 
(นิฮนโฌะกิ  ตํานานท่ี 6 หนา 45) 

 
「吾

あれ

前
さき

に不
い

須
な

也
し

凶
こ

目
め

き汚
きた

穢
な

き処に到
いた

る。故
かれ

、吾が身の濁
けが

穢
れ

を滌
すす

ぎ去
さ

らむ」  

                                                 
11 Mikashikomite มองเห็นแลวตระหนก  หวั่นหวาด  กลัว  อาจรวมถึงอาการโกรธดวย  มีการใชคํานี้บรรยายความรูสึกของ
เทพอะมะเตะระซุเมื่อเขาไปหลบในถํ้า 
12 桜井徳太郎(編者)『民間信仰辞典』東京堂出版、昭和 62 年（p.278） 
13 Ina (รูปปฏิเสธ) Shikomeki (ตาท่ีมองแลวแปดเปอนมลทิน  ความสกปรกเกิดจากการมอง) Kitanaki (สกปรก  นารังเกียจ) 
จากเชิงอรรถที่ 20 นิฮนโฌะกิ ฉบับโฌกะกุกัง หนา 45 
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เม่ือสักครู  ขาไปเห็นสถานที่ท่ีมองแลวเกดิความสกปรกนารังเกยีจ  จงึจะชําระลางมลทิน
นั้นออกไปเสียจากกาย 

(นิฮนโฌะกิ  ตํานานท่ี 6 หนา 48-49) 
 

但
ただ

し 親
みづか

ら 泉
よもつ

国
くに

を見たまへり。此
これ

既
すで

に祥
よ

からず。故、其の穢
けが

悪
れ

を濯
すす

ぎ除
はら

はむ

と 欲
おもは

し、乃ち往きて粟
あは

門
のと

と速
はや

吸
すひ

名
な

門
と

とを 見
みそこなは

す。 

เทพอิสะนะกิไดไปเหน็ดินแดนโยะโมะทซุดวยตนเอง  ซ่ึงเปนส่ิงท่ีไมดีอยางยิ่ง  เขาจึงคิด
วาตองชําระลางมลทินออกจากตัวเสีย  จึงรีบเดินทางไปดกูระแสน้ําทะเลอะวะโนะโตะ14

และทะเลฮะยะซุอินะโตะ15 
(นิฮนโฌะกิ  ตํานานท่ี 10 หนา 57) 

 
 คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบันใน นิฮนโฌะกิ ฉบับโฌกะกกุงัซ่ึงเปนตัวบทหลักท่ีใชอางอิงใน
วิทยานิพนธฉบับนี้  ลวนใชคําวา “เมืองท่ีมองแลวสกปรก มีมลทิน” (見る目も穢

けが

らわしい国) 
(หนา 45)  กลาวไดวา นิฮนโฌะกิ ไดเนนถึงสาเหตุในการเกิดมลทิน  วาเปนเพราะเทพอิสะนะกิได
มองส่ิงท่ีไมควรมอง  ซ่ึงอาจหมายถึงการแอบมองดูรางหลังความตายของเทพอิสะนะมิท้ังๆ ท่ีนาง
ขอไมใหมอง  คือการละเมิดขอหาม  หรืออาจหมายถึงการไดเห็นสภาพอันนารังเกยีจของเทพอิสะ
นะมิกไ็ด  ในพิธีมิโซะงินั้นระบุถึงการลางตาของเทพอิสะนะกิ  โดยเทพอะมะเตะระซุ (天照大御

神) ถือกําเนิดเม่ือเขาลางตาขางซาย  และเทพทซุกุโยะมิ (Tsukuyomi no mikoto 月読命) ถือกําเนิด
เม่ือเขาลางตาขางขวา  นับวาการชําระลางตาเน่ืองจากเกดิมลทินจากการมองเห็นนัน้มีความ
เช่ือมโยงกัน  อีกนัยหนึ่งคือรางท่ีตายแลวของเทพอิสะนะมินํามาซ่ึงการชําระลางมลทินเพื่อให
กําเนิดเทพผูยิง่ใหญท้ังสาม (Mikiko 三貴子

16)  ตํานานของเทพอิสะนะมิเลาเร่ืองราวท่ีแสดงใหเหน็
ความสัมพันธระหวางความเปน-ความตาย  การตายของนางนํามาสูการใหกําเนดิเทพไฟ  ซ่ึงมี
คุณประโยชนตอมนุษย  และยังเปนสาเหตุหนึ่งท่ีทําใหเกิดดวงอาทิตยซ่ึงเปนท่ีมาของสรรพส่ิงใน
โลก  สะทอนแนวคิดของชาวญ่ีปุนโบราณวาวัฏจกัรของชีวิตและความตายหมุนเวยีนเปล่ียนกนัอยู

                                                 
14 ปจจุบันคือกระแสนํ้าวนนะรุโตะ(鳴門) ต้ังอยูระหวางเกาะฌิโกะกุกับเกาะอะวะจิมะ 
15 หมายถึงกระแสนํ้าวนที่เชี่ยวกราก  ไหลแรง  และดูดสิ่งตางๆ ลงไปในกนทะเลไดอยางรวดเร็ว 
16 Mikiko หมายถึงเทพผูสูงสง  ผูยิ่งใหญทั้งสาม  ไดแก เทพอะมะเตะระซุ (ดวงอาทิตย) เทพทซุกุโยะมิ (ดวงจันทร) และ เทพซุ
ซะโนะโอะ (พายุ)  ซึ่งตํานานเทพในโคะจิกิ ระบุวาเกิดจากการชําระลางตาและจมูกของเทพอิสะนะกิ  ภายหลังกลับจากการเยือน
ดินแดนโยะโมะทซุ 
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เสมอ  เม่ือมีการตายยอมมีการเกิด  แมในสังคมปจจุบัน  ชาวญ่ีปุนยังมีความคิดวาชีวติและความตาย
เปนของคูกัน  โดยเรียกรวมวา “ฌิเซอิกัง” (Shiseikan 死生観

17)  
 โอบะยะฌิ  ทะเรียว(Ōbayashi Taryō大林太良) นักวิจยัตํานานเทพในเชิงคติชนวิทยา 
กลาวไวใน “ตํานานเทพกับคติชน” วา “ญ่ีปุนโบราณมีแนวคิดเร่ืองอีกโลกหน่ึง (Takaikan 他界観) 
ซ่ึงไมไดหมายถึงดินแดนใดเพียงดนิแดนเดยีว  การท่ีคนตายจะไปยังดินแดนใดน้ัน  ข้ึนอยูกับ
วิธีการตายของบุคคล  ไมใชฐานะทางสังคมของเขา  กรณีของเทพอิสะนะมิตายตอนท่ีคลอดเทพไฟ  
สอดคลองกับความเช่ือท่ีสืบทอดตอมาถึงยคุสมัยหลังวา  หญิงท่ีตายท้ังกลมจะกลายเปนภูติผีปศาจ
（Yōsei 妖怪）  ไมไดไปยงัอีกโลกหนึ่งท่ีคนท่ีตายดวยสาเหตุอ่ืนไปอยูกัน  ความเชื่อท่ีวาความ
ตายจากการคลอดไมเหมือนความตายอยางอ่ืนนั้นแพรกระจายในกลุมเกษตรกร  และยังมีวงกวาง
ครอบคลุมเอเชียตะวันออกและตะวันออกเฉียงใตดวย  ทวา  ตํานานท่ีเทพอิสะนะมิไดไปยังดินแดน
โยะโมะทซุเปนการเลาขานถึงดินแดนแหงหนึ่งท่ีผูตายดวยวิธีผิดปกติจะไปจุติอยู  ชาวญ่ีปุนโบราณ
ถือวาเปนอีกโลกหนึ่งท่ีไมไดโหดรายนัก”18 ในมุมมองของคติชนวิทยา  ญ่ีปุนสมัยโบราณมีความ
เช่ือวาผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิงทองนั้นมีความพิเศษ  บทความของโอบะยะฌิไดช้ีใหเหน็ถึงประเด็น
ความตาย  วาการตายตอนคลอดเปนวิธีตายท่ีแตกตางจากการตายท่ัวไป  ผูวิจัยเห็นวาแมวาดินแดน
โยะโมะทซุจะเปรียบเหมือนอีกโลกหนึ่งท่ีผูตายจะไปอยู  แตภาพลักษณของเทพอิสะนะมิหลังตาย
จากการคลอดยอมตองแตกตางจากภาพลักษณของนางเมื่อกอนตาย  หรือแมแตภาพลักษณของ
ผูหญิงท่ีตายดวยวิธีการอ่ืน  บทบรรยายถึงสภาพท่ีเทพอิสะนะกิไดเหน็แลวตองเกิดความตระหนก  
หวาดกลัว  และรวมถึงรังเกยีจนั้น  ยืนยนัใหเห็นความแตกตาง  และสภาพของผูหญิงท่ีตายท้ังกลม
ไดอยางชัดเจน 
 นอกจากเทพอิสะนะมิเปน “เทพผูตาย” แลว  ตํานานในวรรณกรรมท้ังสองยังระบุวานาง
เปน “ผูใหความตายแกมนุษย” ดวย 
 

伊邪那美命言ひしく、「 愛
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よ

泉
も
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つ
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と謂ふ。 

                                                 
17 Shiseikan แนวคิดเก่ียวกับความตายและการเกิด  คือการคิดถึงวิธีการมีชีวิตอยู  และวิธีการตาย (จากพจนานุกรม โคจิเอ็น 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 5  สนพ.อิวะนะมิ) 
18 大林太良『神話と民俗』桜楓社、1979 年（pp 87-88） 
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เทพอิสะนะมิกลาววา “สามีท่ีรักของขา  ในเม่ือทานทําเชนนี้  ขาจะบบีคอฆาคน19ใน
ดินแดนของทานเสียวนัละหนึ่งพันคน”  เทพอิสะนะกิจงึโตกลับวา “ภรรยาท่ีรักของขา  
หากเจาทําเชนนั้น  ขาจะสรางโรงคลอดวันละพันหารอยโรง”  ตั้งแตนัน้เปนตนมา  โลกเรา
จึงมีคนตายวันละพันคน  และมีคนเกดิวนัละพันหารอยคน  นอกจากนัน้  เทพอิสะนะมิยัง
ไดรับการขนานนามวา โยะโมะทซุโอกะมิ 20 

(โคะจิกิ หนา 49) 
 

「 愛
うつく

しき吾が夫
な

君
せ

、如
か

此
く

言
の

りたまはば、吾は 汝
いまし

の治
し

らす国民
くにたみ

、日
ひ

に千
ち

頭
かしら

を縊
くび

り殺さむ」 
“สามีท่ีรักของขา  หากทานกลาวเชนนัน้  ขาจะบีบคอฆาประชาชนในบานเมืองของทาน
เสียวันละพันคน” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 47) 
 
 เทพอิสะนะมิหลังจากไดไปจุติยังดนิแดนโยะโมะทซุแลว  นอกจากจะยุติการใหกําเนิด
สรรพส่ิงแลว  นางยังเปนผูทําใหมนษุยตองพบกับความตายอยูทุกเมื่อเช่ือวัน  ในขณะท่ีเทพอิสะนะ
กิผูเปนสามีไดสนับสนุนใหมนุษยถือกําเนดิ (ดวยการสรางโรงคลอด)21 เปนจํานวนมากกวาท่ีตาย
ในทุกวัน  และแยกทางกับนางอยางเด็ดขาด  ทางเช่ือมระหวางดินแดนความเปนและความตายถูก
ขวางกั้นดวยหนิผา  ตํานานการแยกทางกันของเทพสามีภรรยาคูนี้เปนการอธิบายถึงการแยกจากกนั
ของดินแดนแหงชีวิตและความตาย  โคะจิกิ ยังระบุชัดเจนวาเทพอิสะนะมิเปนเทพผูยิง่ใหญใน
ดินแดนแหงความตายตอไป  สะทอนใหเห็นภาพลักษณของเทพหญิงท่ีเปนผูกําหนดความตาย
ใหแกมนษุยชาติ  และอาจส่ือความหมายถึงการปกครองผูตายท่ีไดไปจตุิยังดินแดนโยะโมะทซุดวย 
 ตํานานของเทพอิสะนะมิท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้ังสอง  แสดงใหเห็นวาเทพองคนี้มี
ภาพลักษณหลักคือเปนสัญลักษณของเพศหญิง  เทพผูเปนมารดาของสรรพส่ิง  และหลังตายนาง
กลายเปนเทพผูมีความสัมพันธกับความตายของมนุษย 
 
 
 
                                                 
19 Hitokusa เขียนดวยอักษรที่แปลวามนุษยและอักษรที่แปลวาตนหญา  ในตํานานเทพญ่ีปุน ฉากน้ีเปนฉากแรกที่กลาวถึงมนุษย  
เนื่องจากตัวละครทีป่รากฏในยุคแหงเทพลวนแลวแตเปนเทพทั้งสิ้น 
20 Yomotsu Ōkami เทพผูยิ่งใหญในดินแดนโยะโมะทซุ 
21 ตัวบทไมไดกลาววา เทพอิสะนะกิใหกําเนิดมนุษย  โดยหลีกเลี่ยงการใชคําวา “คลอด” หรือ “ทําใหเกิด” (生む) แตใชคําวา 
“สรางโรงคลอด” (産屋) เปนสัญลักษณแทน  จึงอธิบายไดวามนุษยนาจะเกิดจากการคลอดโดยแมเปนผูคลอด 
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3.2. บทบาท 
 ตํานานของเทพอิสะนะมิแสดงใหเห็นบทบาทท่ีโดดเดนคือ การคลอดบุตร  โดยเฉพาะเม่ือ
บุตรคือเทพไฟ  ซ่ึงเปนผลใหนางตองจบชีวิตและแยกจากสามี  สะทอนใหเห็นแนวคิดวาดนิแดน
แหงความเปนและความตายแยกออกจากกัน  นางมีบทบาทท่ีเปล่ียนแปลงในทุกฉากอยางเหน็ไดชัด  
และมีความแตกตางกันระหวาง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  เปนประเด็นท่ีมีการศึกษาวิจยัอยาง
กวางขวาง  นอกจากนี้  คําเรียกเชิงยกยองวาเทพอิสะนะมิมีลักษณะท่ีสอดคลองกับ “เทพมารดาแหง
แผนดิน” (地母神 หรือ 大地母神

22)   ก็สืบเนื่องมาจากบทบาทในการใหกําเนิดสรรพส่ิงของนาง  
ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 

3.2.1) การคลอดบุตร 
ในโคะจิกิ  เทพอิสะนะมิเปนเทพท่ีไดถูกกําหนดใหแตงงานกับเทพอิสะนะกิ  และให

กําเนิดบุตรรวมกัน  ปรากฏคําบรรยายดังนี้ 
 

是に、天つ神
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諸
もろもろ

の 命
みこと

以
もち

て、伊邪那岐命・伊邪那美命の二柱の神に 詔
のりたま
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く、「是のただよへる国を修
つく

理
ろ

ひ固
かた

め成せ」とのりたまひ、天の沼
ぬ

矛
ほこ

を賜
たま

ひ

て、言
こと

依
よ

し賜ひき。 
เม่ือนั้น  บรรดาเทพสวรรคท้ังหลายพากนัเฝาเทพอิสะนะกิและเทพอิสะนะมิพลางขอรอง
วา “ขอใหทานจัดการใหแผนดินท่ียังคุกรุนอยูนี้มีสภาพเรียบรอยอยางท่ีควรจะเปนดวย
เถิด”  อีกทั้งไดมอบหอกอะเมะโนะนุโฮะโกะ23ใหเพื่อดําเนินการ 

(โคะจิกิ หนา 31) 
 
 ความตอนน้ีแสดงใหเห็นวาเทพท้ังสองไดรับมอบหมายจากเทพสวรรคใหดําเนินการสราง
แผนดิน  หรือหมายถึงการใหกําเนดิเกาะตางๆ  โดยมีหอกอะเมะโนะนโุฮะโกะเปนสัญลักษณแสดง
ความศักดิ์สิทธ์ิของปวงเทพ  เทพอิสะนะกแิละอิสะนะมิจึงเปนประดุจดังเทพคูสามีภรรยาผูแทน
จากสวรรค  ตองรวมกันใหกําเนิดแผนดนิ  จะขาดผูใดผูหนึ่งไมได 

                                                 
22 Chiboshin หมายถึง mother goddess  คือเทพีหรือเทพเจาที่เช่ือกันวาเปนหญิงที่สามารถมอบพลังแหงชีวิตจากผืน
แผนดินใหแกมนุษย  ความเช่ือดังกลาวเปนความเชื่อที่มคีวามเปนสากล  สอดคลองกันในทองถ่ินตางๆ ทั่วโลกมาต้ังแตยุคโบราณ  
พบไดในเอกสารสําคัญทางศาสนาสมัยโบราณ เชน คัมภรีพระเวท  หรือคัมภีรไบเบ้ิล (จากนิยามในพจนานุกรมศาสนศาสตร  สนพ.
มหาวิทยาลัยโตเกียว 『宗教学辞典』東京大学出版会、1973 年 pp.539-540) 
23 Ame no nu hoko คือ หอกทีป่ระดับตกแตงดวยลูกแกวที่เทพแหงสวรรคประทานให  ความหมายของช่ือหอกนี้ตาม
ตัวอักษรคือ “อะเมะ” หมายถึงสวรรค  “นุ” หมายถึง “โคลน” และ “โฮะโกะ” หมายถึง “หอก”  เทพอิสะนะกิและอิสะนะมิจะใช
หอกนี้กวนโลกท่ีอยูในสภาพโคลนเละใหแข็งขึ้นจนกลายเปนแผนดิน 
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ตํานานท่ีเกีย่วกับบทบาทของเทพอิสะนะมิในการใหกําเนิดบุตรท่ีสําคัญและเปนประเด็นท่ี
มีการวิจยัอยางกวางขวางคือการคลอดเทพไฟ  ในวรรณกรรมท้ังสองระบุถึงฉากนี้ไวดังรายละเอียด
ตอไปนี ้
 

โคะจิกิบรรยายวา 
次に火之夜芸速男神

ひ の や ぎ は や を の か み

を生みき。亦の名は火之炫毘古神
ひ の か が び こ の か み

と謂ひ、亦の名は

火之迦具土神
ひ の か ぐ つ ち の か み

と謂ふ。此
こ

の子を生みしに因
よ

りて、みほとを炙
や

かえて病み臥
ふ

して在

り。たぐりに成りし神の名は、金山毘古神
かなやまびこのかみ

。次に金山毘売神
かなやまびめのかみ

。次に屎
くそ

に成りし神

の名は、波邇夜須毘古神
は に や す び こ の か み

、次に波邇夜須毘売神
は に や す び め の か み

。次に 尿
ゆまり

に成りし神の名は、

弥都波能売神
み つ は の め の か み

、次に和久産巣日神
わ く む す ひ の か み

。此の神の子は、豊宇気毘売神
と よ う け び め の か み

と謂ふ。故、伊

邪那美神は、火の神を生みしに因りて、遂
つひ

に神避
か む さ

り坐
ま

しき。 

 凡
おほよ

そ伊邪那岐、伊邪那美の二はしらの神の共に生める島は、壱拾肆
とをあまりよつ

の島

ぞ。又、神は 参 拾 伍
みそはしらあまりいつ

はしらの神ぞ。 

จากนั้นนางไดคลอดเทพฮิโนะยะงิฮะยะโอะ หรืออีกช่ือหนึ่งคือ เทพฮิโนะคะคะบิโกะ  
หรืออีกช่ือหนึง่คือ เทพฮิโนะคะงุทซุชิ  จากการคลอดบุตรองคนี้ทําใหอวัยวะเพศของเทพอิ
สะนะมิถูกเผาไหมจนปวยหนัก  อาเจยีนออกมาเปนเทพช่ือเทพคะนะยะมะบิโกะและเทพ
คะนะยะมะบิเมะ  อุจจาระออกมาเปนเทพช่ือเทพฮะนยิะซุบิโกะและเทพฮะนิยะซุบิเมะ  
ปสสาวะออกมาเปนเทพช่ือเทพมิทซุฮะโนะเมะและเทพวะกุมุซุฮิ ซ่ึงมีบุตรคือเทพโตะโยะ
อุเกะบิเมะ  จากน้ันเทพอิสะนะมิไดส้ินชีพลงเพราะการคลอดเทพไฟนี้เอง 
เทพอิสะนิกแิละเทพอิสะนะมิไดรวมกันใหกําเนดิเทพตางๆ รวมท้ังส้ินเปนเกาะ 14 เกาะ 
และเทพ 35 องค 

(โคะจิกิ หนา 41) 
 
นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 2 กลาววา 
次に火神軻遇突智

か ぐ つ ち

を生みたまふ。時に伊奘冉尊、軻遇突智の為に焦
や

かれて 終
かむさ

り

ます。其の 終
かむさ

りまさむとする間に、臥
こや

して土神埴山姫
はにやまひめ

と水神罔象女
みつはのめ

を生みたま

ふ。即ち軻遇突智、埴山姫を娶
めと

り稚産霊
わくむすひ

を生む。此の神の 頭
かしら

の上に 蚕
かいこ

と桑
くわ

と

生
な

り、臍
ほそ

の中に 五 穀
いつくさのたなつもの

生
な

れり。 

เม่ือคลอดเทพไฟช่ือคะงุทซุชิแลวเทพอิสะนะมิถูกไฟไหมเพราะคะงุทซุชิจนส้ินชีพ  
ขณะท่ีปวยหนักจวนจะส้ินชีพนั้นไดใหกําเนิดเทพดินช่ือฮะนิยะมะฮิเมะ และเทพน้ําชื่อมิท
ซุฮะโนะเมะ  จากนั้นคะงุทซุชิก็แตงงานกบัฮะนิยะมะฮิเมะและใหกําเนิดวะกุมุซุฮิ  บน
ศีรษะของเทพองคนี้มีหนอนไหมและใบหมอน  และมีธัญพืชในสะดือ 

(นิฮนโฌะกิ หนา 39-40) 
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ฉากการคลอดเทพไฟในวรรณกรรมท้ังสองคลายคลึงกัน  คือเทพอิสะนะมิคลอดเทพไฟ

แลวส้ินชีพ  โคะจิกแิละนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 6 กลาวถึงเร่ืองราวหลังจากอิสะนะมิส้ินชีพ
แลว  เทพอิสะนะกไิปตามท่ีดินแดนหลังความตายท่ีเรียกวาโยะโมะทซุโนะกุนิ  กลับมาชําระลาง
มลทินดวยพิธีมิโซะงิ(禊)  ใหกําเนิดบุตรซ่ึงเปนเทพผูยิง่ใหญสามองค  หนึ่งในนั้นคือเทพอะมะ
เตะระซุหรือสุริยเทพี  เปนตนตระกูลของราชวงศจักรพรรดิ  เนื้อหาสวนนี้แตกตางจากในตัวบท
หลัก(正文) ของนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 มาก  เนื่องจากตัวบทหลักกลาววาเทพอิสะนิก-ิอิสะนะมิ
รวมกันใหกําเนิดเทพผูยิ่งใหญท้ังสามและกําหนดหนาท่ีใหเทพอะมะเตะระซุและเทพทซุกุโยะมิ
ปกครองฟากฟาแดนสวรรค  สวนเทพซุซะโนะโอะซ่ึงนิสัยไมดใีหไปดินแดนเนะโนะคุนิอันแสน
ไกล  อยางไรก็ตาม นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ในตํานานที่ 2-10 ลวนกลาววาอิสะนะมิส้ินชีพจากการ
คลอดเทพไฟ 

เร่ืองราวของเทพอิสะนะมิในการใหกําเนดิเทพไฟ  สามารถอธิบายแนวคิดและพธีิกรรม
ของชาวญ่ีปุนโบราณถึงความสําคัญของไฟในการยังชีพ  และยังทําใหเห็นถึงความสําคัญของเทพ
หญิงองคนี้ในฐานะผูใหกําเนิดไฟ พฤกษาหารและอ่ืนๆ อันลวนเปนประโยชนตอมวลมนุษย  ดัง
งานวิจยัมากมายท่ีกลาวถึงความสําคัญของการคลอดเทพไฟ  อาทิ โยะฌิดะ  อะทซุฮโิกะ(吉田敦彦

) กลาวถึงความตายของอิสะนะมิไวใน “ลักษณะพิเศษของตํานานเทพญี่ปุน” วา “เม่ืออิสะนะมิตาย
ไดใหกําเนิดเทพตางๆ ไมเพียงแตเกีย่วของกับการเกษตรเทานั้น  ยังแสดงถึงเรือ  โลหะ  ดินเผาซ่ึง
เปนท่ีมาของการเกิดวัฒนธรรม”24  สอดคลองกับท่ีโอบะยะฌิ  ทะเรียว(大林太良) กลาวไวใน “สืบ
ทอดจากตํานานเทพ” วา “การนําไฟมาใชเปนจุดเร่ิมตนท่ีมนุษยยุคโบราณเร่ิมหุงหาอาหาร  สังเกต
ไดจากตํานานกําเนิดไฟมักเช่ือมโยงกับตํานานกําเนิดพืชพรรณธัญญาหาร  ตํานานเทพญ่ีปุนก็
เชนกัน  ในโคะจิกกิลาววา เทพอิสะนะมิปวยจากการใหกําเนิดเทพไฟ  จึงปสสาวะเปนเทพน้ําและ
เทพพฤกษาหาร  และในนิฮนโฌะกกิลาววา  เทพอิสะนะมิปวยแลวใหกําเนิดเทพดนิและเทพน้ํา  
จากนั้นเทพไฟก็แตงงานกับเทพน้ําและใหกําเนดิเทพพฤกษาหาร”25  นอกจากนี้  โมะริยะ  โทะฌิฮิ
โกะ(Moriya Toshihiko 守屋俊彦) วจิัยเร่ือง “ตํานานการเกดิเทพไฟ” ไววา “ตํานานเทพท่ี
อธิบายเร่ืองการจุดไฟหุงตม  เผาปาทําไร  พิธีบูชาไฟ  ตีเหล็กทําดาบ  ภูเขาไฟและปรากฏการณ
ธรรมชาติบางอยางท่ีเช่ือมโยงกับไฟ  ไดถูกรวบรวมไวท่ีตํานานการเกดิเทพไฟนี้  นอกจากนีจ้าก
พิธีกรรมจุดไฟท่ีระบุในตํานานเทพยังแสดงใหเห็นถึงประเพณเีกีย่วกบัอํานาจของกษัตริยในสมัย
โบราณและไฟอันศักดิ์สิทธ์ิ（Seika 聖火） ดวย”26   
                                                 
24 吉田敦彦、『日本神話の特色』、青土社、1988 年（pp.199-201） 
25 大林太良『神話の系譜』、講談社、1993 年(p.221) 
26 守屋俊彦「火神出生の神話」『日本文学研究資料叢書 日本神話』、日本文学研究資料刊

行会、昭和 45 年（pp.146-152） 
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นอกจากเทพอิสะนะมิจะถูกกําหนดใหเปนเทพหญิงองคแรกท่ีตองแตงงานกับเทพชายและ
ใหกําเนิดดินแดนซ่ึงเปนท่ีอาศัยของมนุษยตอไปแลว  นางเปนผูใหกําเนิดเทพไฟ  เทพแหง
ธรรมชาติ  การเกษตร  และพิธีการในการดํารงชีวิตมากมาย  อันมีคุณปูการตอมนุษยชาติ  การให
กําเนิดบุตรของเทพอิสะนะมิมีความเปนรูปธรรม  โดยการระบุถึงการมีเพศสัมพันธกบัเทพชาย  
หรือการใหกําเนิดบุตร “รวมกัน” กับเทพอิสะนะก ิ และการคลอดผานอวัยวะเพศหญิง  เปนการเลา
ตํานานท่ีมีความสมจริง  ท่ีท้ังโคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ใหความสําคัญไวคลายคลึงกัน  นอกจากนัน้  
เทพอิสะนะมิยังเปนผูใหกําเนิดไฟซ่ึงมีความหมายถึงการสืบทอดอํานาจในการปกครองบานเมือง  
หรือเปนสัญลักษณของความยิ่งใหญของจกัรพรรดิ  ซ่ึงถายทอดผานตํานานเทพฉากสําคัญๆ ไว
ตลอดท้ังเร่ือง  ดังจะนําเสนอสวนท่ีเกีย่วของกับเทพผูเปนแมในบทตอไป 
 

3.2.2) บทบาทท่ีเปล่ียนไป 
เทพอิสะนะมิเปนตัวละครทีมี่การเปล่ียนแปลงท่ีเห็นไดชัดในทกุฉาก  ในโคะจิกิอาจแบง

ไดดังน้ี 
(1) ตัวแทนพลังเพศหญิง “หยนิ” มีหนาท่ีประสมกับ “หยาง” เพื่อสรางสรรพส่ิง 
(2) แมผูใหกําเนิด  คลอดแผนดนิ  เทพตางๆ 
(3) ยุติการใหกําเนิดเม่ือคลอดเทพไฟ  เปล่ียนรูปเปนเทพแหงโยะมิโนะคุนิท่ีนารังเกยีจ  

บันดาลความตายใหแกมนษุย 
นางมีภาพท่ีเต็มไปดวยมลทิน(Kegare 穢れ)  จากการคลอดและจากความตาย  โดยมีคํา

บรรยายสภาพความทุกขทรมานดวยอาการปวยตางๆ จากการคลอดเทพไฟ  คําบรรยายถึงสภาพ
รางกายลักษณะเหมือนศพในโลกหลังความตาย 

โคโนะฌิ  ทะกะมิทซุ(Kōnoshi Takamitsu 神野志隆光) กลาวไวใน “โลกทัศนของโคะ
จิก”ิ วาวรรณกรรมสองเร่ืองนี้มีโลกทัศน (Sekaikan 世界観) ท่ีตางกนั27  คือในโคะจกิิ พูดถึง
ดินแดนโยะมิโนะคุน(ิYominokuni黄

よみ

泉
の

国
くに

) (โลกหลังความตาย)  อะฌิฮะระโนะนะกะทซุคุนิ 
(Ashihara no nakatsukuni葦

あし

原
はら

中
のなか

国
つくに

)  (โลกมนุษย) และทะกะอะมะโนะฮะระ （Takaamanohara
高天原）(โลกสวรรค) แยกออกจากกันอยูแลวอยางชัดเจน  แตในนิฮนโฌะกิกลาววาการแบงแยก
ของดินแดนลวนเกิดจากพลังงานหยนิ-หยางซ่ึงเปนแนวคิดท่ีรับมาจากจีน  โดยมีเทพอิสะนะกิ
และอิสะนะมิเปนตัวแทนพลังงานดังกลาวกอเกิดโลกข้ึน  ประเด็นสําคัญท่ีสรางความแตกตาง

                                                 
27
 神野志隆光『古事記の世界観』吉川弘文館、昭和 61 年（p.32） 
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ระหวางท้ังสองเร่ืองคือการท่ีอิสะนะมิตายและเดินทางไปยังโยะมิโนะคุนิในโคะจิกิ  กบัการท่ีนาง
ไมตายในนิฮนโฌะกิ (ตัวบทหลัก)28   
 งานวิจยัของโคโนะฌิแสดงใหเห็นวาตัวบทหลัก(正文) ของ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 เปรียบ
เหมือนภาพรวมโครงสรางของวรรณกรรม  หากวเิคราะหกําเนดิเทพอะมะเตะระซุผูเปนสัญลักษณ
แสดงถึงดวงอาทิตยและใหกาํเนิดเช้ือสายจกัรพรรดิตอมานั้น  จะเหน็ไดวาขณะท่ีตัวบทหลักของ
นิฮนโฌะกิ ใหนางกําเนดิจากเทพคูชายหญิง  โคะจิกิ ใหนางกําเนิดจากเทพชายองคเดยีวดวยพิธีอัน
ศักดิ์สิทธ์ิ   ความแตกตางในเรื่อง ช้ีใหเหน็ถึงความแตกตางของวัตถุประสงคในการถายทอดตํานาน
เทพของวรรณกรรมท้ังสอง  คือ  โคะจิกิ มีความเปนเร่ืองเลา-ตํานาน  ตองการเนนใหเห็นถึงความ
สูงสงและอํานาจของจักรพรรดิซ่ึงเปนเช้ือสายของเทพ  การเปนเร่ืองเลาเอ้ืออํานวยใหใสสีสัน
เพื่อใหเร่ืองราวน้ันชัดเจนและสนุกมากข้ึนได  แต นิฮนโฌะกิ มีวัตถุประสงคในการเรียบเรียงคือ
เพื่อเปนเอกสารอางอิงทางประวัติศาสตร  จึงตองมีเร่ืองราวท่ีสมจริงแมจะกลาวถึงความยิ่งใหญของ
เทพผูใหกําเนดิตระกูลจกัรพรรดิ  ขณะเดียวกันตองสรางภาพใหเทพเหลานั้นผองใสบริสุทธ์ิ  เปนท่ี
นาเคารพเล่ือมใส 
 เทพอิสะนะมิในตัวบทหลัก(正文) ของ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5จึงมีความสําคัญอันยิ่งใหญอีก
ประการหน่ึงคือ นางมีฐานะเปนมารดาผูใหกําเนิดเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงเปนตนตระกลูจักรพรรดิ  
สนับสนุนคํากลาวอยางยกยองวานางเปนมารดาแหงสรรพส่ิง  รวมถึงมนุษย  บทบาทท่ีเปล่ียนไปจึง
มีเพียงสองข้ันตอนไดแก 

(1) ตัวแทนพลังเพศหญิง “หยนิ” มีหนาท่ีประสมกับ “หยาง” เพื่อสรางสรรพส่ิง 
(2) แมผูใหกําเนิด  คลอดแผนดนิ  เทพตางๆ  รวมท้ังเทพอะมะเตะระซุ 
นางมีภาพท่ีผองใสปราศจากมลทิน  ไมมีการบรรยายถึงรางกายท่ีมัวหมองจากการคลอด
หรือความตาย 

 
3.2.3) เทพมารดาแหงแผนดนิ 

 มีการคนควาวจิัยกนัอยางกวางขวางในญ่ีปุนวา  เทพอิสะนะมิมีลักษณะที่สอดคลองกับคํา
กลาว “เทพมารดาแหงแผนดนิ” (地母神 หรือ 大地母神)   ในวรรณกรรมท้ังสองลวนกลาวถึง
บทบาทหลักของนางวานางเปนผูใหกําเนิดสรรพส่ิง  นับจากไดเร่ิมใหกําเนิดเกาะตางๆ จนถึงการ
ใหกําเนิดปวงเทพท่ีเปนท่ีนับถือสักการะของชาวญ่ีปุน  สืบทอดเปนประเพณีและพิธีกรรมในการ
บูชาเทพเจาซ่ึงสถิตในธรรมชาติ  หรือเพ่ือขอพรใหประสบความสําเร็จในการประกอบอาชีพ 

                                                 
28
 神野志隆光『古事記と日本書紀－「天皇神話」の歴史』講談社現代新書、1999 年

（pp.72-73, 76-77） 
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 นะงะโนะ  คะสุโอะ(Nagano Kazuo 長野一雄) เขียนบทวิจัยช่ือ “อิสุโมะ  สวนหนึง่ใน
การสรางเมือง” ในหนังสือรวมบทวจิัยช่ือ “ความคิดและการแสดงออกของวรรณกรรมโบราณ” 
เรียบเรียงโดย โทะยะ  ทะกะอะกิ  มีเนื้อหาตอนหนึ่งเกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางเทพซุ
ซะโนะโอะกบัแม  สรุปไดดังนี้ “เทพซุซะโนะโอะปรารถนาท่ีจะเดนิทางไปยัง ‘ดินแดนของแม  
ดินแดนเนะโนะคะตะซุกุน’ิ (妣の国根の堅州国)  คําวา “แม” ท่ีใชอักษร ฮะฮะ(Haha 妣) ซ่ึง
กลาวกันวาหมายถึง “แมท่ีตายไปแลว” นาจะมีความหมายวา แมแหงแผนดิน (地母神)  การเลา
เร่ืองในโคะจิกนิั้นรวบรัดเกินไปทําใหเขาใจยากวาทําไมเทพซุซะโนะโอะถึงยอมขัดคําส่ังพอ  ดิ้น
รนจะไปหาแมท้ังๆ ท่ีตนเกดิจากการทําพธีิมิโซะงิของพอ  ไมนาจะมีความสัมพันธกบัแมเลย  
เนื่องจากเทพซุซะโนะโอะเปนบรรพบุรุษของอิสุโมะซ่ึงเดินทางลงมาจากสวรรค  ตองสราง
แผนดินเอง  การเรียกรองจะไปยังดนิแดนเนะโนะคะตะซุกุนิจึงเปนเหมือนการเตรียมสรางและ
ปกครองดินแดนหนึ่ง  ดินแดนนั้นมีการระบุถึงสัตวตางๆ ท่ีอาศัยอยูในดิน เชน หนู  ตะขาบ  กิ้งกอื  
งู เปนตน  สะทอนภาพของดินแดนใตดิน  การปกครองดินแดนใตดินของเทพซุซะโนะโอะจึง
เปรียบเหมือนพลังแหงการดแูลรักษาพืชพรรณท่ีเติบโตอยูบนดนิ  หรือส่ือถึงการปกครองโลก
มนุษยดวยการสงเสริมสนับสนุนจากใตดนิ”29  โลกทัศนท่ีไมชัดเจนเกีย่วกับดินแดนเนะโนะคะ
ตะซุกุนยิังคงทําใหเกิดคําถามอยูจนถึงปจจุบันวา  ดินแดนนี้กับดินแดนโยะมินั้นเปนท่ีเดียวกนั
หรือไม  อยูใตดินหรือบนดิน  อยางไรก็ตามผูวิจัยขอนําประเด็นเกี่ยวกบัการกลาวถึงแมของเทพซุ
ซะโนะโอะมาศึกษาเพิ่มเติม  ตัวอยางใน นฮินโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ดังน้ี 
 
ตัวบทหลัก  
- เทพอิสะนะกิและอิสะนะมิรวมกันใหกาํเนิดเทพซุซะโนะโอะ  เทพอิสะนะมิไมตายและไมไดไป
ยังดินแดนโยะมิ 
ตํานานท่ี 1 (หนา 39)  
– เทพอิสะนะกิเปนผูส่ังใหเทพซุซะโนะโอะไปดินแดนเนะโนะคุน ิ

素戔嗚尊は是
これ

性
さが

残
そこな

害
ひやぶ

ることを好む。故、下
くだ

して根
ねの

国
くに

を治
し

らしめたまふ。 
เทพซุซะโนะโอะมีนิสัยชอบกอความเดือดรอน  จึงใหลงจากสวรรคไปปกครองดินแดน
เนะโนะคุน ิ

ตํานานท่ี 2 (หนา39)   
- เทพอิสะนะมิใหกําเนิดเทพซุซะโนะโอะกอนคลอดเทพไฟแลวตาย  เทพผูเปนพอและแมส่ังใหเขา
ลงจากสวรรคไปปกครองดนิแดนเนะโนะคุน ิ

                                                 
29 長野一雄「国作りの核たる出雲―その象徴的意味」、『古代文学の思想と表現』編者：戸

部高明、新典社研究叢書 124、新典社、平成 12 年（pp88-94） 
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ตํานานท่ี 6 (หนา51)   
- เทพอิสะนะกิถามวาทําไมเทพซุซะโนะโอะจึงเอาแตรํ่าไห  เขาตอบวา 

「吾は母
はは

に根
ねの

国
くに

に 従
したが

はむと欲ひ、只に泣くのみ」 

“ขาอยากเดนิทางไปยังดนิแดนเนะโนะคุนิ  มารดาแหงแผนดิน  จึงไดแตรองไหอยูเชนนี”้ 
 
เชิงอรรถในนฮินโฌะกิ ไดอธิบายไววา แม（Haha 母）ในท่ีนี้เปนคําเรียกโดยท่ัวไป  

ไมไดหมายถึงเทพอิสะนะมิ  เพราะเทพซุซะโนะโอะเกดิจากการทําพิธีมิโซะงิของเทพอิสะนะกิ  
ประโยคนี้จึงหมายความวา เขาติดตามมารดา  ไปยังดินแดนเนะโนะคุนิซ่ึงอยูใตดนิ（根国＝地底

の国）ซ่ึงเปนรากศัพทของคําวา แผนดนิอันเปนเสมือนมารดา（母なる大地）
30 

 หากวเิคราะหตัวบทของ โคะจิกิ ในประเด็นเดียวกนั  พบวามีการกลาวถึงดินแดนเนะโนะ
คะตะซุกนุิดวยการใชคําวา ดินแดนของแม และใช อักษร 妣 ซ่ึงไมปรากฏในนิฮนโฌะกิ ถึงสอง
คร้ังดังนี้ 
 

「 僕
やつかれ

は、妣
はは

が国の根
ね

之
の

堅
かた

州
す

国
くに

に罷
まか

らむと欲
おも

ふが故
ゆゑ

に、哭
な

く」 

เทพซุซะโนะโอะตอบกับเทพอิสะนะกิผูเปนบิดาวารองไหเพราะตองการจะไปดินแดน
ของมารดา  ดินแดนเนะโนะคะตะซุ (หนา 55) 

「 僕
やつかれ

は、妣
はは

が国に往
ゆ

かむと欲
おも

ひて、哭
な

く」 
เทพซุซะโนะโอะเลาใหเทพอะมะเตะระซุฟงวาตนไดตอบผูเปนพอวารองไหเพราะอยาก
ไปยังดนิแดนของมารดา  (หนา 57) 

  
เชิงอรรถใน โคะจิกิ อธิบายไววา อักษร妣 หมายถึง “แมท่ีตายไปแลว” （Nakihaha 亡

母）โดยท่ัวไปหมายความถึงเทพอิสะนะมิ  แตเนื่องจากเทพซุซะโนะโอะไมไดเกิดจากครรภ
มารดา  ประเดน็นี้จึงยังเปนคําถามอยู  การอางวาเนะโนะคะตะซุกนุิเปนดินแดนเดียวกับโยะมิโนะคุ
นิจึงฟงไมข้ึน  เนื่องจากเปนช่ือเรียกโลกคนละโลกกัน  อักษร “เนะ” (Ne 根) หมายถึงดินแดนอัน
แสนไกล  ไมนาจะหมายถึงดินแดนใตดินเนื่องจากมีคําวา “คะตะซุ” (Katasu 堅

かた

州
す

) ซ่ึงแปลวา 
“ดินแดนแข็งท่ีอยูใจกลาง” ค่ันอยู31 
 พจนานกุรมรากศัพทอักษรคันจิ (漢字源) ก็นิยามวาอักษร妣 หมายถึง “แมท่ีตายไปแลว” 
โดยมาจากการผสมอักษร 女 กับ 比 หมายความถึงผูหญิงท่ีอยูเคียงขางพอ นั่นคือ แม 

                                                 
30 新編日本古典文学全集 2『日本書紀』2006 年、注 12（p.51） 
31 新編日本古典文学全集 1『古事記』2004 年、注 4-5（pp.54-55） 
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 งานวิจยัของนะงะโนะ  คะสุโอะทําใหเห็นภาพของดินแดนเนะโนะคะตะซุกุนวิาอยูใตดิน  
และแสดงเหตุผลการที่เทพซุซะโนะโอะเปนบรรพบุรุษของผูครองเมืองอิสุโมะ  เขากลาววา “แม” 
ท่ีเทพซุซะโนะโอะหมายถึงคือ “แมแหงแผนดิน” โดยไมไดเจาะจงวาหมายถึงเทพอิสะนะมิดวย
หรือไม  เม่ือนาํตัวบทในนิฮนโฌะกิมาศึกษาเพิ่มเติม  พบวาตัวบทบางสวนกลาววาเทพซุ
ซะโนะโอะเกดิจากพอและแมรวมกันใหกาํเนิด  ซ่ึงหมายความวาเทพอิสะนะมิเปนผูคลอด  
เชนเดยีวกับการใหกําเนิดเทพไฟ  อีกท้ังเทพซุซะโนะโอะยังไปครองดนิแดนเนะโนะคุนิตามคําส่ัง
ของพอ  การกระทําของเทพซุซะโนะโอะมีเหตุผลรองรับอยางชัดเจน  ตางจากโคะจิกิ  แมในตอนที่ 
5 ตํานานท่ี 6 นิฮนโฌะกิกลาววาเทพซุซะโนะโอะรํ่าไหอยากไปดินแดนของมารดา  เนื้อหาในฉาก
นี้เหมือนกับในโคะจิกิ  แต นิฮนโฌะกิ ใชอักษร 母 แทนอักษร妣 ซ่ึงไมใชการชี้บงถึงแมท่ีตายไป
หรือคือเทพอิสะนะมิ  แตเปนการเปรียบเทียบวาแผนดนิเปนเสมือนมารดา 
 ผูวิจัยเห็นดวยกับงานวจิัยของนะงะโนะ  ท่ีวาเนะโนะกุนหิรือเนะโนะคะตะซุกนุิเปน
ดินแดนท่ีอยูใตดิน  แตเปนคนละดินแดนกับโยะมิโนะกุนิท่ีเทพอิสะนะมิตายแลวไปอาศัยอยู 

เนื่องจากเทพอิสะนะมิมีฐานะเปนภรรยาของพอ  ซ่ึงเทียบเทากับแมของเทพซุซะโนะโอะ  
และการกลาวถึงดินแดนเนะโนะกุนิ  ท่ีถูกโยงความสัมพนัธเขากับดินแดนของแมท่ีตายไปแลว  ทํา
ใหดูเหมือนเทพอิสะนะมิมีความเปน “แมแหงแผนดนิ”   อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยเห็นวาวรรณกรรมท้ัง
สองไมไดระบุวาเทพอิสะนะมิเปนเทพมารดาแหงแผนดนิ（地母神）การกลาวยกยองใหนางเปน
เสมือนเทพมารดาแหงแผนดนินั้น  เปนการตีความในยุคหลัง  ซ่ึงนาจะนยิามจากการวิเคราะห
บทบาทการใหกําเนดิสรรพส่ิงตางๆ  อันมีประโยชนตอการดํารงชีพของมนุษย  ซ่ึงนักวจิัยชาวญ่ีปุน
หลายคน  รวมทั้งโยะฌิดะ อะทซุฮิโกะ กลาววาเทพอิสะนะมิเปนเทพมารดาแหงแผนดินไวใน
หลายบทความดังท่ีไดอางอิงถึงแลวขางตน 
 
3.3. อารมณความรูสึกในฐานะแม 
 เทพอิสะนะมิมีการแสดงอารมณท่ีบงบอกถึงความเปนหญิงอยางชัดเจนในฉากแตงงาน  
หรือการตัดพอตอวาสามีหลังจากท่ีนางไปอยูในดินแดนหลังความตายแลว  แตนาสังเกตวา  นาง
มิไดมีการแสดงออกทางอารมณใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการใหกําเนิดบุตรเลย  มีเพียงความรูสึกทางกายคือ
อาการปวยตางๆ เมื่อคลอดเทพไฟ  อีกท้ังยังไมปรากฏการบรรยายถึงความรูสึกท่ีนางมีตอบุตรใน
ท้ังสองวรรณกรรม  ท้ังๆ ท่ีนางไดใหกําเนิดบุตรเปนแผนดินและปวงเทพมากมาย  และมีความโดด
เดนในฐานะ “แมผูใหกําเนิด” 

หลังจากท่ีเทพอิสะนะมิคลอดเทพไฟและส้ินชีพลงแลว ในโคะจิกิ (หนา 42)  เทพอิสะนะกิ
แสดงความความเศราเสียใจวา 「愛

うつく

しき我がなに妹
も

の命や、子の一
ひと

つ木
き

に易
かは

らむと謂ふ

や」“ภรรยาที่รักของขาเอย  เจาจะแลกชีวิตตนเองเพ่ือบุตรคนเดียวเชียวหรือ”   และใน นิฮนโฌะกิ 
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ตอนท่ี 5 ฉาก 6 (หนา 43) เขากลาววา 「唯
ただ

一
ひとり

児
のこ

を以ちて、我が愛
うつく

しき妹
なにも

に替
か

へつるかも」 
“เพื่อบุตรเพียงหน่ึงคน ตองแลกกับชีวิตของภรรยาท่ีรักของขา” จากนัน้เขารองไหทําใหเกิดเทพ
ตางๆ จากน้ําตา  และชักดาบออกฟนเทพไฟถึงแกความตาย  ประเดน็การ “พลีชีพ” เพื่อบุตรของอิ
สะนะมินี้เปนท่ีอภิปรายกันอยางแพรหลาย  คะวะอิ  ฮะยะโอะ(Kawai Hayao 河合隼雄) กลาวถึง
ความสําคัญของไฟโดยเปรียบเทียบตํานานเทพญ่ีปุนกับตํานานเทพกรีกใน “ตํานานเทพกับหวัใจ
ของชาวญ่ีปุน” วา “เทพหญิงผูยิ่งใหญ(อิสะนะมิ) เสียสละชีวิตของตนเพื่อใหเกิดไฟซ่ึงมี
ความสําคัญมากตอมนุษย  เชนเดียวกับตํานานการขโมยไฟของโพรมิทีอุส”32 การตายของเทพอิสะ
นะมิทําใหเกดิไฟข้ึนในโลกก็จริง  แตผูวจิยัยังมีขอกังขาวา  วรรณกรรมท้ังสองมิไดกลาวถึง
เจตนารมณของตัวนางเองวาตองการจะพลีชีพเพื่อคลอดเทพไฟ  คําพูดของเทพอิสะนะกิท่ีเศราใจ
เม่ือตองเสียภรรยาไปนั้น  แสดงความรูสึกเสียดายในการแลกชีวิตภรรยากับบุตรเพียงหนึ่งคน  ท้ังๆ 
ท่ีท้ังสองรวมกันใหกําเนิดบุตรมาแลวมากมาย  ซ่ึงเปนความคิดเห็นสวนบุคคลของผูเปนพอและ
สามีเพียงฝายเดียว 

แมวาบทความของโอะงิฮะระ  ชิทสุรุ(萩原千鶴) จะอางถึงเทพอิสะนะมิวา  ผูหญิงท่ี
เปรียบเหมือนเครื่องใหกําเนดิบุตร（出産機能）

33  จากการตีความในตัวบท  ผูวิจยัเหน็วายากที่จะ
กลาววาเทพอิสะนะมิมีความรูสึกอยางไรในการคลอดหรือความตายของตน  แมวรรณกรรมท้ังสอง
จะบรรยายวา เทพอิสะนะกิซ่ึงเปนสามีโศกเศรากับการจากไปของนาง  หรือเคียดแคนลูกซ่ึงเปน
สาเหตุใหแมตองตาย  แตไมมีการบรรยายวาเทพอิสะนะมิรูสึกเสียใจหรือดีใจ  นางยอมรับการ
ตั้งครรภและใหกําเนดิบุตร  เหมือนเขาใจวาเร่ืองเหลานี้เปนหนาท่ีหรือเปนธรรมชาติของตน  นาง
คลอดเทพไฟเหมือนกับคลอดบุตรคนอ่ืนๆ  เพียงแตลักษณะพิเศษของเทพไฟ (คือเปนไฟ  เผาไหม
ได) ทําใหนางตองปวยและตาย  คําพูดท่ีนางกลาวเม่ือเทพอิสะนะกมิาตามในดินแดนโยะโมะทซุใน 
โคะจิกิ มีดังนี ้
 

「悔しきかも、速く来
こ

ねば、吾
あれ

は黄泉戸
よ も つ へ

喫
ぐひ

を為
し

つ。然
しか

れども、 愛
うるは

しき我
あ

がなせ

の命の入り来坐
き ま

せる事、 恐
かしこ

きが故
ゆゑ

に、還
かへ

らむと欲
おも

ふ。 且
しまら

く黄泉神
よもつかみ

と 相 論
あひあげつら

は

む。我
あれ

を視ること莫
なか

れ」 

“นาเสียดาย  เพราะทานไมรีบมา  ขาจึงไดกินอาหารในดนิแดนโยะโมะทซุเสียแลว  ถึง
กระน้ันในเม่ือสามีท่ีรักไดอุตสาหเดินทางมาตาม  ขาก็คิดจะกลับไป  จะไปปรึกษาเทพแหง
โยะโมะทซุสักครู  โปรดอยาไดมองขา” 

(โคะจิกิ หนา 45) 

                                                 
32 河合隼雄『神話と日本人の心』岩波書店、2003 年（p.70） 
33
萩原千鶴『日本古代の神話と文学』、塙書房、1998 年（pp.269-272） 
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 ตีความไดวา  เทพอิสะนะมิตกลงใจวาจะกลับเพราะเหน็ใจและผูกพันกับสามี  ไมไดมี
ความรูสึกตองการหรือไมตองการใหกําเนิดบุตร 
 

นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 10 
「吾 汝

あれいまし

と已
すで

に国を生
う

みき。如何
い か に

ぞ更生
ま た い

かむことを求めむや。吾
あ

は此
こ

の国に 留
とどま

らむ。共に去
い

ぬべからず」 

“ขาไดใหกําเนิดเมืองตางๆ รวมกับทานจบส้ินแลว  ยังจะตองการมีชีวติอยูตอไปทําไมอีก
เลา  ขาจะสถิตอยูในดินแดนแหงนี้  ไมขอกลับไปกับทานอีก” 

(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 10) 
 

หากพิจารณายอนไปกอนคําพูดประโยคนี้  ในตอนและฉากเดยีวกัน  เทพอิสะนะกิไปถึง
ดินแดนโยะมิ  กลาวตอเทพอิสะนะมิวาเขามาเพราะเศราใจกับความตายของนาง  เทพอิสะนะมิ
ขอรองไมใหเขามอง  แตเขาก็มอง  ทําใหนางอับอายจึงบอกวาจะขอมองเขาบาง  เทพอิสะนะกจิึง
ละอายใจรีบหนีกลับ  กอนกลับเขาบอกนางวา “จะแยกทางกัน  ไมยอมแพเจาหรอก”  ท้ังสองปะทะ
กัน  เทพอิสะนะกยิังกลาวอีกวา “ขาออนแอเองท่ีเศราเสียใจใหเจา”  เทพอิสะนะมิจึงไดกลาวดัง
ขางตนโดยใหเทพผูพิทักษหนทางสูดินแดนโยะโมะทซุ （Yomotsuchimorihito 泉守道者

よもつちもりひと

） เปน
ผูนําความมาบอกตอเทพอิสะนะกิ  อาจตีความไดวา  เทพอิสะนะมิไมไดปฏิเสธที่จะไปใหกําเนดิอีก  
เพียงแตนางเช่ือวาหนาท่ีนั้นจบลงแลว  การพูดวาไมตองการกลับไปยังดินแดนท่ีจากมา  อาจเปน
การพูดดวยความนอยใจท่ีถูกสามีขอแยกทาง  หรือตองการเอาชนะ 
 หากนําการคลอดฮิรุโกะ（Hiruko 水蛙子）บุตรท่ีไมสมบูรณแลวใสแพท้ิงไปมา
วิเคราะหประกอบ  จะเห็นไดวาผูท่ีตัดสินใจท้ิงบุตร  ไมใชเทพอิสะนะมิเพียงผูเดยีว  แตเปนการ
ตัดสินใจรวมกันของสามีภรรยา  โคะจิกิ ระบุวา 「二柱の神の議

はか

りて云はく、今吾が生める

子、良くあらず」 “เทพทั้งสองไดหารือกันวา  บุตรท่ีเราใหกําเนิดมานี้ไมดี...”  (หนา 34-35)  
สวนนิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตวับทหลักนั้นไดใหเหตุผลของความจําเปนตองท้ิงบุตรหรือไมนับวาฮิรุ
โกะเปนบุตร  โดยระบุถึงความไมสมประกอบของฮิรุโกะ  วา 「已

すで

に三
み

歳
とせ

と 雖
いへど

も、脚
あし

猶
なほ

し立

たず」   “แมจะอายุสามขวบแลว  ขากย็ังยืนไมได” (หนา 37) 
เทพอิสะนะมิเปนเทพท่ีมีลักษณะหลายประการท่ีใกลเคียงกับมนุษย  ความโดดเดนของ

ตํานานเกีย่วกบันางคือการตายของนาง  ซ่ึงเปนท่ีวิเคราะหศึกษากันอยางกวางขวาง  แมในการนิยาม 
“ความตายของเทพ” ก็ยังไมมีท่ียุติ  เนื่องจากชาวญ่ีปุนเชือ่กันวาเทพไมตาย  เพยีงแตยายสถานท่ี
สถิตเทานั้น  วรรณกรรมท้ังสองบรรยายการตายของนางวา 
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故、伊邪那美神は、火の神を生みしに因りて、遂
つひ

に神避
か む さ

り坐
ま

しき。 

จากนั้นเทพอิสะนะมิไดส้ินชีพลงเพราะการคลอดเทพไฟน้ีเอง  
(โคะจิกิ หนา 41) 

時に伊奘冉尊、軻遇突智の為に焦
や

かれて 終
かむさ

ります。 
เทพอิสะนะมิถูกไฟไหมเพราะคะงุทซุชิจนส้ินชีพ     

(นิฮนโฌะกิ หนา 39-40) 
 
 จะเห็นไดวา  ตํานานดังกลาวใชคําวา “คะมุซะรุ” (Kamusaru 神避

か む さ

る) แปลวา “การจากไป
ของเทพ, การส้ินสูญของเทพ”  เม่ือกลาวถึงความตายของเทพ  ทะนะกะ  ทะกะฌิ(Tanaka 
Takashi 田中卓) กลาวใน “ตํานานเทพกับความจริงในประวัติศาสตร” วา “ตํานานการคลอดแลว
ตายของเทพอิสะนะมิแฝงความเช่ือตางๆ อาทิ ‘การคลอดยากทําใหชีวติแมมีอันตราย’ หรือ ‘แมแต
เทพก็ยังตาย’ ความเช่ือนี้สะทอนการดํารงชีวิตของมนุษยท่ัวไป  ไมไดแสดงวาเทพมีความเปนท่ีสุด
（Zettaiteki 絶対的）หรือเปนนิรันดร” 34 เขาไดแสดงความเห็นวาไมสามารถคาดหวังกบั
การศึกษาความจริงในประวตัิศาสตรท่ีเฉพาะเจาะจงจากตํานานการคลอดแลวตายของเทพอิสะนะมิ  
เนื่องจากเปนตํานานท่ีสะทอนพฤติกรรมและชีวิตความเปนอยูของมนษุยท่ัวไป  ผูวจิยัเหน็วา  
ตํานานเทพอิสะนะมิสะทอนลักษณะของเทพท่ีมีความเปนมนุษยหรือมีพฤติกรรมท่ีคลายคลึงกับ
มนุษย  แตขณะเดยีวกัน  วรรณกรรมท้ังสองไดบรรยายถึงความพิเศษมีอภินิหารของนางในฉากการ
คลอด  ซ่ึงเปนลักษณะพิเศษของเทพผูเปนแมท่ีมนุษยธรรมดาไมสามารถทําได  นับเปนความแยบ
ยลของตํานานเทพญ่ีปุน  ท่ีไดนําภาพชีวิตจริงของมนุษยมาเลาขานโดยผสมผสานกับความเหนือ
ธรรมชาติของเทพ  เพื่อใหเกดิความสมจริงนาเช่ือถือ  สรางความศรัทธาตอเทพ  จนเกิดเปน
พิธีกรรมบูชาเทพเจาและประเพณีตางๆ ซ่ึงบางอยางยังคงสืบทอดอยูจนถึงปจจุบัน 

ในงานวิจยัของโคะบะยะฌิ  มิชิโนะริ(Kobayashi Michinori 小林道憲) ใน “คนควาหา
อดีต-โลกของโคะจิกิ นิฮนโฌะกิกับจิตใจคนญ่ีปุน” ไดแบงประเภทเทพเจาในความเช่ือของชาว
ญ่ีปุนโบราณ  โดยกลาวถึงเทพผูเหมือนมนุษย (Jinkakushin 人格神）วา “คนโบราณรูสึกวามี
พลังอันนาพิศวงสถิตอยูในธรรมชาติ  เคารพในจิตวิญญาณ  ตอมาเม่ือมนุษยมีการรวมกลุมเปน
สังคม  จิตวิญญาณของมนุษยท่ีตายแลวจะไปจุติในธรรมชาติ  กลายเปนเทพตางๆ  มนุษยจึงให
ความเคารพสักการะเทพเจาในรูปแบบของเทพท่ีมีลักษณะเดียวกับมนุษยคือ มีความรูสึก เศรา 
โกรธ และพึงพอใจ”35 หากวเิคราะหพฤติกรรมของเทพอิสะนะมิท่ีมีบรรยายในวรรณกรรมท้ังสอง

                                                 
34 田中卓『神話と史実 田中卓作集 1』国書刊行会、昭和 62 年（p.31） 
35
小林道憲『古代探求「記・紀」の世界と日本人の心』、日本放送出版協会（NHK）、1993

年（pp.31-33） 
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แลว  จะเหน็ไดวานางขาดคุณสมบัติเพียงประการเดียวของการเปนเทพผูเปนแมท่ีมีความเหมือน
มนุษย  นั่นคือ ไมมีสวนใดบรรยายถึงความรูสึก เศรา โกรธ และพึงพอใจท่ีนางมีตอลูก 
 
สรุป 
1) ภาพลักษณ  - เทพมารดาแหงแผนดิน  เทพหญิงผูถูกกาํหนดใหมีเพศสัมพันธกับเทพชายและมี
หนาท่ีใหกําเนดิสรรพส่ิง  ภาพลักษณของแมผูใหกําเนิดส้ินสุดลงเม่ืออิสะนะมิคลอดเทพไฟและ
ตองไปจุติในดนิแดนหลังความตาย  สภาพของนางในดินแดนดังกลาวไมเหมือนมนษุยท่ัวไป  บง
บอกถึงความพิเศษและอภนิิหารของเทพอิสะนะมิ  นอกจากนั้นนางยงัเปนเทพผูมอบความตายแก
มนุษย 
2) บทบาท - ใหกําเนดิ (ดวยการคลอด) แผนดิน  เทพตางๆ  ธรรมชาติ  ไฟและพฤกษาหาร  
ใน นิฮนโฌะก ิตอนท่ี 5 ตวับทหลักยังระบุวานางเปนผูใหกําเนดิเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงเปนบรรพ
สตรีของราชวงศจักรพรรดิ  ตํานานการแยกทางกันของนางกับเทพอิสะนะกิผูเปนสามี  เปนการ
อธิบายถึงการแยกจากกันของดินแดนแหงชีวิตและความตาย  มีบทบาทเปนเทพในโลกหลังความ
ตาย 
3) อารมณความรูสึก  - ไมแสดงออกถึงความรูสึกใดๆ ท่ีมีตอลูก  ท้ังๆ ท่ีมีการแสดงอารมณพึง
พอใจหรือโกรธแคนตอสามี 
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ภาพ 3.1 ภาพเขียนมวน(Emaki)  เทพอิสะนะกแิละอิสะนะมิกําลังรวมกันใหกําเนิดแผนดิน「神代

絵巻」『日本発見・人物シリーズ』第３号「古代王朝の女性」昭和 57 年、編集：坪

田五雄、暁教育図書 
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ภาพ 3.2 แนวคิดเร่ืองโลกทัศนของโมะโตะโอะริท่ีลูกศิษยของเขาเขียนเปนภาพไว 
神野志隆光・大庭みな子『新潮古典文学アルバム 1 古事記・日本書紀』 

新潮社、2002 年「三大考」（古事記伝の付巻）p.26 

 
 

ภาพ 3.3 เคร่ืองปนดินเผา “เทพหญิงผูมีไฟในตัว” ตามคํานิยามของโยะฌิดะ  อะทซุฮโิกะ 
「火を宿す女神」P1-72  

「顔面付釣手型土器」（長野県伊那市教育委員会）吉田敦彦『週間朝日百科 日本

の歴史 36』12/14 昭和 61 年、朝日新聞社 
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ภาพ 3.4 “ทางเช่ือมไปยังดนิแดนโยะโมะทซุ” ภาพเขียนผลงานของอะโอะกิ  ฌิเงะรุ(Aoki 
Shigeru1903) 
黄泉比良坂（よもつひらさか）（1903 年）（東京藝術大学大学美術館）青木 繁 

http://db.am.geidai.ac.jp/object.cgi?id=3458 

 
 
 



บทที่ 4 
เทพอะมะเตะระซุ 

อะมะเตะระซุโอมิกะมิ（K: 天照大御神 N: 天照大神） 
 
 เปนท่ีเขาใจโดยท่ัวกันวาเทพอะมะเตะระซุคือ “สุริยเทพี” (Hi no kami 日の神)  ดังปรากฏ
ในช่ือของนางในตัวอักษร “อะมะ” (Ama 天) แปลวา บนฟาหรือสวรรค ผสมกับ “เทะระซุ” 
(Terasu 照) แปลวาสองแสง หรือสองประกายเจิดจา  เทพอะมะเตะระซุเปนเทพหญิงท่ีเปรียบ
เหมือนตัวละครเอกของตํานานเทพในโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ  เนื่องจากมีบทบาทตอเนื่องต้ังแต
เม่ือนางถือกําเนิดจนจบภาคแรก (ยุคแหงเทพ)  ตํานานเทพญ่ีปุนยกยองใหนางเปนดวงอาทิตยท่ี
เปรียบเหมือนเทพแหงธรรมชาติอันดับหนึง่  เปนผูนําสูงสุดในการปกครองดินแดนทะกะอะ
มะโนะฮะระ(Takaamanohara 高天原)  อีกท้ังเปนบรรพสตรีของราชตระกูลจักรพรรดิดวย  การถือ
กําเนิดของนางท่ีบันทึกไวใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ มีความแตกตางกัน  โดยเฉพาะในตัวบทหลัก
(正文) ของ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ซ่ึงกลาววานางเกิดจากเทพสามีภรรยาคือเทพอิสะนะก-ิอิสะนะมิ  
ความแตกตางของเนื้อหาในวรรณกรรมท้ังสองไดรับการคนควาวจิัยอยางกวางขวางในหลาย
สาขาวิชา  นอกจากนั้นยังมีตาํนานท่ีโดดเดนเกี่ยวกับเทพอะมะเตะระซุ  อาทิ ฉากพิธีอุเกะอิ
（誓約

う け ひ

）
1 กับนองชายคือเทพฮะยะซุซะโนะโอะ (Hayasusanoo no Mikoto 速はや

須
す

佐
さ

之
の

男
お

命
のみこと) 

(ตอไปจะเรียกวา เทพซุซะโนะโอะ) เพื่อใหกําเนดิบุตร  ฉากการหลบเขาถํ้าอันเปนเหตุใหท่ัวโลก
ตกอยูในความมืดมิด  จนปวงเทพตองประกอบพิธีเชิญใหนางกลับออกมาใหม  เปนตน  บทบาท
ของนางมีความสําคัญในแทบทุกตอนของตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสอง  ตํานานเหลานั้นแสดง
ใหเห็น  และเปนท่ีมาของประเพณีบูชาดวงอาทิตยของเกษตรกร  พิธีกรรมตางๆ ในราชสํานัก  
สัญลักษณของอํานาจยิ่งใหญในการปกครองบานเมือง  รวมถึงพิธีในศาลเจาหรือแมแตการตั้งศาล
เจาภายในบานเรือนท่ัวไปตามหลักของศาสนาชินโต  ซ่ึงยังดํารงอยูในชีวิตประจําวันของชาวญ่ีปุน
ยุคปจจุบัน 
 ไมเพียงแตในญ่ีปุนเทานั้นท่ีเทพอะมะเตะระซุเปนท่ีรูจักดี  นักวิจยัชาวตางชาติในหลาย
แขนงการศึกษาก็ไดใหความสําคัญกับเทพองคนี้  เนื่องจากเช่ือกันวานางเปนท่ีมาของระบอบการ
ปกครองโดยจักรพรรดิเปรียบเสมือนสมมุติเทพ  เบซิล  ฮอล  แชมเบอรเลน(Basil Hall 
Chamberlain) เปนผูแปลวรรณกรรมเร่ือง โคะจิก ิเปนภาษาอังกฤษเปนคนแรก (พิมพคร้ังแรกปค.ศ.
1883)  โดยกอนหนานั้นเขาเขียนบทความมากมายเกี่ยวกบั โคะจิกิ ตั้งแตประมาณปค.ศ.1880  
เนื้อหาของบทความมักเกี่ยวของกับเทพอะมะเตะระซุ  เขาเรียกนางวา “เทพีแหงแสงสวางอัน
ยิ่งใหญบนสวรรค” (the Heaven Shining Great August Deity) ในตนฉบับรางในคร้ังแรก  ภายหลัง

                                                 
1 Ukei เปนพิธีกรรมศักด์ิสิทธิ์  ประกอบเพื่อแสดงสัตยาบัน  หรือเสี่ยงทายตอเทพเจา  ใหเปนที่ประจักษวาผิดหรือถูก  ดีหรือไมดี 
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ในฉบับแปลท่ีสมบูรณแลวเขาใชคําวา “เทพอะมะเตะระซุผูยิ่งใหญและเกรียงไกร” (the Great and 
Grand Goddess Amaterasu)2  หรือโดนัลด  แอล  ฟลิปป (Donald L. Philippi) ผูแปล โคะจิกิ เปน
ภาษาอังกฤษในยุคถัดมากย็ังกลาววา ส่ิงท่ีโอโนะยะซุมะโระพยายามถายทอดผานวรรณกรรมน้ีมี 2 
ประเด็นหลักคือ “การสืบทอดเช้ือสายจากดวงอาทิตยของราชวงศจักรพรรดิ” (Imperial Sun-
Lineage) และ “ขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรในสมัยโบราณ” (Ancient Dicta of Former Age)3  เปน
ท่ีทราบกันอยางกวางขวางวาเทพอะมะเตะระซุมีสถานะเปนเหมือนตัวเอกในการดําเนินเร่ือง
โดยรวมของตํานานเทพ  นับวาเปนเทพท่ีมีบทบาทโดดเดนและมีความสําคัญในการศึกษา
วรรณกรรมท้ังสอง 

พอล วาเลย (Paul Varley) กลาวถึงนางในบทวิจยัเกีย่วกบัประวัติของเทพเจาและตํานาน  
ความตอนหน่ึงกลาวถึงคําวา “ฌินโกะก”ุ (神国) 4ดังนี้ “ประเทศญ่ีปุนอันเกรียงไกรเปนแผนดนิ
แหงเทพ (divine land)  เทพบรรพบุรุษจากสวรรค (The heavenly progenitor) เปนผูสรางเมืองข้ึน  
แลวสุริยเทพ(ีthe sun goddess) ก็สงทายาทผูสืบเชื้อสาย จากนางมาครอบครองอํานาจช่ัวนิรันดร  
ประเด็นนี้มีเพยีงแคท่ีญ่ีปุนเทานั้น  ไมพบตัวอยางใดท่ีเหมือนกนัในประเทศอ่ืนอีก  นี่คือเหตุผลท่ี
ญ่ีปุนถูกขนานนามวาเปนดินแดนแหงเทพ” 5  เขายังต้ังขอสังเกตวาการท่ีเทพอะมะเตะระซุสง
ทายาทของตนมาเปนต้ังราชวงศจักรพรรดแิละปกครองบานเมืองสืบมานั้น  เปนเหตุผลหน่ึงท่ีทําให
ญ่ีปุนมีผูครองเพียงสายเดียว  และเปนตํานานเทพท่ียิ่งใหญท่ีสุดของประวัติศาสตรญ่ีปุนท่ีมีบทบาท
สําคัญคือเปนเคร่ืองมือในการใชอํานาจ 
 ในอีกมุมมองหนึ่ง  เคลาส  อันโตนี (Klaus Antoni) กลาวถึงตํานานเทพแหงอิสุโมะ (出雲

神話) โดยใหความสําคัญวาเปนการนําเสนอความเปนเอกลักษณของทองถ่ินพื้นเมือง  สะทอน
ประวัติศาสตร  วัฒนธรรมอันบริสุทธ์ิของญ่ีปุน (pure Japan) เทพเมืองอิสุโมะมีบทบาทเชิงตอตาน
อยางชัดเจนกบัเทพแหงยะมะโตะและทซุกุฌิ (Tsukushi 筑紫) ในวรรณกรรมคลาสสิกเร่ืองโคะจิก ิ

                                                 
2 สรุปความจากบทบรรณาธิการในวรรณกรรมแปล “Ko-Ji-Ki Record of Ancient Matters”, translated by 
Basil Hall Chamberlain, The Asiatic Society of Japan, Tokyo, 1973.  
3 “KOJIKI” , translated by Donald L. Philippi, University of Tokyo Press, 1968. (อางอิงจากคํานําผู
แปลในฉบับพิมพคร้ังที่ 6 ปค.ศ.1992 หนา 8) 
4 Shinkoku นักวิจัยชื่อ Lafcadio Hearn (1850-1904) ใหคําจํากัดความไววา “SHINKOKU is the sacred name of 
Japan – Shinkoku, ‘The Country of the Gods’; and of all Shinkoku the most holy ground is 
the land of Izumo. , Glimpses of Unfamiliar Japan (Hearn 1997:p172) อางอิงจาก Klaus 
ANTONI “Izumo as the ‘Other Japan’ : Construction vs. Reality”.  
(http://japanese-religions.jp/publications/assets/JR30_a_Antoni.pdf) 
5 Varley, H.P. (1980: 49) A Chronicle of Gods and Sovereigns: The Jinnou Shoutouki of 
Kitabatake Chikafusa, New York: Columbia University Press. (Translation of Kitabatake’s 
history of Japan.) อางอิงจากหัวขอ “Shinto” , Encyclopedia of PHILOSOPHY (volume 8) Edward 
Craig: General Editor, Routledge, London and New York, 1998. (p.751) 
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และ นิฮนโฌะกิ  ซ่ึงตํานานเทพท้ังสองเนนเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมดั้งเดิมของราชวงศจักรพรรดิ
เปนหลัก6  เปนท่ีกลาวกันวาจกัรพรรดิญ่ีปุนท่ีสืบทอดเปนราชวงศเดยีวกนัมาต้ังแตโบราณน้ันเปน
เช้ือสายของชนเผายะมะโตะ  ซ่ึงขยายอํานาจมาปกครองดินแดนแถบอิสุโมะ  ตํานานเทพใน โคะจิ
กิ และ นิฮนโฌะกิ จึงถูกเรียบเรียงดวยเนื้อหาที่แสดงเจตนารมยวาการรวบรวมบานเมืองใหเปน
ปกแผนของจักรพรรดิคือความชอบธรรม  ผูวิจัยเช่ือวาตํานานเก่ียวกับเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงมีฐานะ
เปนเทพบรรพสตรีแหงราชวงศจักรพรรดิ  จําเปนตองมีเนื้อหาแสดงถึงอํานาจและพลังพิเศษของตัว
นาง  รวมถึงการถายทอดมาสูลูกหลาน  ในขณะเดียวกนั  ตองมีความเช่ือมโยงกับวฒันธรรมทองถ่ิน
ดั้งเดิม  โดยเฉพาะเร่ืองชีวิตความเปนอยูของชนพ้ืนเมืองที่มีความผูกพันกับธรรมชาติและ
เกษตรกรรม  เพื่อใหเกิดการส่ือสารกับบุคคลทั่วไปในวงกวาง  ท้ังชนช้ันสูงและชนช้ันสามัญใน
เผาพันธุตางๆ  หรือกลาวไดวา  ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองมีความสําคัญคือทําใหจกัรพรรดิมี
ภาพลักษณอันเปรียบเสมือนสมมติเทพ  ไดรับความเคารพและศรัทธา  โดยมีเทพอะมะเตะระซุเปน
ผูมีบทบาทสําคัญในการถายทอดใหเกิดความสมจริงและมีเหตุมีผล 
 ตํานานเกีย่วกบัเทพอะมะเตะระซุยังถูกนํามาศึกษาเพื่อช้ีบงประเด็นความแตกตางระหวาง 
โคะจิกิ กับ นฮินโฌะกิ ดวย  ดังท่ี คะนะอิ  เซอิชิ วิจัยไวใน “ขอแตกตางระหวาง โคะจิกิ กับ นิฮน
โฌะกิ – วิธีการนําเสนอเทพอะมะเตะระซุ” สรุปไดวา “มีขอแตกตาง 5 ประเด็นคือ 1. ช่ือของ
นางในโคะจิก ิมีอักษร “มิ” (Mi 御) แตนิฮนโฌะกิไมมี  แสดงใหเห็นวาในโคะจกิิ นางตองโดดเดน
กวาเทพอ่ืน  และเทพผูมีบทบาทอยูกอนนางจะไมปรากฏอีกหรือดอยความสําคัญลง  2. ในโคะจกิิ 
นางไดรับทะมะ อันศักดิ์สิทธ์ิเม่ือเกิดมา  แตในนิฮนโฌะกมีิคําอธิบายวาเพราะนางมีแสงสองสวาง  
บิดาจึงใหครองแผนฟา  3. พธีิอุเกะอิมีเนื้อหาตางกัน  4. นิฮนโฌะกิใหเทพอะมะเตะระซุถูกเทพซุ
ซะโนะโอะทํารายไดรับบาดเจ็บ  5. ในโคะจิกิ เทพทะกะมิมุซุอิ มีบทบาทสําคัญในการตัดสินใจ
ทางการเมืองควบคูไปกับเทพอะมะเตะระซุ  จากขอแตกตาง 5 ประการนี้ทําใหเห็นวา โคะจิกิ 
ประสงคจะแสดงใหนางเปนความถูกตองชอบธรรมท่ีสุด(Zettaika 絶対化)  และเหมาะสมในการ
เปนบรรพสตรีของราชวงศจักรพรรดิ  แตนิฮนโฌะกิเปนขอมูลทางประวัติศาสตรท่ีอางจากหลาย
ตํานานในท่ีตางๆ เทานั้น  ไมจําเปนตองเนนวาเปนความจริงหรือไม”7 
 ผูวิจัยขอนําเสนอการศึกษาเทพอะมะเตะระซุในอีกแงมุมหนึ่งท่ีมีความเก่ียวโยงกับอํานาจ
ทางการเมืองและเกษตรกรรมของญ่ีปุนโบราณ  คือในฐานะท่ีนางเปนเทพหญิงผูเปนแม  โดยแบง
ประเด็นเปน 3 หัวขอคือ ภาพลักษณ  บทบาท และการแสดงอารมณความรูสึกของแม  ท่ีปรากฏใน
โคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ยุคแหงเทพ 
                                                 
6 Klaus ANTONI “Izumo as the ‘Other Japan’ : Construction vs. Reality”, Japanese Religions 
30 (1&2), p.4.  (http://japanese-religions.jp/publications/assets/JR30_a_Antoni.pdf) 
7 金井清一「古事記と日本書紀の違い－天照大御神の扱い方」『国文学研究資料館講演集 12 
上代の文学』、国文学研究資料館、平成 3 年(p.105-120) 
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4.1. ภาพลักษณ 
 สารานุกรมเทพปกรณัมและตํานาน（Shinwa Densetsu Jiten 神話伝説辞典）อธิบายถึง
เทพอะมะเตะระซุวา “เทพอะมะเตะระซุมีอีกชื่อหนึ่งคือ โอฮิรุเมะมุชิ (Ōhirumemuchi 大日孁貴) 
เปนท่ีเขาใจกนัดีวานางมีคุณสมบัติเปนสุริยเทพีซ่ึงเปนบรรพสตรีแหงราชวงศจักรพรรดิ  แตใน
ตํานานยุคแหงเทพนั้น  นางปรากฏองคในฐานะตนราชตระกูลของจักรพรรดิบอยคร้ัง  ทําให
ภาพลักษณดานเทพแหงดวงอาทิตยพราเลือนไป  จากการบรรยายถึงการดูแลวิหารทอผาในโคะจิกิ  
หรือการบวงสรวงในพิธีเก็บเกี่ยวผลผลิตใหมในนิฮนโฌะกิ  ทําใหเห็นวานางไมไดมีความเปนเทพ
ท่ีคลายมนุษยเพียงอยางเดียว  แตมีลักษณะพิเศษคือเปนมิโกะ(巫女) 8ผูสักการะเทพเจาเองดวย  
โดยหลักการแลวคําวา ฮิรุเมะ หมายถึงเทพหญิงผูเปนดวงอาทิตย  แตโอะริงุชิ  ฌิโนะบุ(折口信夫) 
9 กลาววาอาจหมายถึง “ภรรยาของดวงอาทิตย” (Hi no Tsuma 日の妻) คือภรรยาของเทพแหงดวง
อาทิตยได” 10 
 ผูวิจัยขอนําเสนอภาพลักษณของเทพอะมะเตะระซุในดานท่ีเกีย่วกับความเปนแม  คือ
ประเด็นการเปนเทพหญิงท่ีมีลักษณะของเทพแหงดวงอาทิตย  ซ่ึงนอกจากจะมีความหมายเช่ือมโยง
กับลักษณะของพลังงานในธรรมชาติ  ซ่ึงมีพลังใหพืชพรรณธัญญาหารกําเนิดและเติบโตเพ่ือ
ประโยชนของมวลมนุษยแลว  การท่ีนางเปนดวงอาทิตยผูดูแลดินแดนท้ังช้ันฟาและโลกใหมีแสง
สวางยามกลางวัน  ยังเปนตํานานยนืยันการท่ีจักรพรรดิญ่ีปุนสืบทอดเช้ือสายจากเทพสวรรค  ให
ผูคนท่ัวไปตระหนกัถึงอํานาจของทายาทแหงดวงอาทิตยและเกดิความเคารพศรัทธา  และอีก
ประเด็นหนึ่งท่ีเปนท่ีกลาวถึงอยางกวางขวางคือภาพลักษณของแมผูมีความบริสุทธ์ิ  มีบุตรท้ังท่ีเปน
หญิงพรหมจารี  ก็นับเปนลักษณะพิเศษท่ีเทพอะมะเตะระซุแตกตางจากเทพหญิงองคอ่ืนๆ ท้ังปวง 
 
4.1.1) เทพแหงดวงอาทิตย 
 เทพในตํานานเทพญ่ีปุน  มีการบรรยายถึงการเกิดในหลายรูปแบบ  ดังท่ีโอบะยะฌิ  ทะ
เรียว (Ōbayashi Taryou 大林太良) กับมะซุดะ  คะทซุมิ(Masuda Katsumi 益田勝実) รวมกนัวิจยั

                                                 
8 Miko หญิงผูใหบริการรับใชเทพเจา  รายรําบูชาเทพ  สามารถส่ือสารกับเทพและถายทอดคําของเทพเจาสูคน  ในสมัยโบราณเช่ือ
วาตองเปนสาวพรหมจารี 
9 Origuchi Shinobu (1887-1953) ปราชญ  นักคติชนวิทยา เปนผูพัฒนาการศึกษาคติชนวิทยาในญ่ีปุน โดยการผสมผสาน
ศาสตรแหงชาติวิทยากับวิถีการดําเนินชีวิตของชาวญ่ีปุนโบราณ  รวมท้ังศิลปะการแสดง  มีผลงานวิจัย  วรรณกรรมและกวีนิพนธ
มากมาย 
10 『神話伝説辞典』東京堂出版、昭和 41 年（p.38-39）、(参考：松村武雄「日本神話の研

究」第 2 巻、折口信夫「天照大神」社会民俗辞典所収、松本信広「日本の神話」) 
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ไวในหวัขอ “บานเกิดของตํานานเทพ” เกีย่วกับแนวคิดการเกิดของเทพโดยศึกษาจากการปรากฏตัว
ของเทพตางๆ ใน โคะจิกิและนิฮนโฌะกิ สรุปไดดังนี้11 
 1. เทพท่ีจุติข้ึนเอง (Jisei 自生) คือเทพท่ีอยูดีๆ ก็ปรากฏตัวข้ึนเองตามธรรมชาติ เชน เทพ
ทะกะมิมุซุบิ(高産霊) 

 2. เทพท่ีเกิดจากการมีสัมพันธทางเพศระหวางหญิงชาย (Shosei 所生) เปนวิธีการเกิดท่ี
เปนธรรมชาติท่ีสุด  ไมวาวฒันธรรมหรือบานเมืองใดกล็วนมีตํานานการเกิดเทพดวยลักษณะเชนนี้
สอดคลองกัน 
 3. เทพท่ีเปล่ียนรูปจากส่ิงอ่ืนมาเปนเทพ (Kasei 化生)  เชนเทพท่ีเกิดจากอาเจียน  
ปสสาวะ ฯลฯ ของเทพอิสะนะมิ เปนตน 
 4. เทพท่ีเกิดในรูปแบบเชนเดียวกับเทพหญิงสามองคกับเทพชายหาองคท่ีเกิดเมื่อเทพอะมะ
เตะระซุและเทพซุซะโนะโอะทําพิธีอุเกะอิ  กรณีนัน้ส่ิงท่ีนํามาประกอบพิธีถือเปนเหตุผลในการเกดิ
ของเทพ  ไมใชเทพเกิดจากส่ิงนั้น (Isei 依生) 

 

ตาราง 4.1. ผงัแสดงประเภทและลักษณะของเทพตางๆ กอนถึงรุนของอิสะนะกิและอิสะนะมิ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
11 大林太良・益田勝実「神話のふるさと」、『日本文学の歴史(第１巻)神と神を祭る者』角

川書店、昭和 42 年(p.292) 

      เทพผูสถิตอยูอีกแหงหน่ึง       เทพผูสรางทั้งสาม- เทพอะเมะโนะมินะกะนุฌิ 天之御中主神 

(別天神)    (造化三神)     - เทพทะกะมิมุซุอ ิ高御産巣日神 

    - เทพคะมุมุซุอิ 神産巣日神                                ไมปรากฏราง 
   - เทพอุมะฌิอะฌิกะบิฮิโกะทชิ 宇摩志阿斯訶備比古遅神                  ไมมีคู 
   - เทพอะเมะโนะโตะโกะตะชิ天之常立神 

 
      เทพเจ็ดรุนในยุคแหงเทพ (神世七代) - เทพคุนิโนะโตะโกะตะชิ国之常立神        ไมมีคู 

- เทพโตะโยะกุโมะ豊雲野神 

- เทพอุฮิทชินิ – เทพอิโมะซุฮิทชินิ宇比地邇神・妹須比智邇神 

- เทพทซุโนะงุอิ – เทพอิโมะอิกิงุอิ角杙神・妹活杙神 

             เทพคูชาย-หญิง - เทพโอะโฮะโตะโนะทชิ- เทพอิโมะโอโตะโนะเบะ意富斗能地神・妹大斗乃弁神

- เทพโอะโมะดะรุ – เทพอิโมะอะยะกะฌิโกะเนะ於母陀流神・妹阿夜訶志古泥神

- เทพอิสะนะกิ - เทพอิสะนะมิ 
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 เทพตางๆ สวนใหญในตํานานเทพญ่ีปุนมท้ัีงความเปนมนุษยคือมีรูปกาย มีความรูสึก  
ขณะท่ีมีความเปนเทพคือมีอภินิหารเหนือธรรมชาติ  ท้ังเทพหญิงและชายสามารถใหกําเนิดเทพได  
หลังจากท่ีเทพตางๆ มีการแบงเพศท่ีชัดเจน  และเทพอิสะนะก-ิอิสะนะมิซ่ึงเปนคูสุดทายของเทพ
เจ็ดรุนในยุคแรก  มีความสัมพันธทางเพศกนัและใหกําเนดิบุตรจากการคลอดเปนคร้ังแรก  โดยมี
รูปแบบดังนี ้
 

ตาราง4.2. ลักษณะการเกิดของเทพตางๆ ในโคะจิกิ ตั้งแตสมัยของเทพอิสะนะกิ-อิสะนะมิ 
เทพผูใหกําเนิด วิธีการ เทพผูเปนบุตร ความเปนไปหลังเกิด 

เทพอิสะนะกิ(ช)  มิโซะงิ(ลางหนา)  เทพอะมะเตะระซุ 
เทพทซุกุโยะมิ 
เทพซุซะโนะโอะ 

เปนเทพผูยิ่งใหญท้ังสาม 
ปกครองอาณาจักรตางๆ 

 มิโซะงิ (ลางสวน
ตางๆ ของรางกาย)  

เทพยะโซะมะงะทซุฮิ(八十禍津

日神) ฯลฯ รวม 11 องค 
เทพสถิตในศาลเจาตางๆ 

 เกิดจากเส้ือผา-
เคร่ืองประดับ 

เทพทซุกิทะทซุฟุนะโตะ(衝立船

戸神) ฯลฯ รวม 12 องค 
เทพสถิตในศาลเจาตางๆ 

เทพอิสะนะมิ(ญ) เกิดจากอาเจียน 
ปสสาวะ ฯลฯ สวน
ตางๆของรางกาย 

เทพวะกุมุซุฮ（ิ和久産巣日神） 

ฯลฯ รวม 15 องค 
เทพแหงธรรมชาติ 

เทพอิสะนะก-ิอิ
สะนะมิ 

เทพหญิงคลอด เกาะตางๆ 14 เกาะ เทพ 35องค ธรรมชาติ 

เทพคะงุทซุชิ（迦

具土神） 
เกิดจากสวนตางๆของ
รางที่ตายแลว 

เทพตางๆ ท่ีเกีย่วกับไฟ 17 องค ภูเขาไฟ การใชไฟในการ
ดํารงชีวิตของคน 

เทพอะมะเตะระซุ 
(ญ) 

อุเกะอิ(เทพซุ
ซะโนะโอะอมลูกแกว
ที่เปนของนางไวแลว
พนออกมา) 

เทพมะซะคะทซุอะคะทซุคะชิฮะ
ยะบะอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิ(正
勝吾勝勝速日天之忍穂耳命) 

ฯลฯ ซ่ึงเปนเทพชาย 5 องค 

เทพสถิตในศาลเจาตางๆ , 
เทพผูเปนตนตระกูล
จักรพรรด ิ

เทพซุซะโนะโอะ
(ช) 

อุเกะอิ(เทพอะมะเตะ
ระซุอมดาบของเขาไว
แลวพนออกมา) 

เทพหญิง 3 องค เทพสถิตในศาลเจาสามแหงท่ี
เปนท่ีนับถือของชาวประมง 

เทพนินิง-ิโคะโนะ
ฮะนะฯ 

เทพหญิงคลอด เทพเทพโฮะเดะริ เทพโฮะซุเซะริ  
และเทพโฮะโอะริ 

ตนราชวงศจกัรพรรดิ 
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เทพโฮะโอะริ-
โทะโยะตะมะ 

เทพหญิงคลอด เทพอะมะทซุฮิตะกะฮิโกะนะงิซะ
ตะเกะอุคะยะฮุกิอะเอะสุ 

ตนราชวงศจกัรพรรดิ 

 
 สังเกตไดวาเทพผูเปนชายท่ีสืบเชื้อสายวงศตระกูลตอไปมักเกิดจากการมีสัมพันธทางเพศ
ของเทพคูชาย-หญิง  โดยเทพหญิงเปนผูตัง้ครรภและใหกําเนิดดวยการคลอดบุตรผานอวัยวะเพศ
หญิง  ในตํานานเก่ียวกับเทพหญิงผูเปนแมท่ียกมาเปนประเด็นศึกษาในวิทยานิพนธฉบับนี้  สวน
ใหญมีการบรรยายฉากการคลอดบุตร  และใหความสําคัญกับการแตงงานระหวางหญิง-ชาย  ดังได
นําเสนอรายละเอียดไวในบทท่ี 3  5 และ 6   ลักษณะของการใหกําเนิดบุตรโดยผานการมี
เพศสัมพันธและคลอดน้ี  ไมมีระบุในตํานานของเทพอะมะเตะระซุ  อีกท้ังกําเนดิของตัวเทพอะมะ
เตะระซุเองก็ขาดความชัดเจน  ผูวิจยัเหน็วาภาพลักษณของการเปนเทพแหงดวงอาทิตย  เปนเหตุผล
หนึ่งท่ีผูเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสองจําเปนตองสรางความแตกตาง  ใหนางมีลักษณะท่ีพิเศษไม
เหมือนเทพหญิงองคอ่ืน 
 ขอช้ีแจงเกีย่วกับกําเนดิของเทพอะมะเตะระซุดังตอไปนี ้
 โคะจิกิ กลาววา  เม่ือเทพอิสะนะกิเดนิทางกลับมาจากโลกแหงความตายแลว  เขารูสึกวา
รางกายเต็มไปดวยความสกปรกและมีมลทิน12  จึงไดชําระตัวในลําธารซ่ึงเรียกวาพิธีมิโซะงิ(Misogi
禊)  ทําใหเกิดเทพตางๆ ข้ึนจากพิธีนี้  เทพอะมะเตะระซุเกิดจากการลางตาขางซาย  เทพทซุกุโยะมิ 
(Tsukuyomi no mikoto月 読 命

つくよみのみこと

) เกิดจากการลางตาขางขวา  และเทพซุซะโนะโอะเกิดจากการ
ลางจมูก  เทพอิสะนะกปิลาบปล้ืมดีใจเปนอยางมากวาตนไดใหกําเนดิ 3 เทพผูยิ่งใหญ  หรือรวม
เรียกวา “มิกิโกะ” (Mikiko 三貴子)  และมอบสรอยลูกแกว13 ใหเทพอะมะเตะระซุพรอมกับส่ังให
ปกครองดินแดนสวรรค  ดังตัวบทกลาววา 
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天
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原
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依
よ
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จากนั้น (เทพอิสะนะกิ) ก็สงสายสรอยคอรอยลูกแกวของตนให  เสียงลูกแกวกระทบกัน
ยามสรอยแกวงไกวฟงเพราะพร้ิง  แลวเอยปากมอบหมายใหเทพอะมะเตะระซุไปปกครอง
ดินแดนทะกะอะมะโนะฮะระ 

                                                 
12 Kegare (穢れ) ชาวญ่ีปุนโบราณหมายความถึงสภาพที่สกปรก  มีผลทิน  ปวยไข  ตองมีพิธชีําระลางที่เรียกวา “มิโซะงิ” (禊) 
หรือ “โอฮะระอิ”(大祓い)  ดวยนํ้าหรือการใชไฟเผา  ชาวบานเช่ือกันวามลทินจะมีเม่ือคลอดบุตร  ผูหญิงมีประจําเดือน  และความ
ตาย  อางอิงจาก “สารานุกรมความเช่ือชาวบาน” (『民間信仰辞典』編者：桜井徳太郎、東京堂出版、昭和

62 年ｐ.107) 
13 Tama(玉) ลูกแกวหรือลูกประคํา  สมัยโบราณนิยมเปนรูปทรงคลายผลมะมวง  เรียกวา “มะงะตะมะ”(勾玉) เชื่อกันวาเปนสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์  เพราะคําวา “ทะมะ” นี้มีเสียงพองกับคําวา “ทะมะ”(霊) ที่แปลวา วิญญาณ เทพ ความศักดิ์สิทธิ์ 
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(โคะจิกิ หนา 53) 
 
เนื้อหาของตัวบทหลัก (正文)14 ของ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 แตกตางจากตํานานท่ี 2-10 ใน

ตอนเดียวกนัและตางจาก โคะจิกิ  คือกลาววาเทพอิสะนิก-ิอิสะนะมิรวมกันใหกําเนิดเทพผูยิ่งใหญ
ท้ังสามคือเทพอะมะเตะระซุ  เทพทซุกุโยะมิ  และเทพซุซะโนะโอะ  โดยไมกลาวถึงโลกแหงความ
ตายหรือดนิแดนโยะมิโนะคุนิ 

นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตัวบทหลัก บรรยายการเกิดเทพอะมะเตะระซุโดยระบุรูปพรรณของ
นางไวชัดเจนวามีแสงสองสวาง  เปนการแสดงใหเห็นภาพลักษณของดวงอาทิตย  ดังนี้ 
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แลวเทพท้ังสองจึงรวมกนัใหกําเนิดเทพแหงดวงอาทิตย  ใหช่ือวา โอฮิรุเมะโนะมุชิ  บุตร
แหงเทพองคนีเ้ปลงแสงสวางสดใส  สองเจิดจาไปไกลท่ัวแผนดินแผนฟา15 

(นิฮนโฌะกิ หนา 36-37) 
 

 นอกเหนือจากตัวบทดังกลาว  นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 2-10 ระบุวาเทพอิสะนะกิให
กําเนิดเทพผูยิง่ใหญท้ังสามคือเทพอะมะเตะระซุ  เทพทซุกุโยะมิ  และเทพซุซะโนะโอะ  ภายหลัง
จากเดนิทางกลับจากดินแดนโยะมิโนะคุนิ  ดวยพิธีมิโซะงิ (禊)  เช่ือกันวาเปนพิธีศักดิ์สิทธ์ิสามารถ
ขจัดมลทินได  ซ่ึงเนื้อหาคลายคลึงกับท่ีปรากฏในโคะจิกิ  

โคโนะฌิ  ทะกะมิทซุ(Kōnoshi Takamitsu 神野志隆光) กลาวไวใน “โลกทัศนของโคะจิ
กิ” วาวรรณกรรมสองเร่ืองนี้มีโลกทัศน (Sekaikan 世界観) ท่ีตางกัน16  คือในโคะจกิพิูดถึงดินแดน
โยะมิโนะคุน(ิ黄

よ

泉
みの

国
くに

) (โลกหลังความตาย)  อะฌิฮะระโนะนะกะทซุคุนิ (葦
あし

原
はらの

中
なかつ

国
くに

)  (โลก
มนุษย) และทะกะอะมะโนะฮะระ （高

たか

天
あまの

原
はら

）(โลกสวรรค) แยกออกจากกันอยูแลวอยางชัดเจน  
แตในนิฮนโฌะกิกลาววาการแบงแยกของดินแดนลวนเกิดจากพลังงานหยนิ-หยางซ่ึงเปนแนวคิดท่ี
รับมาจากจีน  โดยมีเทพอิสะนะกแิละอิสะนะมิเปนตัวแทนพลังงานดังกลาวกอเกิดโลกข้ึน  

                                                 
14 Seibun ใน นิฮนโฌะกิ คือตํานานแรกในแตละตอน  ซึ่งนักวิจัยมักใหความสําคัญกวาตํานานอื่นที่อยูในตอนน้ันๆ 
15 六合

く に

 หมายถึง ทิศทั้งสี่ (เหนือใต ตะวันออก  ตะวันตก) รวมกับดินแดนสวรรคและโลก (天地) ซึ่งหมายความวาทั่วโลก หรือ
ทั่วประเทศ 
16 神野志隆光『古事記の世界観』吉川弘文館、昭和 61 年（p.32） 
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ประเด็นสําคัญท่ีสรางความแตกตางระหวางท้ังสองเร่ืองคือการท่ีอิสะนะมิตายและเดินทางไป
ยังโยะมิโนะคุนิในโคะจิกิ  กบัการท่ีนางไมตายในนิฮนโฌะกิ 17   
 งานวิจยัของโคโนะฌิแสดงใหเห็นวาตัวบทหลัก(正文) ของ นิฮนโฌะกิ เปรียบเหมือน
ภาพรวมโครงสรางของวรรณกรรม  หากวิเคราะหกําเนดิเทพอะมะเตะระซุผูเปนสัญลักษณแสดงถึง
ดวงอาทิตยและใหกําเนดิเช้ือสายจักรพรรดติอมานั้น  จะเห็นไดวาขณะท่ีตัวบทหลักของนิฮนโฌะกิ 
ใหนางกําเนดิจากเทพคูชายหญิง  โคะจิกิ ใหนางกําเนดิจากเทพชายองคเดียวดวยพธีิอันศักดิ์สิทธ์ิ   
ความแตกตางในเร่ือง ช้ีใหเห็นถึงความแตกตางของวัตถุประสงคในการถายทอดตํานานเทพของ
วรรณกรรมท้ังสอง  คือ  โคะจิกิมีความเปนเร่ืองเลา-ตํานาน  ตองการเนนใหเห็นถึงความสูงสงและ
อํานาจของจักรพรรดิซ่ึงเปนเช้ือสายของเทพ  แตนิฮนโฌะกิมีวัตถุประสงคในการเรียบเรียงคือเพื่อ
เปนเอกสารอางอิงทางประวตัิศาสตร  จึงตองมีเร่ืองราวท่ีสมจริงแมจะกลาวถึงความยิง่ใหญของเทพ
ผูใหกําเนิดตระกูลจักรพรรด ิ

นอกจากเร่ืองกําเนิดของเทพอะมะเตะระซุแลว  ตํานานท่ีนางมีความโดดเดนท่ีสุดของ
ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสอง  และยังเปนตํานานท่ีแสดงภาพลักษณความเปนเทพแหงดวง
อาทิตยของนางไดอยางชดัเจน  คือเร่ืองราวตอนท่ีเทพซุซะโนะโอะกอกวนจนนางตองหลบเขาไป
ในถํ้าอะมะโนะอิวะโตะ（Amanoiwato 天岩戸） 

ในโคะจิกิ  เทพซุซะโนะโอะประพฤติตวัเกเร  กอเหตุรายคือโยนมาท่ีถลกหนังกลับทางเขา
ไปในวิหารเทพีทอผาท่ีอะมะเตะระซุดูแลอยู  ทําใหเทพธิดาองคหนึ่งตกใจทํากระสวยทอผา18แทงที่
อวัยวะเพศของตนจนถึงแกความตาย  เม่ือทราบเร่ืองเทพอะมะเตะระซุจึงหลบเขาไปซอนองคในถํ้า  
โคะจิกิใชคําบรรยายความรูสึกของอะมะเตะระซุตอนนีว้า “คะฌิโกะมิเตะ” (Kashikomite 畏

かしこ

みて) 
ซ่ึงหมายความวาหวาดหวั่นพร่ันพรึง  ตระหนก  กลัว   ในขณะท่ี นิฮนโฌะกิ ตวับทหลักมีเนื้อหา
แตกตางไปคือ  ผูท่ีไดรับบาดเจ็บจากกระสวยทอผาคือตัวเทพอะมะเตะระซุเอง   หรือในตํานานท่ี
สองระบุวานางปวยเพราะน่ังทับอุจจาระท่ีนองชายถายท้ิงไวบนเคร่ืองบวงสรวงสักการะ  
วรรณกรรมท้ังสองมีคําบรรยายความรูสึกของนางซ่ึงเปนเหตุผลในการหลบเขาไปในถํ้าดังนี้ 
 

「故是に、天照大御神、見畏
かしこ

み、天の石屋戸
い は や ど

を開きて、刺しこもり坐しき。

爾くして、高天原皆暗く、葦原中国 悉
ことごと

く闇
くら

し。此れに因りて常夜
とこやみ

往きき。

是に万
よろづ

の神の声
こゑ

は狭蠅
さ ば へ

なす満ち、万の 妖
わざはひ

は悉く発
おこ

りき。 

                                                 
17 神野志隆光『古事記と日本書紀－「天皇神話」の歴史』講談社現代新書、1999 年（pp.72-

73, 76-77） 
18 Hi（梭）อุปกรณชิ้นหนึ่ง(กระสวย) ที่ใชกับก่ีทอผา  ลักษณะเปนรูปทรงคลายเรือพาย  ปลายสองขางเรียวแหลม  ดานใน
เปนชองสําหรับใสดาย 
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เทพอะมะเตะระซุเห็นแลวเกิดความหวาดกลัวจึงเปดประตูถํ้าอะเมะโนะอิวะยะโดะแลวเขา
ไปซอนองคดานใน  ฉับพลันท้ังดินแดนทะกะอะเมะโนะฮะระและดินแดนอะฌิฮะระโนะ
นะกะทซุกุนกิมื็ดมิด  เทพท้ังหลายตางรองระงมราวกับแมลงวัน  เกดิเหตุเภทภัยนานา 

(โคะจิกิ หนา 63) 
 

「是の時に、天照大神、驚
おど

動
ろ

きたまひて、梭
ひ

を以て身
みみ

を傷
いた

ましめたまふ。此

に由
よ

りて、発慍
い か

りて、乃ち天石窟
あまのいはや

に入りまして、磐戸
い わ と

を閉して幽
こもり

居
ま

す。 

(เม่ือเทพซุซะโนะโอะโยนมาสวรรคท่ีถลกหนังกลับทางเขาไปในวิหารเทพีทอผา)  เทพอะ
มะเตะระซุจึงตกใจ  ทําใหกระสวยทอผาท่ิมองคจนเจ็บปวด  จากน้ันนางเขาไปในถํ้าอะ
มะโนะอิวะยะ  และปดประตูถํ้าซอนองคภายในนัน้ดวยความโกรธ 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 7 ตัวบทหลัก  หนา 76) 
 

日神の新
にひ

嘗
なへ

きこしめさむとする時に及至
い た

りて、素戔嗚尊、 則
すなは

ち 新
にひなへ

宮
のみや

の御
み

席
まし

の下に、 陰
ひそか

に自ら送
くそ

糞
ま

る。日神、知
し

ろしめさずして、 に
ただ

席
みまし

の上に坐
ゐ

た

まふ。是
これ

に由
よ

りて日神、体挙
みみこぞ

りて不平
や く さ

みたまふ。故
かれ

、以ちて 恚
いかり

恨
うら

みたま

ひ、 廼
すなは

ち天
あま

石
のい

窟
はや

に居
ま

しまし、其の磐
いは

戸
と

を閉
さ

したまふ。 

ขณะท่ีเทพแหงดวงอาทิตยกาํลังตระเตรียมเสวยเคร่ืองบวงสรวงในพิธีฉลองผลผลิตใหมท่ี
เก็บเกีย่วไดอยูนั้น  เทพซุซะโนะโอะแอบมาถายอุจจาระไวท่ีใตฐานประทับในศาลา
บวงสรวง  เทพแหงดวงอาทิตยนั่งลงบนฐานโดยไมรู  แลวเกดิอาการตะคร่ันตะครอไม
สบายท่ัวท้ังกาย  ปวย19 ในทันที  นางจึงรูสึกโกรธแคน  เขาไปในถํ้าอะเมะโนะอิวะยะแลว
ปดประตูถํ้าเสีย 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 7 ตํานานท่ี 2  หนา 81) 
 

ในนิฮนโฌะกิ  ตํานานท่ี 2 นี้  เทพอะมะเตะระซุเคยใจกวางตอการกระทําของนองชาย  ไม
เคยโกรธไมวาเขาจะทําการใดๆ  จนกระท่ังเม่ือเขาถายอุจจาระใตฐานน่ังในพิธีบวงสรวง  นางไม
สามารถใหอภยัตอพฤติกรรมน้ี  จึงนาจะเปนไปไดวาเทพซุซะโนะโอะ ไดทําเร่ืองท่ีเปนความผิด
รายแรง  แสดงใหเห็นวาคนญ่ีปุนโบราณซ่ึงมีอาชีพหลักคือเกษตรกรรมน้ันเหน็วาพธีิบวงสรวงเทพ
เจาในการเก็บเกี่ยวผลผลิตใหมไดเปนประเพณีท่ีสําคัญ  การทําส่ิงท่ีผิดระบอบประเพณีหรือส่ิงท่ี
ตรงขามกับธรรมเนียมดั้งเดมิจึงถือเปนบาปท่ีจะทําใหเทพเจาไมใหอภยัและดลบันดาลใหเกดิ
เภทภยั  หรือทําใหพืชผลไดรับความเสียหายจากภัยธรรมชาติ  ความเช่ือนี้ยังสืบทอดมาจนถึงทุก
วันนี ้
                                                 
19 Yakusamu หรือ Iyakusamu (弥臭む) อาจแปลวา ไมสบายตัว  รูสึกไมปกติ (อางอิงจากเชิงอรรถที่ 23 หนา 81) 
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 นักวจิัยช่ือ โยะฌิดะ  อะทซุฮิโกะ (吉田敦彦) วเิคราะหลักษณะนิสัยของเทพอะมะเตะระซุ
จากการตีความโคะจิกิ ฉากนี้ไวดังนี ้“อะมะเตะระซุรูสึกไมพอใจจากเหตุการณนี้อยางรุนแรงจึง
หลบเขาไปในถ้ํา  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาอะมะเตะระซุมีความเมตตากรุณา  แตใหอภยัไมไดกับการนอง
เลือดหรือการฆากัน”20  คํากลาวนี้อางถึงเนื้อหาใน โคะจิกิ ซ่ึงเกิดความตายข้ึน  และเปนความตายท่ี
นาสยดสยองเนื่องจากเทพีทอผาถูกกระสวยแทงท่ีอวัยวะเพศ  อีกท้ังในเชิงอรรถท่ี 11 (หนา 63) ยัง
กลาวไววา “ความตายถือเปนมลทินท่ีมากที่สุดในพิธีการศักดิ์สิทธ์ิอันเกี่ยวกับเทพ” (死は神事に

とって最大のけがれとなる)21  จะเหน็ไดวา  โคะจิกิ ไมใหเทพอะมะเตะระซุไดสัมผัสกับ
ลักษณะท่ีเกีย่วกับมลทิน  ความตาย  หรืออวัยวะเพศ  แสดงถึงเจตนารมยของผูเรียบเรียงวาเทพแหง
ดวงอาทิตยตองมีภาพลักษณท่ีบริสุทธ์ิผุดผอง  เปนการยกยองวาเปรียบเหมือนเทพผูสูงสงและมี
ความศักดิ์สิทธ์ิ  แตกตางจากเทพหญิงท่ัวไป  ในขณะท่ีภาพลักษณของเทพอะมะเตะระซุใน นิฮน
โฌะกิ ซ่ึงระบุอยางชัดเจนวารางกายของนางสองแสงสวาง  สมกับความเปนเทพแหงดวงอาทิตย  
แตยังมีเหตุการณท่ีทําใหนางรูสึกโกรธ  การแสดงอารมณของนางเปนพฤติกรรมท่ีคลายมนุษย  ทํา
ใหการหลบเขาถํ้าของนางมีความเปนเหตุเปนผลและสมจริงมากข้ึน 
 

เหตุการณท่ีเกดิข้ึนหลังจากเทพอะมะเตะระซุเขาไปในถํ้าแลวคือโลกเกิดความมดืมิด  ทํา
ใหปวงเทพตองพากันหาทางใหนางกลับออกมาสองแสงสูโลกเหมือนเดิม 

โคะจิกิ เลาตํานานวา  เม่ือเหน็เชนนัน้บรรดาเทพท้ังหลายจึงมาชุมนุมกนัเพื่อหาทางแกไข  
เตรียมไกมาขัน  กระจกเงาแผนใหญ  จัดกิง่ไมมะซะกะกปิระดับดวยลูกแกว  ผาสีขาวและน้ําเงิน
เพื่อบวงสรวง  เทพอะเมะโนะอุซุเมะ(Amenouzume no mikoto天宇受売

あ め の う ず め

の命
みこと

) ซ่ึงนําเถาวัลยมา
พันแขนและใชกิ่งไมมะซะกะกเิสียบบนศีรษะ  โบกใบซะซะ  เร่ิมรายรําดวยจังหวะสนุกสนาน  จน
เส้ือผาหลุดลุยเห็นเตานม  ผานุงก็ตกลงไปจนถึงอวัยวะเพศ  บรรดาเทพเห็นแลวตางพากันหวัเราะ
จนดินแดนทะกะอะเมะโนะฮะระส่ันสะเทือน  เทพอะมะเตะระซุไดยินเสียงก็แปลกใจแงมประตูถํ้า
ออกมาถาม  เทพอะเมะโนะอุซุเมะจึงตอบไปวา “ทุกคนยินดีท่ีจะมีเทพซ่ึงยิ่งใหญกวาทานมา”  วา
แลวเทพฟุโตะตะมะก็เตรียมสองกระจกฉายใหเทพอะมะเตะระซุดู  นางยิ่งแปลกใจกาวมาใกลข้ึน  
ทันใดนั้นเทพอะเมะโนะทะชิกะระโอะซ่ึงแอบอยูหลังประตูจึงฉุดแขนอะมะเตะระซุออกมาจากถํ้า  
พรอมกันนั้นเทพฟุโตะทะมะก็เอาฌิเมะนะวะ (เชือกยนัต) คลองปดดานหลังบอกวาไมใหเทพอะมะ
เตะระซุเขาไปอีก  คําบรรยายเม่ืออะมะเตะระซุออกมาจากถํ้า  กลาววา 
 

                                                 
20
 吉田敦彦『日本神話の特色』青土社、1988.（p.20） 

21 『新編日本古典文学全集 古事記』小学館、2004 年(p.63) 
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故、天照大御神の出
い

で坐しし時に、高天原も葦原中国と、 自
おのづか

ら照
て

り明るこ

と得
え

たり。 
เม่ือเทพอะมะเตะระซุออกมาจากถํ้า  ทะกะอะเมะโนะฮะระและดินแดนอะฌิฮะระโนะนะ
กะทซุกุนกิ็กลับมาสวางข้ึนอีกคร้ัง 

(โคะจิกิ หนา 67) 
 

ภาพลักษณของนางท่ีเปนเสมือนดวงอาทติย  ความยิ่งใหญในฐานะผูเปนแสงสวางใหแก
ดินแดนท่ัวหลา  และอํานาจในการปกครองสวรรค  โดยแผอิทธิพลไปถึงโลกมนุษยดวยนัน้  
ปรากฏในตํานานฉากน้ี  นอกจากเปนท่ีรูจกักันแพรหลายแลว  ยังเปนท่ีมาของวัฒนธรรมและ
พิธีกรรมตางๆ ท่ีบางอยางยังสืบทอดมาจนถึงปจจุบันดวย  เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล 
ผูเช่ียวชาญการศึกษาบทละครโน22  กลาวไววา “ตํานานนีมั้กมีการกลาวถึงเสมอในหนงัสือคําสอน
ทางดนตรี  นกัแสดงละครโนถือเอาเร่ืองนี้เปนจุดกําเนดิของศิลปะการแสดงของพวกเขา  และเช่ือ
วาตนเองเปนผูแสดงถวายเทพเจาต้ังแตสมัยโบราณจนปจจุบัน  การแสดงละครโนจึงมี
ความสัมพันธอยางใกลชิดกบัพิธีกรรมในศาสนาชินโต”23  นอกจากนี้ยังมีตําราเรียนบทละครโน  
ซ่ึงเนื้อหาตอนหน่ึงสรุปไดวา “วรรณกรรมสําคัญท่ีเปนท่ีรวมของเทพนิยายและนยิายปรัมปราของ
ญ่ีปุนท่ีเปนแรงบันดาลใจใหแกนกัแตงบทละครโนประเภทท่ี 1 ไดแก โคะจิกิ และนฮินโฌะกิ  ซ่ึง
ท่ีมาของบทละครโนประเภทท่ี 1 ท้ังหมดจะไดแกเทพนยิายและนยิายปรัมปราเก่ียวกับศาลเจาตางๆ  
อาทิ เร่ือง เอะมะ(絵馬) ในองกท่ีสอง เปนตน”24  

เนื้อหาในหนังสือแปล “ฟูฌิกะเด็น  ทฤษฎีการละครญ่ีปุน” （Fushikaden 風姿花伝） 
กลาวไวในบทที่ 4 วาดวยการแสดงถวายเทพเจา ซ่ึงเขียนโดยเสะอะมิ (Zeami 世阿弥)  บุคคลสําคัญ
ท่ีเปนผูพัฒนาละครโนใหเปนศิลปะการแสดงท่ีงดงามและย่ิงใหญสืบทอดมาจนถึงปจจุบัน  ความ
ตอนหนึ่งมีดังนี้ “ในยุคแหงเทพเจา  เม่ือองคอะมะเตะระซุโอมิกะมิ (องคสุริยะเทพี) หลบซอนองค
อยูในถํ้าอะมะโนะอิวะโตะ  อันเปนเหตุใหพื้นพิภพตกอยูในความมืดมิด  เทพยดานางฟาจํานวน
มากมายไดพากันไปชุมนุม ณ เขาอะมะโนะกะงุยะมะ  แลวเร่ิมรายรําคะงุระ (การขับรองและรายรํา
ถวายเทพเจา) กับเซะอิโน (การแสดงตลกหลังการรายรําคะงุระ)  เพื่อเปนการเอาพระทัยองคอะมะ
เตะระซุ  ในบรรดาเทพยดานางฟาท้ังหลายน้ีมีองคหนึ่งนามวา อะมะโนะอุซุเมะโนะมิโกะโตะ  

                                                 
22 Noh (能)หรือ Nōgaku (能楽) ศิลปะการแสดงช้ันสูงของญ่ีปุน  ประกอบดวยการรายรําและรองอยางปราณีตบรรจง  มี
จํานวนผูแสดงนอย  เวทีมีลักษณะเรียบงาย  ดูสงางาม 
23 จากเชิงอรรถบทท่ี 4 , เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, “ฟูฌิกะเด็น  ทฤษฎีการละครญ่ีปุน”, สํานักพิมพบํารุงสาสน ,พ.ศ.2533 
24 เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล “ศึกษาบทละครโน” ภาควชิาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, พ.ศ.
2529 



 79
 
นางไดกาวออกไปยนือยูขางหนา  ในมือถือกิ่งซะกะกิ(ไมไมผลัดใบชนิดหนึ่ง ในลัทธิชินโตถือวา
เปนตนไมศักดิ์สิทธ์ิมาแตโบราณ) ท่ีประดับดวยฌิเดะ (แถบผายาวพนัทบกัน  ปจจุบันใชกระดาษ
แทน)  แลวเปลงเสียงขับรองอีกท้ังกระแทกเทาเสียงดังเปนจังหวะอยูทามกลางแสงจากกองไฟ  นาง
รองและรายรําในลักษณะอาการท่ีตกอยูในภวังคประดุจคนเขาทรง  เม่ือองคอะมะเตะระซุไดยนิ
เสียงขับรองแววมาจึงแงมประตูถํ้าออกนิดหนึ่ง  ทันใดน้ัน  ท่ัวพืน้พิภพก็กลับสวางไสวอีกคร้ัง  
และใบหนาของเหลาเทพยดานางฟากแ็ลดูขาวสวาง  กลาวกันวา การขับรองรายรําในคร้ังนั้นเปน
จุดเร่ิมตนของการแสดงละครโน” 25   

ตํานานตอนเทพอะมะเตะระซุหลบเขาถํ้าไดบรรยายรายละเอียดของพธีิกรรม  โดยมีเทพอะ
เมะโนะอุซุเมะ (天宇受売

あ め の う ず め

の命
みこと

) เปนเทพหญิงท่ีมีบทบาทสําคัญมากในการเชิญใหเทพอะมะเตะ
ระซุออกจากถํ้า  จากการรายรําท่ีทําใหบรรดาเทพขบขันสงเสียงกองจนเทพอะมะเตะระซุแปลกใจ  
สงผลใหแสงสวางกลับคืนสูโลกอีกคร้ังนั้น  ทําใหเทพอะเมะโนะอุซุเมะไดรับการยกยองใหเปน
เทพแหงศิลปะการแสดงและความบันเทิง  กลาวกันวานางเปนตนกําเนดิการแสดงของญ่ีปุนท่ี
เรียกวาคะงุระ (Kagura神楽

か ぐ ら

)  หมายถึงการแสดงขับรองและรายรําเพื่อถวายแดเทพเจา  และมีการนํา
ลักษณะการรายรําหนาถํ้าของโคะจิกิมาใชในงานเทศกาลตามศาลเจาในศาสนาชินโตดวย  กลาวกนั
วาคะงุระมีรากศัพทมาจากคําวาคะมุกุระ (Kamukura 神座

かむくら

) ซ่ึงหมายถึงท่ีประทับของเทพ  จึงเปนท่ี
เช่ือกันวาการแสดงของอะเมะโนะอุซุเมะเปนคะมิงะกะริ (Kamigakari神懸

かみがか

り)  คือไมใชเพื่อทําให
เทพหวัเราะเทานั้น  แตถือเปนการรายรําเพือ่บูชาดวงอาทติย (เทพอะมะเตะระซุ)  เพื่อพรใหสอง
แสงสวางเกดิประโยชนตอโลกและมวลมนุษย  ขอรองใหดูแลใหพืชผลอุดมสมบูรณ  การรายรําใน
ฉากน้ีจึงเปนท่ีนิยมอยางมากอยูแมในปจจบัุน 
 นอกจากความสําคัญเกี่ยวกับประวัติของศิลปะการแสดงญ่ีปุนแลว  ตํานานเทพฉากน้ี
นับเปนตํานานท่ีมีช่ือเสียงท้ังในโคะจิกิ และนิฮนโฌะกิ  เชนเดียวกบัหลายประเทศในโลกซ่ึงลวนมี
ตํานานหรือเร่ืองเลาเกี่ยวกับดวงอาทิตยหลบซอนตัวและกลับมาใหมอีกคร้ัง  เพื่ออธิบายเกีย่วกับ
ปรากฏการณสุริยุปราคา 

ประมาณกลางฤดูหนาว  ชาวญ่ีปุนไดรับประเพณีหนึ่งจากจีนท่ีสืบทอดมาแตโบราณ
เรียกวาโทจิ (Tōji冬至

と う じ

)  เปนการเรียกวันท่ีมีกลางวันส้ันท่ีสุด  กลางคืนนานท่ีสุด  ผูคนอาจมีเคราะห
รายหรือปวยไดงาย  วันนี้ถือเปนวนัท่ีพืชผลทางการเกษตรตองออนแอเพราะไดรับแสงอาทิตยนอย  
ชาวไรชาวนาตางรูสึกหวาดกลัววาจะเกิดภัยอันตราย  จงึมีเทศกาลยิ่งใหญมากมายเชิญเทพเจามา
เยือนหมูบาน  และขอพรใหคืนชีวิตใหพืชผลใหม 26  และนิยมแชน้ํารอนใสผลไมช่ือยุซุ (Yusu 柚

                                                 
25 เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, “ฟูฌิกะเด็น  ทฤษฎีการละครญ่ีปุน”, สํานักพิมพบํารุงสาสน ,พ.ศ.2533 
26 『日本民俗辞典』大塚民俗学会偏、弘文堂、平成 3 年（p.487） 
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子)  เพื่อใหรางกายอบอุน  คําเรียกวันนีว้า โทจิ นี้มีคําอานพองเสียงกับคําวา โทจิ ท่ีแปลวา เยยีวยา
ดวยน้ํารอน (Tōji湯治

と う じ

)  กลาวกนัวาความเช่ือนี้สืบเนื่องมาจากเทพแหงดวงอาทิตยหรืออะมะเตะ
ระซุออนแอลงจากเหตุการณในฉากเขาถํ้านี้เอง 27  ในชวงวันโทจิของทุกป  ในราชสํานักญ่ีปุนยังมี
การจัดงานท่ีเรียกวา ชินคนซะอิ (Chinkonsai 鎮魂

ちんこん

祭)   หมายถึงวันสวดมนตเพื่อปลอบโยนดวง
วิญญาณหรือเพื่อขอใหเทพเจาปกปองรักษาขวัญ  เทศกาลนี้คือพิธีกรรมเชิญขวัญซ่ึงหนีหายไปจาก
รางกายของจักรพรรดิใหกลับคืนมา  ซ่ึงนักวิจยัหลายคนเชื่อวาการนําเทพแหงดวงอาทิตยมาเปรียบ
กับพิธีนี้นับวามีความเหมาะสมนาเช่ือถือ28 

 
นิฮนโฌะกิ ไดระบุถึงความเปนเทพแหงดวงอาทิตยท่ีชัดเจนมากอีกฉากหน่ึง  ท่ีกลาวถึง

ความสัมพันธของเทพอะมะเตะระซุกับเทพทซุกุโยะมิ  ซ่ึงไมมีบรรยายใน โคะจิก ิกลาวคือ 
 เม่ือเทพอิสะนะกิใหกําเนิดเทพท้ังสามแลวก็ส่ังใหเทพอะมะเตะระซุครองดินแดนทะกะ
มะโนะฮะระ  เทพทซุกุโยะมิใหครองดินแดนบนฟาเคียงคูกับดวงอาทิตย  สวนเทพซุซะโนะโอะให
ครองดินแดนแหงทองทะเล  เม่ือเทพอะมะเตะระซุข้ึนไปอยูบนฟาแลวก็กลาวแกเทพทซุกุโยะมิวา
นางไดยินวามีเทพช่ืออุเกะโมชิ(Ukemochi no kami 保食

うけもち

神)อยูบนดินแดนอะฌิฮะระโนะนะ
กะทซุกุนิ  ขอใหเทพทซุกุโยะมิไปดู  เม่ือไดรับคําส่ังเขาก็ปฏิบัติตาม  และไดพบวานางสามารถ
หมุนศีรษะ  และมีส่ิงตางๆ ออกมาทางปาก  ท้ังปลาทะเล  สัตวปาและนก  เทพทซุกโุยะมิเห็นดังนัน้
ก็โกรธวานางเอาส่ิงท่ีคายออกมาจากปากใหเขาเปนภัตตาหาร  เปนเร่ืองท่ีสกปรกนารังเกียจ  เขาจึง
ชักดาบออกฆานาง  จากนั้นก็ไดไปเลาความตอเทพอะมะเตะระซุ  เปนสาเหตุใหนางโกรธและล่ัน
วาจาวาจะไมพบกับเทพทซุกุโยะมิอีกเลย  ฉากน้ีจึงเปนเหตุผลอธิบายธรรมชาติวากลางวันและ
กลางคืนแยกออกจากกันอยางเด็ดขาดอยางไร  ดังคําบรรยายวา 
 

時に天照大神、怒
いか

りますこと 甚
はなはだ

しくして 曰
のたま

はく、「汝
なれ

は是
これ

悪
あしき

神
かみ

なり。相
あひ

見
まみ

えじ」とのたまひ、 乃
すなは

ち月
つく

夜
よ

見
みの

尊
みこと

と一
ひと

日
ひ

一
ひと

夜
よ

、隔
へな

離
りさか

りて住みたまふ。 
ฟงแลวเทพอะมะเตะระซุจึงกลาวดวยความโกรธวา “เจาเปนเทพท่ีรายกาจ  ขาไมตองการ
จะเห็นหนาเจาอีกตอไป”  จากนั้นก็แยกกนัอาศัยกับเทพทซุกุโยะมิ  เปนกลางวันและ
กลางคืนต้ังแตนั้นมา 

(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 11 หนา 60-61) 
 

                                                 
27
 中西進『日本神話の世界』平凡社 1991.(p.56) 

28
 吉田敦彦、島崎晋『面白いほどよくわかる古事記』日本文芸者 2005.(p.47) 
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โคะจิกิ กลาวถึงเทพหญิงท่ีมีลักษณะคลายกับเทพอุเกะโมชิ  ช่ือเทพโอเกะทซุฮิเมะ
(Ooketsuhime no Kami 大気都比売

お ほ け つ ひ め

の神)  เปนเทพท่ีสามารถนําอาหารออกมาจากรางกายได  
กําลังเตรียมอาหารดวยการนาํออกมาจากจมูกบาง  อุจจาระออกมาบาง  เทพซุซะโนะโอะคิดวาเปน
ส่ิงสกปรกจึงฆานางเสีย  รางของนางไดใหกําเนดิส่ิงตางๆ ออกมาดังนี้  หนอนไหมจากศีรษะ  เมล็ด
ขาวจากตาทั้งสอง  ขาวฟางจากหูท้ังสอง  ถ่ัวแดงจากจมูก  ขาวสาลีจากอวัยวะเพศ  ถ่ัวเหลืองจากกน  
จากนั้นเทพคะมุมุซุอิก็นําส่ิงตางๆนี้ไปใหเพาะพันธุกันตอไป  จึงเปนตนกําเนดิของการเล้ียงไหม
และการปลูกพืชผล  ความตายของเทพโอเกะทซุฮิเมะเปนท่ีมาของพืชพรรณและเกษตรกรรม  ซ่ึง
เปนประโยชนตอมวลมนุษยชาติ  เปนลักษณะเชนเดยีวกนักับเทพอุเกะโมชิใน นิฮนโฌะกิ ท่ีรางท่ี
ตายแลวกลายเปนธัญพืช 

 คุโด  ทะกะฌิ (Kudō Takashi 工藤隆) กลาวไวใน “ตนกําเนิดของโคะจิก”ิ วา “เร่ืองราว
ใน นิฮนโฌะก ินาจะเปนตํานานดั้งเดิม  คือความเช่ือโบราณเร่ืองการแยกจากกันของดวงอาทิตย
และดวงจันทร  สวนโคะจิกิ นําเทพซุซะโนะโอะซ่ึงเปนผูยิ่งใหญในตํานานเทพอิสุโมะมาเปนผูฆา
แทนท่ีเทพทซุกุโยะมิ  เพื่อใหเกิดบทบาทของวีรบุรุษในการดําเนนิเร่ืองตอนตอไป” 29  

จากฉากกาํเนดิเทพอะมะเตะระซุ  ตํานานท่ีนางหลบเขาถํ้า  และตํานานเก่ียวกับเทพหญิงผู
เปนท่ีมาของธัญพืชดังกลาวขางตน  ไดแสดงใหเห็นภาพลักษณของความเปนเทพแหงดวงอาทิตย
ของเทพอะมะเตะระซุ  โดยกลาวถึงคุณสมบัติท่ีนางเปลงแสงสวางจากกาย  การหายตัวไปทําให
โลกเกิดวกิฤติ  พืชพรรณแหงเฉา  นางมีสวนในการนําเมล็ดพันธุใหมนษุยไดใชในการเกษตร  
เปรียบเสมือนดวงอาทิตยท่ีเปนแหลงพลังงานสูโลก  โดยผูวิจยัมีขอสังเกตเพิ่มเติมวา  ในนิฮนโฌะก ิ
มีบทบรรยายถึงภาพลักษณของดวงอาทิตยท่ีชัดเจนและเปนรูปธรรมมากกวาโคะจิกิ  ไมวาจะเปน
การระบุวานางเกิดจากเทพอิสะนิก-ิอิสะนะมิคูสามีภรรยา  ซ่ึงแสดงวานางเกิดจากการต้ังครรภและ
คลอดบุตรโดยเทพหญิง  เปนการเกดิตามธรรมชาติท่ีสมจริง  บงบอกถึงการมีตัวตนที่ชัดเจนของ
นาง  การเนนถึงภาพแสดงการเปนเทพผูสองแสงสวางตอนท่ีนางเกดิ  หรือตํานานกลางคืนกลางวนั  
อาจกลาวไดวา  แมวาวรรณกรรมท้ังสองจะถายทอดตํานานของนางวามีภาพลักษณของเทพแหง
ดวงอาทิตยเหมือนกัน  ส่ือความหมายถึงพลังงานตามธรรมชาติท่ีทําใหสรรพส่ิงดํารงชีวิตอยูได  แต
เทพอะมะเตะระซุใน นิฮนโฌะกิ มีรูปลักษณคลายคลึงกับมนุษยมากกวาท่ีนางมีลักษณะคลาย
สัญลักษณในโคะจิกิ  ซ่ึงเนนความเปนเทพ  ท่ีมีความพิเศษ  บริสุทธ์ิและสูงสง  ตางจากเทพหญิง
องคอ่ืนๆ 
 
 

                                                 
29 工藤隆『古事記の起源』、中央公論新社、2006 年（pp.128－129） 
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4.1.2) แมผูทรงพรหมจรรย 

เทพอะมะเตะระซุใหกําเนิดบุตรชาย 5 องคจากพิธีอุเกะอิ ท่ีทํากับเทพซุซะโนะโอะ  บุตร
เกิดโดยการพนออกทางปาก  ดังนั้นจึงกลาวไดวา นางใหกําเนิดบุตรท้ังๆ ท่ีไมเคยมีเพศสัมพันธกับ
ชายใด  เนื้อหาท่ีระบุอยางสอดคลองกันในวรรณกรรมท้ังสองวา เทพอะมะเตะระซุเปนมารดาผูทรง
พรหมจารีนั้น  นับวามีความพิเศษนาสนใจ  ควรคาในการศึกษาตอไป 

คุโบะ  อะกิโอะ(久保昭雄) กลาวถึงลักษณะของเทพอะมะเตะระซุใน “ผูหญิงในโคะจิกิ  
นิฮนโฌะกิ  และมันโยฌู” วา “การท่ีนิฮนโฌะกิและมันโยฌู ระบุถึงอีกช่ือหนึ่งของนางคือ ฮิรุเมะ 
（Hirume 日女）ซ่ึงหมายความวา ภรรยาของดวงอาทิตย หรือ มิโกะ ผูไดถวายตวัตอเทพแหงดวง
อาทิตย  วิเคราะหไดวานางเปนเทพท่ีมีลักษณะของแมผูตั้งครรภโดยการสัมผัสแสงอาทิตย（日の

光に感じて孕
はら

む母としての要素）  สังคมเกษตรกรรมดั้งเดิมเคารพนับถือเทพแหงดวงอาทิตย  
เทพอะมะเตะระซุตองเปนท้ังเทพผูปกครองบนฟากฟา (หรือเปนดวงอาทิตยเอง) และยังตองเปนผูท่ี
อุทิศตัวสักการะเทพบนฟาดวย” 30 นอกจากน้ี  เขายังช้ีแจงถึงการนางมีความเกีย่วพันกับส่ิง
ศักดิ์สิทธ์ิสามประการท่ีเปนเหมือนเคร่ืองราชกกุธภณัฑของจักรพรรด（ิ三種の神器

31
）สองใน

สามส่ิงนั้นคือ กระจก และ ทะมะ(ลูกแกว)  วา “กระจกเปนเหมือนสัญลักษณแทนดวงอาทิตย  ขาด
ไมไดในการบวงสรวงแสดงความเคารพเทพแหงดวงอาทิตย  สวนเร่ืองทะมะนั้น โคะจิกิระบุวา  
เทพแหงสรอยองคนี้ช่ือ มิกุระตะนะโนะคะมิ (御倉板挙

み く ら た な

神)  บงช้ีถึง อุกะมิโนะตะมะ (倉稲魂) 
ซ่ึงเปนเทพในศาลเจาท่ีคุมครองดูแลผลผลิตทางการเกษตร  จึงนาจะกลาวไดวา เทพอะมะเตะระซุ
เปรียบเหมือนแม  ครองแผนดินอันกวางใหญ  และบันดาลใหเกดิพืชผลงอกเงยอุดมสมบูรณ” 

ภาพลักษณความเปนเทพแหงดวงอาทิตย  ทําใหเกิดจนิตนาการเช่ือมโยงกับความสามารถ
ในการบันดาลใหผลผลิตอุดมสมบูรณ  เนือ่งจากเกษตรกรรมในยุคโบราณตองอาศัยธรรมชาติเปน
หลัก  ประเพณีดั้งเดิมท่ีสืบทอดกันมาคือการจัดพิธีบวงสรวงขอพรจากเทพยดาฟาดนิ  หากวิเคราะห
จากตัวบทในโคะจิกิ และนิฮนโฌะกิ เปนหลัก  จะเห็นไดวาลักษณะของ มิโกะ หรือหญิงผูรับใช
เทพนั้นไมไดถูกเนนมากนัก  หรืออีกนัยหนึ่ง  วรรณกรรมท้ังสองเรียบเรียงข้ึนโดยเจตนาแสดงให
เห็นอํานาจของจักรพรรดิ  แมวาเทพอะมะเตะระซุอาจเปนผูนําท่ียิ่งใหญ  ปกครองดินแดนสวรรค  
แตอีกลักษณะหนึ่งคือมีความเก่ียวโยงกับเกษตรกรรมและธรรมชาติ  ซ่ึงเปนการส่ือถึงชนทุก

                                                 
30
久保昭雄『記紀・万葉の女性』武蔵野書院、平成 12 年（p.30-32） 

31 Sanshu no Shinki ไดแก กระจกยะตะ八咫鏡（やたのかがみ）  และลูกแกวยะซะกะนิโนะมะงะตะมะ八尺瓊

勾玉（やさかにのまがたま）ที่ปวงเทพทําขึ้นเพื่อใชในพิธีเชิญใหเทพอะมะเตะระซุออกมาจากถ้ํา  ดาบคุซะนะงิ草薙

剣（くさなぎのつるぎ）ที่เทพซุซะโนะโอะไดมาจากการปราบงูยักษแปดหัว  ทั้งสามส่ิงนี้นอกจากเปนเคร่ืองหมายแสดง
อํานาจของจักรพรรดิแลวยังเช่ือกันวาเปนสิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่มีวิญญาณแหงเทพสถิตอยู  สืบทอดมาต้ังแตยุคแหงเทพจนถึงจักรพรรดิใน
ยุคปจุบัน 
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เผาพันธุ  ทําใหผูคนท่ัวไปยอมรับนับถือ  กลาวไดวานางมีความเปนแมในลักษณะท่ีพิเศษไมเหมือน
ใคร  เนื่องจากความเปนดวงอาทิตยและความสามารถใหกําเนิดบุตรท้ังท่ีเปนหญิงพรหมจารี  ผูวิจยั
มองวาการท่ีคุโบะ  อะกิโอะใชช่ือของสรอยพยายามเช่ือมโยงเทพแหงการเกษตรกับความเปนแม
ของเทพอะมะเตะระซุนัน้  ยงัไมชัดเจนนัก  เนื่องจากในวรรณกรรมท้ังสองระบุถึงเทพท่ีช่ืออุกะมิ
โนะตะมะท่ีเขาอางถึงเปนเทพแหงธรรมชาติท่ีเทพอิสะนะกิและอิสะนะมิใหกําเนดิ  หากกลาวถึง
แมของพืชผลนาจะเปนลักษณะของเทพโอเกะทซุฮิเมะในโคะจิกิ หรือเทพอุเกะโมชิในนิฮนโฌะกิ 
มากกวา  ซ่ึงมีบรรยายชัดเจนวาเกิดธัญพืชจากรางท่ีตายแลวของพวกนาง 

มีบางงานวิจยัท่ีกลาววาเทพแหงดวงอาทิตยของญ่ีปุนนี้เปนเทพชาย  หรือไมมีเพศบงช้ีท่ี
ชัดเจน  ยะมะงะมิ  อิทสุโมะ(Yamagami Itsumo 山上伊豆母) วิเคราะหไวใน “ความเช่ือเร่ืองเทพ
มารดาของชาวญ่ีปุน” วา “อะมะเตะระซุผูเปนตนตระกูลจักรพรรดินั้น  ในยุคดึกดําบรรพเปนหญิง
ผูรับใชเทพ (Miko 巫女) ประจําองคสุริยเทพซ่ึงเปนชาย  ถือวาเปนตัวแทนของเทพไมมีเพศชาย
หรือหญิง  ตอมาหลังจากเกดิเหตุตองเขาถํ้าแลว  นางไดออกมาอีกคร้ังและกลายเปนเทพีแหงดวง
อาทิตย  ดังนัน้ช่ือของนางจึงไมมีคําวา ฮิเมะ ซ่ึงแสดงความเปนหญิงตอทาย”32   หรือ มะทซุมุระ  
คะสุโอะ(Matsumura Kazuo 松村一男) เขียนบทความทีไ่ดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษและ
เผยแพรโดยสถาบันวิจยัวัฒนธรรมญ่ีปุน  มหาวิทยาลัยโคะกุกะกุอิน(國學院大學日本文化研究

所) ในหวัขอ “ในบรรดาผูหญิง  วิเคราะหเปรียบเทียบตํานานเทพของทฤษฎีพัฒนาการของเทพอะ
มะเตะระซุ”  โดยใหนยิามนางวาเปน “แมผูทรงพรหมจารี” (Virgin Mother) และกลาววา “เทพอะ
มะเตะระซุเปนบรรพสตรีแหงราชวงศจกัรพรรดิ  ซ่ึงถือกําเนิดอยางปราศจากมลทิน  จัดวามีฐานะ
สูงสงกวาเทพหญิงองคใด  แตยังคงมีประเด็นปญหาวาเทพชายเปนผูใหกําเนดินาง  และสภาพสังคม
ของผูหญิง  รวมท้ังแนวคิดเกีย่วกับหญิงและชายของชาวญ่ีปุนโบราณยงัไมชัดเจน  ภาพลักษณของ
เทพองคนี้จึงควรจัดอยูตรงกลางระหวางหญิงและชาย”33 

แตจากตัวบทใน โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ไดระบุไวชัดเจนวาเปนหญิง  ดังตัวอยางใน
ตํานานท่ีนางแตงกายเปนชายเพ่ือเตรียมรับเทพซุซะโนะโอะ  นองชายผูประพฤติตัวเปนอันธพาล  
ดังนี้  
 

                                                 
32 山上伊豆母『日本の母神信仰』大和書房、1998 年 (p.39) 
33 Matsumura Kazuo “"Alone among Women": A Comparative Mythic Analysis of the 
Development of Amaterasu Theology” ,Translated by Norman Havens  ตีพิมพใน 
“Contemporary Papers on Japanese Religion 4”, Institute for Japanese Culture and Classics, 
Kokugakuin University,1998. ( http://www2.kokugakuin.ac.jp/ijcc/wp/cpjr/kami/index.html 
25/9/2550) 
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即
すなは

ち御
み

髪
かみ

を解
と

き、御みづらに纏
ま

きて、 乃
すなは

ち 左
ひだり

右
みぎ

の御みづらに、亦、御
み

縵
かづら

に、亦、左右の御
み

手
て

に、 各
おのおの

八
や

尺
さか

の勾
まが

璁
たま

の五
い

百
ほ

津
つ

のみすまるの珠を纏
ま

き持ち

て、そびらには千
ち

入
のり

の靫
ゆき

を負ひ、ひらには、五
い

百
ほ

入
のり

の靫を附
つ

け、亦、いつの

竹
たか

鞆
とも

を取り佩
は

かして、弓
ゆ

腹
ばら

を振り立てて、堅
かた

庭
には

は、向
むか

股
もも

に蹈
ふ

みなづみ、沫
あわ

雪
ゆき

の如く蹶
く

ゑ散
ちら

して、いつの男と建ぶ。 

วาแลวนางก็สยายผมลง  รวบและมัดผมใหมโดยแบงดานซายและขวาเปนทรงผมแบบชาย  
มือท้ังสองขางถือสรอยเสนยาวท่ีรอยดวยลูกแกวยะซะกะโนะมะงะทะมะ34 จํานวนมาก  
เตรียมลูกธนูไวดานหลังพันดอก  และดานหนาอีกหารอยดอก  เอาปลอกแขนไมไผออก  
กระชับธนูไวบริเวณทองเตรียมพรอมสําหรับการตอสู  เม่ือย่ําลงบนดินแข็ง  ฝุนดนิก็ลอย
ข้ึนคลุงตลบราวกับหิมะ  นางแสดงตัวเขมแข็งกลาแกรงเยี่ยงชาย 

(โคะจิกิ หนา 56-57) 
 
 เชิงอรรถท่ี 2 (หนา 56) อธิบายคําวา “มิทสุระ”(Mitzura みづら) วาเปนการมัดผมเปน
ทรงผมของผูชาย  และเชิงอรรถที่ 10 (หนา 57) อธิบายประโยคท่ีวา “แสดงตัวเปนดังชาย” (いつの

男と建ぶ) วาเปนการท่ีเทพอะมะเตะระซุซ่ึงเปนหญิงแสดงความหาวหาญราวกับชาย35  ปรากฏใน
ตํารา “วรรณกรรมโบราณของญ่ีปุน” กลาววา “สมัยโคะฟุน （古墳時代

36
）ทรงผมแบบชาย

เรียกวา มิทสุระ （美豆良
み づ ら

、角髪）คือแบงผมบนศีรษะเปนสองขาง  พับผมลงมาแลวมัดไว
บริเวณหูท้ังสอง  ในโคะจกิริะบุวาเทพอิสะนะกิก็ทําผมแบบนี”้37 ในสมัยโบราณท้ังหญิงและชาย
อาจมัดผมไวได  แตฉากนี้บรรยายรายละเอียดวาเทพอะมะเตะระซุสยายผมลง  จากที่อาจจะมดัอยู
เหมือนหญิง  และมัดใหมเปนทรงผมแบบชาย 
 ใน นิฮนโฌะก ิเทพซุซะโนะโอะใชสรรพนามเรียกเทพอะมะเตะระซุท่ีส่ือใหเหน็วานาง
เปนพี่สาว  เชน 
 

故、暫く高
たか

天
ま

原
のはら

に向ひ、 姉
なねのみこと

と相
あい

見
まみ

えて、後に 永
とこしへ

に退
まか

りなむと欲
おも

う。 

                                                 
34 Yasaka ชื่อเรียกลูกแกว  หนึ่งในสามของส่ิงศักด์ิสิทธิท์ี่เปนเคร่ืองแสดงอาํนาจของราชวงศจกัรพรรดิ Magatama คือ
ลูกแกวรูปรางเหมือนผลมะมวง  เชื่อกันวาเปนเคร่ืองลางของขลังที่เปยมดวยพลังอํานาจ 
35 อางอิงจากเชิงอรรถใน 『新編日本古典文学全集 古事記 1』小学館、2004 年 
36 Kofun Jidai สมัยท่ีมีสิ่งกอสรางโบราณโดยเฉพาะสุสานจํานวนมาก  เปนสมัยตอจากสมัยยะโยะอิ  คือต้ังแตปลายศตวรรษท่ี 
3 ถึงประมาณศตวรรษท่ี 7  อารยธรรมการขุดดินเพื่อฝงศพเร่ิมต้ังแตสมัยยะโยะอิ  ตอเน่ืองมาถึงสมัยโคะฟุนดวย  เปนชวงท่ี
บานเมืองมีระบบการปกครองท่ีเปนปกแผนและเจริญรุงเรือง 
37 室伏信助、小林祥次郎、武田友宏、鈴木真弓、『日本の古典』、角川春樹、昭和 61 年

（p.14） 
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ขาจะไปยังดินแดนทะกะมะโนะฮะระสักพักหนึ่ง  เพื่อพบพ่ีสาวท่ีรัก  จากนั้นจะจากไป
ตลอดกาล  ไมหวนกลับมาอีก 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 6 ตัวบทหลัก หนา 61) 
 

เชิงอรรถท่ี 19 (หนา 61) กลาววา คําวา “นะเนะ” ท่ีเทพซุซะโนะโอะเรียกพี่สาวนั้น  เปนคํา
เรียกสรรพนามบุรุษท่ี 2 ท่ีหมายถึง “ท่ีรัก” สวนตัวอักษร姉 นั้นส่ือถึงเทพอะมะเตะระซุ38 
 ในนิฮนโฌะกิ  มีบทบรรยายวาเทพซุซะโนะโอะเรียกนางวา “นะเนะ” หลายคร้ัง 
 หรือในฉากเทพซุซะโนะโอะกอเหตุรายจนเปนเหตุในเทพอะมะเตะระซุเขาไปหลบในถํ้า  
ก็แสดงความเปนหญิงของนางไว  ตวัอยางใน โคะจิกิ มีดงันี้ 
 

天照大御神、忌
いみ

服
はた

屋
や

に坐
いま

して、神
かむ

御
み

衣
そ

を織
お

らしめし時に、其の服
はた

屋
や

の 頂
いただき

を

穿
うか

ち、天
あめ

の斑
ふち

馬
うま

を逆
さか

剥
は

ぎに剥ぎて、堕
おと

し入れたる時に、天の服
は

織
とり

女
め

、見驚き

て、梭
ひ

に陰
ほ

上
と

を衝
つ

きて死にき。 

ขณะท่ีเทพอะมะเตะระซุอยูในวหิารทอผา  ใหเทพีทออาภรณแหงเทพอยูนั้น  (เทพซุ
ซะโนะโอะ) กทุ็บหลังคาวิหารทอผาจนเปนชอง  แลวโยนมาสวรรคหลากสี39ท่ีถลกหนัง
กลับทางลงไป  เทพีทอผาแหงสวรรคเห็นเขาก็ตกใจ  ทําใหกระสวยแทงเขาท่ีอวัยวะเพศ
ของนาง  ถึงแกความตาย 

(โคะจิกิ หนา 63) 
 

又、天照大神、方
まさ

に神衣
かむみそ

を織りて斎服殿
いむはたどの

に居
ま

しますを見て、則ち天
あま

斑
のふち

駒
こま

を

剥
さかはぎ

にし、 殿
おほとの

の 甍
いらか

を穿
うか

ちて投げ納
い

る。是の時に、天照大神、驚
おど

動
ろ

きたま

ひて、梭
ひ

を以て身
みみ

を傷
いた

ましめたまふ。 

เม่ือเทพซุซะโนะโอะเห็นวาขณะนัน้ เทพอะมะเตะระซุกําลังทอผาอันเปนอาภรณแหงเทพ
อยูในวิหารทอผาศักดิ์สิทธ์ิ พอดี  จึงโยนมาสวรรคหลากสีท่ีถลกหนังกลับทางเขาไปใน
วิหาร  ทันใดนั้น   เทพอะมะเตะระซุตกใจ  จึงทําใหกระสวยทอผาท่ิมองคจนเจ็บปวด 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 7 ตัวบทหลัก  หนา 75-76) 
 

                                                 
38 อางอิงจากเชิงอรรถใน 『新編日本古典文学全集 日本書紀 1』小学館、2006 年 
39 Fuchiuma หรือ Fuchikoma คือมาที่มีหลายสีผสมกัน  หรือมีสีออนแกหลากหลายอยูดวยกัน 
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且
また

日
ひの

神
かみ

織
はた

殿
どの

に居
ま

します時に、 則
すなは

ち斑
ふち

駒
こま

を生
いけ

剥
はぎ

にし、其の 殿
おほとの

の内に 納
なげい

る。

凡
すべ

て此
こ

の 諸
もろもろ

事
のわざ

、 尽
ことごとく

に是
これ

無
あづ

状
きな

し。然
しか

りと 雖
いへど

も、日神、恩親之意
むつましきみこころ

あり

て、慍
いか

りたまはず恨
うら

みたまはず、皆
みな

平
たひらかなる

心
みこころ

を以ちて容
ゆる

したまふ。 
แลวเม่ือเทพแหงดวงอาทิตยอยูท่ีวหิารทอผา  (เทพซุซะโนะโอะ)โยนมาหลากสีท่ีถลกหนัง
ท้ังเปนใสเขาไปในวหิาร  เร่ืองท้ังหลายท้ังปวงนี้ลวนเปนการกระทําท่ีแสดงพฤติกรรมเยี่ยง
อันธพาล  แตกระน้ัน  เทพอะมะเตะระซุซ่ึงเปยมจิตเมตตา  ไมมีความโกรธหรือแคนเคือง
เลยสักนอย  กลับใหอภยัดวยความโอบออมอารี 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 7 ตํานานท่ี 2  หนา 81) 
 
 คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบันในตํานานท่ี 2 นี้ยังระบุวา  เทพซุซะโนะโอะโยนมาเขาไปใน
วิหาร  ทําใหความศักดิ์สิทธ์ิมีมลทิน (神聖さを汚した)40  
 แมวาใน นิฮนโฌะกิ แตละฉากจะใหเหตุผลในการหลบเขาถํ้าของเทพอะมะเตะระซุ
แตกตางกัน  แตเหตุการณการกอกวนท่ีเทพซุซะโนะโอะกระทํานั้นมีเนื้อหาคลายคลึงกับท่ีบรรยาย
ใน โคะจิกิ คือเขาโยนมาถลกหนังเขาไปในวิหารทอผา  โดยเทพอะมะเตะระซุเปนผูดูแลการทอผา
ซ่ึงเปนอาภรณแหงเทพอยู  หรือแมกระท่ังระบุวานางเปนผูทอผาเองดังเชนในตัวบทหลัก  ตอนท่ี 7  
ความสัมพันธระหวางเทพอะมะเตะระซุกบัการทอผานั้น  สะทอนใหเห็นความเปนหญิงของนาง  
เนื่องจากผูหญิงชาวญ่ีปุนโบราณนั้นมีงานหลักคือการทอผา  และถือเปนส่ิงท่ีชายจะไมยุงเกีย่วดวย 
 คะโนะ  มะซะนะโอะ(Kano Masanao 鹿野政直)และโฮะริบะ  คิโยะโกะ(Horiba 
Kiyoko 堀場清子) รวมกันเขียนหนังสือรวมบทความสําหรับการศึกษาของเยาวชนเรื่อง “ยุคสมัย
ของยายาย  แม  และลูกสาว” ความตอนหน่ึงกลาวถึงการทอผากับผูหญิงวา “การทอผาเปนงานของ
ผูหญิงต้ังแตโบราณกาล  มีเทพปกรณัมและตํานานมากมายในท่ัวโลกท่ีเกี่ยวกับความสัมพันธของ
ผูหญิงและการทอผา  ตํานานเทพญ่ีปุนกลาวถึงเทพอะมะเตะระซุวาถูกเทพซุซะโนะโอะกล่ันแกลง
ขณะท่ีทออาภรณของบรรดาเทพอยูในวหิารทอผาอันศักดิ์สิทธ์ิ  และยังมีตํานานวนัทะนะบะตะ41 ท่ี
เลาเร่ืองของชายเล้ียงวัวกับหญิงทอผา  เร่ืองราวเหลานีส้ะทอนความจริงของสังคมเกษตรกรรมใน
อดีตท่ีวางานหลักของผูชายคืองานในไรนา  สวนผูหญิงคือการทอผา  ผูหญิงญ่ีปุนทอเส้ือผาของตน
และครอบครัวมาจนถึงปลายศตวรรษท่ี 19  คุณสมบัติการเปนเจาสาวไดอยางหนึ่งคือการทอผา
เกง”42 

                                                 
40 อางอิงจากคําแปลในหนา 81『新編日本古典文学全集 日本書紀 1』小学館、2006 年 
41 Tanabata (七夕) เทศกาลสําคัญจัดในวันที่ 7 เดือน 7 ของทุกป  มีตนกําเนิดจากตํานานโบราณของจีน  เลาถึงคูรักคือดวงดาว
ชายเล้ียงววักับดวงดาวหญิงทอผาจะขามกลุมดาวทางชางเผือกมาพบกันไดเพียงปละคร้ัง  หรือหมายถึงหญิงทอผา(織女星) 
42 鹿野政直、堀場清子『祖母・母・娘の時代』、岩波書店、1991 年(p.6-7） 
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 โทะเบะ  ทะมิโอะ (Tobe Tamio 戸部民夫)  เขียนกลาวถึงเทพีทอผาไวในหนังสือเร่ือง 
“หนังสือเพ่ือความเขาใจเกีย่วกับเทพีญ่ีปุน” วา “สมัยโบราณ  การทอผาเปนงานของผูหญิง  ดัง
ปรากฎในตํานานเทพและเร่ืองเลาดั้งเดิม  วาหญิงทอผาผูงดงามและบริสุทธ์ิเปรียบเหมือนส่ือกลาง
เช่ือมโยงระหวางโลกมนุษยกับโลกอ่ืน  ดงันั้นหญิงทอผาจึงสะทอนภาพลักษณของมิโกะ- หญิง
ผูรับใชเทพเจา  ผาทอในสมัยโบราณถือเปนเคร่ืองสักการะเทพเจาท่ีสูงสุด  และกีห่รือหูกท่ีใชทอผา
ก็เปนอุปกรณอันศักดิ์สิทธ์ิ(神聖な道具)   ผูท่ีจะสัมผัสส่ิงนี้ไดตองเปนหญิงผูท่ีไดรับคัดเลือกวา
ปราศจากมลทิน”43 
 สังเกตไดวาความเก่ียวพันของเทพอะมะเตะระซุกับการทอผานั้น  สะทอนภาพลักษณหญิง
ผูไรราคี  นอกจากน้ัน  ในฉากเทพซุซะโนะโอะกล่ันแกลงจนนางตองหลบเขาถํ้านั้น  โคะจิกิ 
บรรยายวาเทพีทอผาถูกกระสวยท่ิมท่ีอวัยวะเพศถึงแกความตาย  ซ่ึงเปนสัญลักษณของการเกิด 
“มลทิน” (Kegare 穢れ)  และแมวา นิฮนโฌะกิจะบรรยายวาเทพอะมะเตะระซุเปนผูไดรับบาดเจ็บ  
แตไมไดใชคําวา “อวัยวะเพศ” (Hoto 陰ほ 上

と

) และ “ตาย”   ประเด็นดงักลาวนาจะเปนกลวิธีอันแยบ
ยลท่ีผูเรียบเรียงวรรณกรรมท้ังสองหลีกเล่ียงไมใหเทพอะมะเตะระซุประสบกับสภาวะมีมลทิน  
ภาพลักษณหญิงพรหมจารีผูบริสุทธ์ิจึงปรากฏชัดเจน 
 
4.2. บทบาท 
 ดังท่ีกลาวไปแลววา  เทพอะมะเตะระซุโดดเดนในฐานะเทพแหงดวงอาทิตย  ซ่ึงมีความ
เช่ือมโยงกับการเปนบรรพสตรีของราชวงศจักรพรรดิญ่ีปุน  บทบาทในฐานะแมของนางจึงดู
เหมือนมีความสําคัญคอนขางนอย  ไมมีปรากฏวามีผูกลาวถึงมากนัก  ผูวิจัยขอช้ีแจงโดยแบงเปน
บทบาทของแมผูเปนผูครองโลกสวรรค  การใหกําเนิดทายาทท่ีจะดํารงตําแหนงตนตระกูล
จักรพรรดิมีหนาท่ีปกครองโลกมนุษยตอไป  และแนวคิดเกีย่วกับการเล้ียงดูสงเสริมบุตร 
   
4.2.1) ผูครองโลกสวรรค 

ตํานานในวรรณกรรมท้ังสองตางระบุวาเทพอะมะเตะระซุเปนผูปกครองดินแดนบนฟาท่ี
ช่ือ ทะกะอะมะโนะฮะระ  นางยังไดรับทะมะซ่ึงเปนเคร่ืองแสดงอํานาจในการปกครอง  และมีการ
มอบหมายใหทายาทของตนลงมาเปนผูปกครองบานเมืองซ่ึงเทพโอคุนินุฌิสรางไวเปนปกแผน 
 

故、 二
ふたはしら
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すむやけ

く天
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に送
おく

りて、授
さづ

                                                 
43
戸部民夫『「日本の女神様」がよくわかる本』PHP 研究所、2007 年（p.186） 
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くるに天
あ

上
め

の事
こと

を以
も

ちてすべし」。是の時、天
あめ

地
つち

相
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去
さ

ること未
いま

だ遠
とほ

からず。

故、 天
あまの

柱
みはしら

を以ちて、天
あ

上
め

に挙
あ

げまつりたまふ。 

(เม่ือใหกําเนดิเทพอะมะเตะระซุแลว) ท้ังสอง (เทพอิสะนะกแิละอิสะนะมิ) ก็ปลาบปล้ืมดี
ใจกลาววา “ถึงเราจะมีลูกมากมาย  แตยังไมเคยมีลูกคนไหนท่ีเปยมพลังนาพิศวงเชนนี้มา
กอน  ไมควรจะใหสถิตอยูในดินแดนนี้นานเกินไป  ตองรีบสงไปยังแดนสวรรค  เพื่อ
ปกครองโลกบนฟากฟา”  คร้ังนั้นดินแดนโลกและสวรรคยังไมไดแยกออกหางจากกันมาก
นัก  แลวเทพท้ังสองก็สงนางข้ึนไปบนฟาดวยเสาแหงสวรรค44 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตัวบทหลัก  หนา 36-37) 
 
 ตัวบทหลักฉากนี้มีความแตกตางจากฉากอื่นๆ ในตอนเดียวกัน  คือกลาววาเทพอิสะนะกิ
และอิสะนะมิรวมกันใหกําเนิดเทพผูยิ่งใหญท้ังสาม  นอกจากนั้นยังเนนวาเทพผูเปนพอและแมรูสึก
ปลาบปล้ืมเมื่อเทพอะมะเตะระซุถือกําเนิดมา  และท้ังสองเห็นพองตองกันวานางควรเปนผูปกครอง
โลกสวรรค 
 

「天照大神は、高
たか

天
まの

原
はら

を治
し

らすべし。月讀尊は以ちて滄
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海
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や

百
ほ

重
へ

を

治らすべし。素戔嗚尊は以ちて天
あめ

下
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を治らすべし」とのたまふ。 

(เทพอิสะนะก)ิ มอบหมายวา “ควรใหเทพอะมะเตะระซุไปปกครองดนิแดนทะกะมะโนะ
ฮะนะ  สวนเทพทซุกุโยะมิใหครองฟองคล่ืนท่ีทับซอนเปนช้ันบนทองทะเล  และเทพซุ
ซะโนะโอะใหครองโลกเบ้ืองใตสวรรค” 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี6 หนา 51) 
 

「天照大神は以ちて高
たか

天
ま

之
の

原
はら

を御
し

らすべし。月夜見尊は以ちて日に配
なら

べて天
あめ

の事を知らすべし。素戔嗚尊は以ちて滄
あお

海
う

之
な

原
はら

を御らすべし」。 

(เทพอิสะนะกส่ัิงวา) “ใหเทพอะมะเตะระซุครองดินแดนทะกะมะโนะฮะระ  เทพทซุกุโยะ
มิใหดแูลงานบนฟาเคียงคูกบัดวงอาทิตย  สวนเทพซุซะโนะโอะใหครองดินแดนแหงทอง
ทะเล” 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี11 หนา 59) 
 
                                                 
44 Amanomihashira เสาศักด์ิสิทธิ์ตนหลักที่ต้ังบนดินใจกลางโลก  สูงขึ้นไปถึงสวรรค  เปนสิ่งที่เทพอิสะนะกิและอิสะนะมิ
เดินวนเพื่อใหกําเนิดบุตร  ลักษณะการเดินวนรอบเสาแลวเกิดพืชพรรณธัญญาหารน้ีมีที่มาจากพิธีกรรมของชนเผาในมณฑลยูนนาน
ของจีน  โดยชายหญิงรายรําดวยนัยยะทางเพศรสขณะเดินวนเสา  ตามทองถ่ินแถบตะวันออกของญ่ีปุนก็มีพิธีที่สามีภรรยาเดินรอบ
บริเวณดานหลังเตาผิงไฟ (จากเชิงอรรถท่ี 18 หนา 25 นิฮนโฌะกิ ฉบับโฌกะกุกัง) 
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 จะเห็นไดวาในวรรณกรรมเร่ืองโคะจิกิ  และนิฮนโฌะกิ ฉากอ่ืนๆ นอกเหนือจากตัวบท
หลัก  เทพอะมะเตะระซุไดรับมอบหมาย  หรือไดรับคําส่ังจากเทพอิสะนะกิผูเปนบิดาใหดํารง
ตําแหนงเปนผูปกครองโลกสวรรคหรือดินแดนทะกะอะมะโนะฮะระ  แตกตางจากนิฮนโฌะกิ ตัว
บทหลักที่ใหเทพอิสะนะกิและอิสะนะมิ  ผูเปนพอและแมรวมกันใหกาํเนิด  และยังเห็นพองตองกนั
ใหนางครองโลกสวรรคดวย  กลาวไดวา นฮินโฌะกิ  สะทอนบทบาทของเทพอะมะเตะระซุใน
ฐานะผูครองเมืองวามีความคลายคลึงมนุษยมากกวา โคะจิก ิ
 อีกประเดน็หนึ่งท่ีทําใหรายละเอียดของตาํนานเทพใน โคะจิกิ กับ นฮินโฌะกิ มีความ
แตกตางกันคือ บทบาทของเทพทะกะมิมุซุอิ(高御産巣日神)  ซ่ึงเปนเทพไมมีคู  ท่ีสถิตข้ึนเองใน
ยุคแรก  ดังท่ีโคโนะฌิ  ทะกะมิทซุ(神野志隆光)  วิจยัไวใน “โคะจิกกิับนิฮนโฌะกิ – 
ประวัติศาสตรของตํานานแหงจักรพรรด”ิ  ความตอนหน่ึงสรุปไดวา “คําวา มุซุอิ (Musui 産霊) 
หมายถึงพลังงานอันเปนตนกําเนิดสรรพส่ิง ในโคะจิกิ มีเทพท่ีช่ือมีคําวามุซุอิ  ท่ีมีบทบาทในฉาก
สําคัญๆ  อยูตลอดเร่ืองคือเทพคะมุมุซุอิ  และทะกะมิมุซุอิ  เชนในการส่ังใหเทพอิสะนะกแิละอิสะ
นะมิใหกําเนิดเกาะและเทพตางๆ  การท่ีเทพทะกะมิมุซุอิคอยอยูเคียงขางและใหคําปรึกษาเทพอะมะ
เตะระซุในการบริหารบานเมือง  เปนตน  หากเปรียบเทียบกับ นิฮนโฌะกิ แลว  จะเห็นภาพของโลก 
(Sekaizou 世界像) ท่ีมีการเกิดและดับสูญของสรรพส่ิงโดยการส่ังการของเทพสวรรคชัดเจนกวา  
และมีเทพอะมะเตะระซุเปนผูรับรอง(Hoshō保障)ในความถูกตองของการปกครองโดยจักรพรรด ิ 
ในขณะท่ีในนฮินโฌะกิ สรรพส่ิงเกิดความเปล่ียนแปลงดวยหลักการตามทฤษฎีหยนิ-หยาง  เทพอะ
มะเตะระซุมีสถานะเปนเทพแหงดวงอาทิตย(日神)  ไมไดมีอํานาจครอบคลุมถึงการปกครองโลก
มนุษย  ฟาและแผนดนิมีสถานภาพเสมอกนั”45  โคโนะฌิยงัใชคําวา “มุซุฮิคอสโมโลจี” (Musuhi 
Cosmology) กับ โคะจิกิ  และคําวา “อินโยคอสโมโลจี” (Yin-Yang Cosmology) กับนิฮนโฌะกิ 
ดวย 

ดังท่ีบทท่ี 3 ในวิทยานิพนธฉบับนี้  ไดอางถึงงานวิจยัของโคโนะฌิกบัความตายของเทพอิ
สะนะมิไปแลวนั้น  ตวับทหลัก(正文) ของ นิฮนโฌะก ิตอนท่ี 5 ซ่ึงกลาวถึงกําเนดิของเทพอะมะเตะ
ระซุผูเปนสัญลักษณแสดงถึงดวงอาทิตยและใหกําเนิดเช้ือสายจักรพรรดิตอมา  เปรียบเหมือน
ภาพรวมโครงสรางของวรรณกรรม  นอกจากตัวบทหลักของ นิฮนโฌะกิ ใหนางเกิดจากเทพคูชาย
หญิง  ขณะท่ี โคะจิกิ ใหนางกําเนิดจากเทพชายองคเดยีวดวยพิธีอันศกัดิ์สิทธ์ิแลว  ยังมีความ
แตกตางดานพืน้ฐานอํานาจในการปกครอง  โดยเทพอะมะเตะระซุมีบทบาทสําคัญรวมกับเทพทะ
กะมิมุซุฮิในโคะจิกิ  สวนใน นิฮนโฌะกิ นั้นเทพผูครองดินแดนมีการสืบทอดอํานาจตอกันตามยคุ
สมัย  เทพอะมะเตะระซุมีสถานะเปนสัญลักษณ  บทบาทของเทพอะมะเตะระซุท่ีแตกตางกันใน
                                                 
45
 神野志隆光『古事記と日本書紀－「天皇神話」の歴史』講談社現代新書、1999 年

（pp.89-97,120-133） 



 90
 
วรรณกรรมท้ังสองสะทอนความสําคัญของหลักหยิน-หยางในนิฮนโฌะก ิ และความพยายามส่ือให
เห็นอํานาจการครอบครองดินแดนรวมเปนหนึ่งเดียวของจักรพรรดิในโคะจิก ิ
 
4.2.2) ใหกําเนิดทายาทผูเปนตนราชวงศจักรพรรดิ 
 ในโคะจิกิ บรรยายไววา เม่ือเทพซุซะโนะโอะไดรับคําส่ังจากบิดาใหไปดูแลดินแดนแหง
ทองทะเลแลว  ก็ไดเดินทางไปพบเทพอะมะเตะระซุผูเปนพี่สาว  เม่ือนางทราบวานองชายจะ
เดินทางมาหาก็คิดวาเขาคงไมประสงคดี  จงึแตงกายพรอมรบออกมารับหนา  และบอกใหเขาพิสูจน
วาตนมีใจบริสุทธ์ิ  ท้ังสองจึงตกลงทําพิธีอุเกะอิ  โดยเทพอะมะเตะระซุนําดาบของเทพซุ
ซะโนะโอะมาหักเปนสามทอนใสปาก  เค้ียวแลวพนออกมา  เกิดเปนเทพหญิงสามองค  สวนเทพซุ
ซะโนะโอะนําลูกประคําของเทพอะมะเตะระซุมาอมแลวพนออกมาเชนกัน  เกิดเปนเทพชาย 5 องค  
อะมะเตะระซุไดกลาวกับนองชายวา 
 

是に天照大御神、速須佐之男命に告
の

らししく、「是の後に生
うま

める五柱の男
をの

子
こ

は、

物
もの

実
ざね

我
あ

が物に因りて成れるが故に、乃
すなは

ち汝
なむち

が子ぞ。先づ生める三柱の女
めの

子
子

は、

物実汝が物に因りて成れるが故に、乃ち汝が子ぞ」と、如
か

此
く

詔
の

り別
わ

きき。 

แลวอะมะเตะระซุโอมิคะมิจงึกลาวแกฮะยะซุซะโนะโอะโนะมิโกะโตะวา “บุตรชายทั้งหา
ท่ีเกิดทีหลัง  เกิดจากส่ิงอันเปนของขา  จึงถือวาเปนบุตรของขาอยางแนนอน  บุตรสาวท้ัง
สามท่ีเกิดกอนนั้นเกดิจากส่ิงอันเปนของเจา  จึงหมายความวาเปนบุตรของเจา”  วาแลวก็
แบงแยกบุตรของกันและกนั 

 (โคะจิกิ หนา 61) 
  

หลังจากนัน้มีการบรรยายถึงคําพูดท่ีเทพซุซะโนะโอะกลาวตอเทพอะมะเตะระซุวา 
「我

あ

が心清く明
あか

きが故
ゆゑ

に、我が生める子は手
た

弱
わや

女
め

を得
え

つ。此れに因
よ

りて言は

ば、 自
おのづか

ら我
あれ

勝
か

ちぬ」 

“เพราะจิตใจของขาบริสุทธ์ิ  ขาจึงใหกําเนดิบุตรสาวได  เม่ือผลออกมาเปนเชนนี้  แนนอน
ท่ีจะถือวาขาเปนผูชนะ”  

(โคะจิกิ หนา 63) 
 
 โคะจิกิ กลาววา  เทพซุซะโนะโอะดใีจในชัยชนะของตน(勝ちさび)46  ทําลายเรือกสวนไร
นา  กอความเสียหายแกเคร่ืองบวงสรวง  และท่ีรายท่ีสุดคือการโยนมาลงไปในวหิารทอผา  อันเปน

                                                 
46 Kachisabi ไดชัยชนะแลวจึงฮึกเหิม  คึกคะนอง 
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เหตุใหเทพอะมะเตะระซุตองหลบเขาถํ้าไป  อยางไรก็ตาม  เชิงอรรถในหนา 58 (อักษรสีแดง) กลาว
ไววา  “พิธีอุเกะอินี้ไมไดเนนถึงชัยชนะหรือความพายแพ  แตเปนพิธีใหกําเนิดบุตรท่ีประกอบข้ึน
เพื่อพิสูจนขอสงสัยของเทพอะมะเตะระซุวาเทพซุซะโนะโอะมิไดมีจิตใจมุงรายมาแตเดิม”47  หรือ
อีกนัยหนึ่งคือ  เทพซุซะโนะโอะเปนผูประสงคจะใชพิธีนี้เสมือนการเส่ียงทายเพศบุตร  แสดงความ
บริสุทธ์ิใจของตน  เม่ือผลปรากฎตามการตัดสินของเทพอะมะเตะระซุวาบุตรสาวถือเปนบุตรของ
เทพซุซะโนะโอะ  เขาจึงอางวาตนเปนผูชนะ 
 นิฮนโฌะกิ มีเนื้อความตอนนี้คลายกัน  แตไดมีการระบุชัดเจนวาเทพซุซะโนะโอะใชเพศ
ของบุตรเปนส่ิงพิสูจนความบริสุทธ์ิของตน  กลาวคือหากบุตรเกิดเปนชายใหถือวาตนมีเจตนาดี  
ตอนท่ี 6 ตัวบทหลักกลาวไวดังนี ้
 

「如
も

し吾が生まむ、是
これ

女
をみな

ならば、 濁
きたなき

心
こころ

有りと以為
お も

ほすべし。若し、是
これ

男
をのこ

な

らば、清
きよき

心
こころ

有りと以為
お も

ほすべし」とのたまふ。 
เทพซุซะโนะโอะกลาววา “หากขาใหกําเนดิบุตรี  ใหถือวาขามีจิตใจมุงราย  แตหากบุตร
เปนชาย  ใหถือวาจิตใจขานัน้บริสุทธ์ิ” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 65) 
 

อยางไรก็ตาม  หลังจากใหกําเนิดบุตรแลว  เทพอะมะเตะระซุเปนผูประกาศวาบุตรของตน
คือเทพชายหาองค  สวนบุตรของนองชายคือเทพหญิงสามองค  ในตอนท่ี 6 ตัวบทหลักกลาววา 

 
是の時に、天照大神、 勅

みことのり

して曰
のたま

はく、「其の物
もの

根
ざね

を原
たづ

ぬれば、八
や

坂
さか

瓊
に

の五
い

百
ほ

箇
つ

御
みす

統
まる

は、是吾が物なり。故、彼の 五
いつはし

男
らのひこ

神
かみ

は、 悉
ことごとく

に是
これ

吾
あ

が児なり」との

たまひて、乃ち取りて子
ひ

養
だ

したまふ。 

แลวอะมะเตะระซุโอมิคะมิจงึกลาววา หากพิจารณาถึงตนกําเนิดแลว  ลูกประคําหาเม็ดนั้น
เปนสมบัติของขา  ดังน้ันบุตรชายหาองคจงึตองเปนบุตรของขา” วาแลวนางจึงไดพาบุตร
ไปเล้ียงด ู

(นิฮนโฌะกิ หนา 67) 
 

นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 6 ตํานานท่ี 1 เทพอะมะเตะระซุเปนผูกลาววาหากเทพซุซะโนะโอะไม
คิดรายจริงใหบุตรของเขาเกิดเปนชาย  ในพิธีนางอมดาบแลวพนออกมาเปนบุตรสาว 3 คน  สวน
เทพซุซะโนะโอะอมลูกแกว (ทะมะ) ท่ีหอยบนคอตนแลวพนออกมาเปนบุตรชาย 5 คน  เทพอะมะ

                                                 
47 อางอิงจากเชิงอรรถใน 『新編日本古典文学全集 古事記 1』小学館、2004 年 
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เตะระซุยอมรับวานองชายชนะการเส่ียงทายคร้ังนี้เนื่องจากใหกําเนดิบุตรชาย    และรับบุตรสาวท้ัง 
3 ไปอุปถัมภ  ดังคําบรรยายตอไปนี้   
 

故、素戔嗚尊、既
すで

に勝てる 験
しるし

を得
え

つ。是に日
ひの

神
かみ

、方
まさ

に素戔嗚尊の 固
まこと

に

悪意無
あしきこころな

きことを知
し

ろしめし、乃ち日神の生みたまへる 三
みはしら

女
のひめ

神
かみ

を以ちて、

筑
つく

紫
しの

洲
くに

に降
くだ

らしめたまふ。因
よ

りて教
をし

へて曰はく、「 汝
いまし

三
みはしら

神
のかみ

、 道
みちの

中
なか

に降
くだ

り居
ゐ

て、天
あめ

孫
みま

を助
たす

け奉
まつ

りて、天孫の為に祭
まつ

られよ」とのたまふ。 

จึงเปนท่ีพิสูจนแลววาเทพซุซะโนะโอะเปนผูชนะ  เทพอะมะเตะระซุไดเหน็วาเขาไมมี
จิตใจเปนปฏิปกษตอนางจริง  จึงไดพาบุตรสาวท้ังสามท่ีเทพแหงดวงอาทิตยเปนผูให
กําเนิดลงไปยงัเมือง ทซุกุฌิ  แลวบอกวา “พวกเจาท้ังสามจงสถิตอยูบนเสนทางทะเล (ท่ี
เช่ือมไปยังเกาหลี)48 คอยใหความชวยเหลือทายาทเทพสวรรค49  และใหทายาทเทพสวรรค
ไดสักการะ” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 69) 
 

และท่ีนาสนใจคือใน นิฮนโฌะกิ ตอนเดียวกัน ตํานานท่ี 3 ระบุวาเทพซุซะโนะโอะเปน
ผูใหกําเนิดบุตรชาย 6 องค  แตเทพอะมะเตะระซุปฏิบัตติามท่ีตกลงกนัไวกอนประกอบพิธีคือรับ
เทพชายทั้งหมดไปเล้ียงท่ีดนิแดนสวรรคในฐานะบุตรของตน 
 

其
そ

れ素戔嗚尊の生みたまふ児
みこ

、皆
みな

已
すで

に男なり。故
かれ

、日神、方
まさ

に素戔嗚尊元よ

り 赤
きよき

心
こころ

有
あ

りけりと知ろしめし、 便
すなは

ち其の 六
むはしらの

男
ひこかみ

を取りて日神の子
みこ

と

し、天
あま

原
のはら

を治
し

らしめたまひ、即ち日神の生みたまへる 三
みはしら

女
のひめ

神
かみ

を以ちては、

葦
あし

原
はらの

中
なかつ

国
くに

の宇
う

佐
さの

島
しま

に降
くだ

居
りま

さしめたまふ。 

บุตรท่ีเทพซุซะโนะโอะใหกาํเนิดทุกองคเปนชาย  แลวเทพแหงดวงอาทิตยก็ไดเขาใจแลว
วาเทพซุซะโนะโอะมีใจบริสุทธ์ิ  จึงไดรับเทพชายท้ังหกเปนบุตรของนาง  แลวใหปกครอง
ดินแดนสวรรค  สวนเทพหญิงสามองคท่ีเทพแหงดวงอาทิตยใหกําเนิดนั้น  ใหลงไปสถิต
ยังเกาะอุซะโนะฌิมะ  ท่ีบนดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิ 

(นิฮนโฌะกิ หนา 75) 
 
                                                 
48 Michi no naka บนถนน  ปรากฏในตํานานท่ี 3 ตอนเดียวกันวาหมายถึงทะเลทางเหนือ  ซึ่งคือเสนทางบนทะเลระหวาง
ดานเหนือของเกาะคิวชูไปยังเกาหลีเหนือ  เทพอะมะเตะระซุมอบหมายใหเทพีทั้งสามดูแลเม่ือทายาทลงไปยังเกาะคิวชู  พรอมกับที่
ระบุใหผูสืบทอดราชวงศตองเคารพสักการะศาลเจาที่พวกนางสถิตอยู (จากเชงิอรรถที่ 20-21 หนา 69) 
49 Amemima เปนการผสมอักษร “สวรรค” กับ “ทายาท(บุตรหลาน)” หมายถึงเทพนินิงิ  หลานของเทพอะมะเตะระซุ  ที่จะลง
มาจากสวรรคเปนตนราชวงศจักรพรรดิ 
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ตาราง 4.3 รายละเอียดของพิธีอุเกะอิท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้ังสอง 
ตํานานใน ใคร ส่ิงท่ีใช บุตรท่ีเกิด ผลของพิธี 

K อะมะเตะระซุ 
 
ซุซาโนะโอะ 

ดาบ 
 
ทะมะ 

ชาย 5 คน 
 
หญิง 3 คน 

อะมะเตะระซุตัดสินวาบุตรชายเกดิจากทะ
มะของตนจึงเปนบุตรของตน  
ซุซะโนะโอะบริสุทธ์ิเพราะใหกําเนิดหญิง 

N ตอนท่ี 6 
ตัวบทหลัก 

อะมะเตะระซุ 
 
ซุซาโนะโอะ 

ดาบ 
 
ทะมะ 

ชาย 5 คน 
 
หญิง 3 คน 

ซุซะโนะโอะกลาวกอนทําพิธีวาถาตนให
กําเนิดบุตรชายถือวาจิตใจบริสุทธ์ิ 
อะมะเตะระซุตัดสินวาบุตรชายเกดิจากทะ
มะของตนจึงเปนบุตรของตน 

N ตํานาน 1 อะมะเตะระซุ 
 
ซุซาโนะโอะ 

ดาบ 
 
ทะมะ 

หญิง 3 คน 
 
ชาย 5 คน 

อะมะเตะระซุกลาวกอนทําพิธีวาถาซุ
ซะโนะโอะใหกําเนิดบุตรชายถือวาบริสุทธ์ิ  
อะมะเตะระซุพนดาบออกมาเปนหญิง  ซุ
ซะโนะโอะพนทะมะออกมาเปนชาย 

N ตํานาน 2 อะมะเตะระซุ 
 
ซุซาโนะโอะ 

ทะมะ 
 
ดาบ 

ชาย 5 คน 
 
หญิง 3 คน 

ซุซะโนะโอะกลาวกอนทําพิธีวาถาตนให
กําเนิดบุตรชายถือวาบริสุทธ์ิ 
อะมะเตะระซุแลกดาบของตนกับทะมะของ
นองชาย  พนทะมะออกมาเปนหญิง 
ซุซะโนะโอะพนดาบออกเปนชาย 

N ตํานาน 3 อะมะเตะระซุ 
 
ซุซาโนะโอะ 

ดาบ 
 
ทะมะ 

หญิง 3 คน 
 
ชาย 6 คน 

อะมะเตะระซุกลาวกอนทําพิธีวาถาซุ
ซะโนะโอะใหกําเนิดบุตรชายถือวาบริสุทธ์ิ  
ตนจะขอรับบุตรชายน้ันมาเล้ียงเอง  อะมะ
เตะระซุพนดาบออกมาเปนหญิง  ซุ
ซะโนะโอะพนทะมะออกมาเปนชาย 

เคร่ืองหมาย         แลกเปล่ียนอุปกรณกัน            พนออกมาเปน                ถือผูใหกําเนิดบุตรนั้น 
 
 ทะกะยะมะ  รินจิโร(Takayama Rinjirou 高山林次郎 1871-1902) นามแฝงของนักเขียน
และนักวิจยัสมัยเมจิ  ช่ือ ทะกะยะมะ  โชะงิว (Takayama Chogyū 高

たか

山
やま

樗
ちょ

牛
ぎゅう

)  เคยเขียนบทวิจยัวา
ชนชาติญ่ีปุนมีรากฐานมาจากฝงใตของคาบสมุทรแปซิฟค  เขายังไดวิจยัวาตํานานเทพใน โคะจิกิ มี
ความคลายคลึงกับตํานานเทพแหงหมูเกาะโพลิเนเชีย(Polynesia) เปนท่ีฮือฮาในปเมจิท่ี 32 (ค.ศ.
1899)  ความตอนหน่ึงจากงานวิจยัหวัขอ “ตํานานและประวัติศาสตรของยุคแหงเทพในโคะจิก”ิ มี
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ดังนี้ “การท่ีเทพอะมะเตะระซุและเทพซุซะโนะโอะแลกดาบกับทะมะกันอมแลวพนออกมาทําให
เกิดเทพตางๆ ข้ึนมากมายนัน้  ช้ีบงถึงการตอสูระหวางดวงอาทิตยกับพายุ  การกล่ันแกลงท่ีทําให
เทพอะมะเตะระซุเขาถํ้าก็สะทอนปรากฏการณเมฆดํายามมีพายุบดบังแสงจากดวงอาทิตยเสีย  โดย
ในท่ีสุดดวงอาทิตยก็ออกมาใหมแสดงถึงชัยชนะ  ตํานานการตอสูของเทพสององคมีเบื้องหลังมา
จากธรรมชาติท่ีเกิดข้ึนจริงในประวัติศาสตร  และยังสะทอนวาการมีอํานาจเหนือชนกลุมนอยของ
ราชวงศจักรพรรดิเปนชัยชนะของสงครามท่ีมีจริงในยุคโบราณ  โคะจิกนิําตํานานเร่ืองเลาขานมา
ผสมผสานกับความเปนจริงในประวัติศาสตร  ซ่ึงมีความคลายคลึงกับการเลาตํานานในอินเดยี  กรีก 
หรือประเทศอ่ืนๆ  ตํานานเทพจึงจัดเปนหลักฐานในการเรียนรูประวัติชาติพันธุชาวญ่ีปุน”50  ทะ
กะยะมะยังนําเสนอความคลายคลึงระหวางตํานานเทพใน โคะจิกิ กับตํานานการตอสูระหวางชนเผา
ในประเทศตางๆ ของหมูเกาะในทะเลแปซิฟก  และตํานานเก่ียวกับเทพในคัมภีรพระเวทของอินเดยี 
 เนื้อหาสําคัญในบทวิจยัของทะกะยะมะคือ  ตํานานเทพไดแสดงใหเหน็ประวัติศาสตรการ
ตอสูระหวางชนเผาท่ีสืบเช้ือสายเปนจกัรพรรดิ  และชนเผาอิสุโมะ  โดยใชจนิตนาการถึง
ปรากฏการณตามธรรมชาติของชาวญ่ีปุนโบราณเปนส่ือสะทอน  แมวาการศึกษาเกีย่วกับท่ีมาของ
ชาติพันธุญ่ีปุนเปนการศึกษาทางประวัติศาสตร  แตความเปนจริงตามธรรมชาติกับแนวคิดและ
ความเช่ือของมนุษยในสังคมเกษตรกรรมมีความเปนสากล  ท่ีคลายคลึงกันแทบทกุชนเผา  ส่ิงท่ี
นักวจิัยรุนหลังยังมีขอกังขาในงานวิจยัของทะกะยะมะแมในปจจุบันคือ  การแพ-ชนะในตํานานการ
ใหกําเนิดบุตรระหวางเทพอะมะเตะระซุกบัเทพซุซะโนะโอะ 
 ทะเกะดะ  ยกูชิิ(Takeda Yūkichi 武田祏吉) กลาวใน “รวมผลงานของทาเกะดะ  ยูกชิิ –
โคะจิกิ,ฟุโดก”ิ เกี่ยวกับพิธีอุเกะอิ （誓約）สรุปไดวา “พิธีอุเกะอิเปนความเช่ือหนึ่งในสมัยโบราณ  
เปนการเส่ียงทายเพ่ือตัดสินและพิสูจนจิตใจอันบริสุทธ์ิ  เปนท่ียอมรับกนัอยางกวางขวางวาสมัย
โบราณใชพิธีนี้ตัดสินการตอสูเพื่อยุติขอพิพาทอยางสงบ  การใชพิธีอุเกะอิกับการทํานายเพศของ
บุตรนั้น  สืบเนื่องจากความคิดของคนโบราณท่ีวาไมมีทางใดท่ีจะทราบไดวาทารกในครรภเปน
หญิงหรือชาย  อะมะเตะระซุกับซุซะโนะโอะประกอบพิธีนี้รวมกัน  ใหกําเนดิบุตรและใชเพศบุตร
เปนส่ิงกําหนดแพชนะ  ถือเปนวิธีการท่ีมีความศักดิ์สิทธ์ิ（Shinsei 神聖）ท่ีสุด”51 การกลาวอาง
ของเทพซุซะโนะโอะถึงเพศของบุตรกอนเริ่มประกอบพธีิมีระบุไวใน นิฮนโฌะกิ เทานั้น  ในขณะ
ท่ี โคะจิกิ  ปรากฏเพียงเทพอะมะเตะระซุอางภายหลังจากท้ังสองใหกาํเนิดบุตรแลววา บุตรชายน้ัน
เปนของตน  แสดงใหเห็นวานิฮนโฌะกิเคารพในพิธีกรรมและมีความประสงคจะถายทอดความ

                                                 
50 高山林次郎「古事記神代巻の神話及歴史」、松本信広：編者『論集 日本文化の起源 第

三巻 民族学 I』、平凡社、昭和 46 年（pp.92-94） 
51 武田祏吉『武田祏吉著作集 第四巻古事記・風土記 III』昭和 48 年（pp.154-159） 
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ศักดิ์สิทธ์ิของการทํานายเพศบุตรในพิธีอุเกะอิมากกวาโคะจิกิ ซ่ึงมุงเนนถึงชัยชนะและการ
ครอบครองเทพชายเปนบุตรของเทพอะมะเตะระซุ 
 กลาวไดวาตํานานการใหกําเนิดบุตรของเทพอะมะเตะระซุในวรรณกรรมท้ังสอง  มีความ
โดดเดนและไมเหมือนเทพหญิงองคอ่ืนเนื่องจากนางใชวิธีพนออกทางปาก  ไมใชคลอดผานชอง
คลอดเหมือนมนุษย  หากวิเคราะหจากตัวบทในวรรณกรรมท้ังสองแลว  สังเกตไดวาท้ังโคะจิกแิละ 
นิฮนโฌะกิ ระบุวาเทพอะมะเตะระซุอางวาตนใหกําเนดิเทพชาย  นางขอรับเทพชายท่ีเกิดมาเปน
บุตรของตน  แสดงวานางตัดสินเองวาตนสมควรมีบุตรชาย  เนื่องจากเบ้ืองหลังของพิธีอุเกะอิได
แทรกแนวคิดทางการเมืองหรือการตอสูระหวางเผาพนัธุไว  ทําใหตองมีการตัดสินวาฝายเทพอะมะ
เตะระซุหรือฝายราชวงศจกัรพรรดิเปนผูชนะ  หรืออาจเรียกวาเปนฝายธรรมะ  หากเปรียบวาคูตอสู
อีกฝายเปนฝายอธรรม  ชัยชนะที่มีความคลุมเครือนี้อาจเปนเหตุใหเทพอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิฯ 
(มะซะคะทซุอะคะทซุคะชิฮะยะฮิอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิโนะมิโกะโตะ（正勝吾勝々速日天忍

穂耳命）)  บุตรชายท่ีเกิดจากพิธีนี้  ไมเหมาะสมท่ีจะลงจากสวรรคไปเปนตนราชวงศจักรพรรดิก็
เปนได  ดังจะกลาวถึงรายละเอียดเร่ืองทายาทของเทพอะมะเตะระซุในบทท่ี 5 ตอไป 
 
4.2.3) การเล้ียงดูสงเสริมบุตร 

วรรณกรรมท้ังสองลวนระบุถึงบทบาทของเทพอะมะเตะระซุในฐานะแม  นางเปนผู
กําหนดวาบุตรชายท้ังหาเปนของตน  และนิฮนโฌะกิยงักลาวอยางชัดเจนวานางรับบุตรไปเล้ียงดู 
(Hidashi 子

ひ

養
だ

し52) ดวย  ในนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 6 ตัวบทหลักท่ีเทพอะมะเตะระซุกลาววา 
 

「其の物
もの

根
ざね

を原
たづ

ぬれば、八
や

坂
さか

瓊
に

の五
い

百
ほ

箇
つ

御
みす

統
まる

は、是吾が物なり。故、彼の 五
いつはし

男
らのひこ

神
かみ

は、 悉
ことごとく

に是
これ

吾
あ

が児なり」とのたまひて、乃ち取りて子
ひ

養
だ

したまふ。 

“หากพิจารณาถึงตนกําเนดิแลว  ลูกประคําหาเม็ดนัน้เปนสมบัติของขา  ดังน้ันเทพชายหา
องคจึงตองเปนบุตรของขา” วาแลวนางจึงไดพาบุตรไปเลี้ยงด ู

(นิฮนโฌะกิ หนา 67) 
 

นอกจากน้ัน  ในการมอบอํานาจใหแกทายาทเพ่ือเดินทางลงจากสวรรคมาปกครองโลก
มนุษย  โคะจิกิ ระบุถึงเจตนารมยของเทพอะมะเตะระซุวานางตองการใหเทพอะเมะโนะโอะฌิโฮะ
มิมิฯ ผูเปนบุตรชายปกครองแผนดิน  แตเม่ือเขาเดินทางไปดูแลวก็เหน็วาดินแดนน้ันมีความวุนวาย  
จึงกลับข้ึนมาแจงตอมารดา  ดังนั้นเทพอะมะเตะระซุและเทพทะกะมิมุซุอิจึงเรียกประชุมปวงเทพ
                                                 
52 หมายถึงการเล้ียงดูเด็กทารก  ตําราประวัติศาสตรบางเลมเขียนวา 「日足」（成長の日数を足らす）ซึ่งมีความ
หมายถึงทารกแรกเกิด 
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เพื่อหาวิธีจัดการใหบานเมืองสงบ  เม่ือสงเทพตางๆ ไปเจรจาจนเทพโอกุนินุฌยิอมยกเมืองใหแลว  
นางพรอมดวยเทพทะกะงิ (Takagi no Kami 高木神) 53 จึงมอบหมายใหบุตรชายลงไปปกครอง  แต
เขากลับตอบวา  ระหวางท่ีเตรียมการอยู  ภรรยาของเขาซ่ึงเปนบุตรสาวของเทพทะกะงิไดใหกําเนิด
บุตรชายช่ือเทพอะมะทซุฮิทะกะฮิโกะโฮะโนะนินิงิ (天

あま

津
つ

日
ひ

高
たか

日
ひ

子
こ

番
ほ

能
の

邇
に

々
に

芸
ぎ

能
の

命
みこと

)  
(ภายหลังเรียกยอวา เทพนินงิิ)  เห็นวาบุตรชายสมควรรับหนาท่ีเดนิทางจากสวรรคแทน  เทพอะมะ
เตะระซุและเทพทะกะงิจึงมอบส่ิงศักดิ์สิทธ์ิท้ังสามไดแก มะงะตะมะ  กระจก และดาบ  พรอมส่ัง
เทพสําคัญท่ีมีบทบาทในการเชิญเทพอะมะเตะระซุออกจากถํ้าใหตดิตามเทพนินิงิลงจากสวรรคไป
ดวย  นางกลาวตอหลานชายขณะมอบกระจกวา 

「此
こ

の鏡は、専
もは

ら我が御
み

魂
たま

と為
し

て、吾
あ

が前
まへ

を 拝
おろが

むが如
ごと

く、いつき奉
まつ

れ」 
“กระจกน้ีเปนเสมือนจิตวิญญาณของขา  ขอใหเคารพสักการะเหมือนท่ีปฏิบัติเบ้ืองหนาตัว
ขา” 

(โคะจิกิ หนา 115-116) 
 

เชิงอรรถใน โคะจิกิ (หนา 114-115) ช้ีแจงวา  การใหเทพตางๆ ท่ีปฏิบัติการในฉากหลบเขา
ถํ้าอะมะโนะอิวะยะ  มาติดตามเทพนินิงิลงจากสวรรคเหมือนผูอารักขาน้ี  เปนการเช่ือมโยงตํานาน
ท้ังสองเขาดวยกัน  แสดงใหเห็นวาเทพอะมะเตะระซุเปนผูเช่ือมโยงสองดินแดนเขาดวยกัน  คือทะ
กะอะมะโนะฮะระ (โลกสวรรค) กับ อะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิ (โลกมนุษย)  การสืบทอดเช้ือสาย
ของเทพสวรรคเปนการรับรองในความถูกตองของการปกครองโดยจักรพรรดิ54 

ในประวัติศาสตรการตอสูระหวางชนเผาท่ีสืบเช้ือสายเปนจักรพรรดแิละชนเผาอิสุโมะ  
นั้น  ในท่ีสุดอํานาจในการปกครองแผนดนิตกเปนของฝายราชวงศยะมะโตะ  นิฮนโฌะกิ กลาวถึง
เทพโอกุนินุฌิ (大国主

おほくにぬしの

神
かみ

) ซ่ึงเปนเทพวีรบุรุษแหงตํานานเทพอิสุโมะเพยีงเล็กนอย  โดยไมไดเลา
รายละเอียดของการตายหรือการฟนคืนชีพซ่ึงเปนวีรกรรมท่ีเชิดชูเกยีรติของเขา  บ้ันปลายกลาวถึง
การยอมมอบเมืองใหแกทายาทของเทพอะมะเตะระซุโดยตนจะขอสถิตอยางสงบในศาลเจา（幽界

への隠退）(ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2)  บางงานวิจยักลาววา  นอกจากโคะจิกิ ตองการแสดงใหเห็นถึง
ความยิ่งใหญในการรวบรวมประเทศของยะมะโตะโดยลมลางอิสุโมะฝายตรงขามไดแลว55  ตํานาน
เทพแหงอิสุโมะเปนสวนประกอบสําคัญของตํานานเทพในโคะจิกิ (มีสัดสวน 1 ใน 4 ของเลมแรก
หรือยุคแหงเทพ)  เปนการแสดงถึงโลกทัศนท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัวของโคะจิกิ  ในขณะท่ีนิฮนโฌะ

                                                 
53 อีกชื่อหน่ึงของเทพทะกะมิมุซุอ ิ
54 อางอิงจากเชิงอรรถใน 『新編日本古典文学全集 古事記 1』小学館、2004 年 
55 多田元 監修、『もう一度学びたい古事記と日本書紀』、西東社、2007 年、（p.55） 



 97
 
กิซ่ึงเปนตําราประวัติศาสตรแหงชาติไมจําเปนตองนําตํานานสวนนี้มากลาวถึง 56  แมวาวรรณกรรม
ท้ังสองจะมีความแตกตางในการถายทอดตํานานเกีย่วกับเทพแหงอิสุโมะ  แตท้ังสองไดระบุตรงกัน
วาอํานาจในการปกครองแผนดิน  ถูกเปล่ียนมือจากเทพโอกุนินุฌิไปยังเทพอะมะเตะระซุ  โดย
เทพอะมะเตะระซุใชวิธีการสงทายาทของตนลงมาจากสวรรค  และมีการเจรจาจนอํานาจเดิมยอมยก
บานเมืองให  สะทอนใหเหน็ลักษณะทางการเมืองของชาวญ่ีปุนโบราณท่ีเปล่ียนสงครามหรือความ
วุนวายใหเปนความสงบได  โดยมีความเช่ือและความศรัทธาตอเทพและวิญญาณแหงเทพท่ีสถิตใน
ธรรมชาติเปนเคร่ืองมือ 

ลักษณะการมอบอํานาจใหเทพนินิงิผูเปนหลานทันทีท่ีเขาเกิดมานัน้  เหมือนกับคร้ังท่ีเทพอิ
สะนะกิมอบอํานาจใหเทพอะมะเตะระซุเองเปนผูครองโลกสวรรค  ลักษณะน้ีทําใหเห็นความชอบ
ธรรมและความเหมาะสมในการดํารงตําแหนง “ผูครองดินแดน” ของท้ังสอง  หรืออีกนัยยะหนึ่งคือ 
เทพท้ังสองเกิดมาเพื่อครองแผนฟาและแผนดินนั่นเอง  โยะฌิดะ  อะทซุฮิโกะ(吉田敦彦) เขียนบท
วิจัยเชิงเทววิทยาในหนังสือ “ความเช่ือเร่ืองเทพีของชาวญ่ีปุน” ความตอนหน่ึงกลาวถึงความ
คลายคลึงกันนี้วา “โครงสรางของตํานานการเดินทางลงจากสวรรคของเทพนินิงนิั้น  เหมือนกับ
ตํานานท่ีเทะอะมะเตะระซุไดเปนกษัตรีแหงดินแดนทะกะอะมะโนะฮะระ  โดยเปล่ียนจากการแปร
สถานจากดินสูฟา  มาเปนจากฟาสูดิน  และจากเดิมผูครองเมืองเปนหญิง  ก็ถูกเปล่ียนใหเปนชาย”57  
จึงอาจกลาวไดวาการถายทอดอํานาจทางการเมืองจากบุคคลในตระกูลเดียวกันเปนวัฒนธรรมท่ีมีมา
แตดั้งเดิม  เทพอิสะนะกิมอบหมายใหเทพอะมะเตะระซุครองดินแดนสวรรคเนื่องจากเห็นวานางมี
ความเหมาะสม  และเม่ือเทพอะมะเตะระซุมอบหมายใหบุตรหรือหลานครองโลกมนุษย  ยอม
หมายถึงนางไดเล็งเห็นถึงความเหมาะสมแลวเชนเดยีวกนั 
 

นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 1 เทพอะมะเตะระซุกลาวตอเทพอะเมะวะกะฮิโกะวา 
 

「豊葦原中国
とよあしはらのなかつくに

は、是
これ

吾
あ

が児
みこ

の王
きみ

たるべき地
つち

なり。然
しか

れども 慮
おもひみ

るに、

残賊強暴
ち は や ぶ

る横悪
あ

しき神 有
かみどもあ

り。故
かれ

、汝
いま

先
しま

づ往
ゆ

きて平
む

けよ」 

“ดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนินัน้เหมาะกับการใหลูกของขาไปปกครอง  แตดู
เหมือนยังมีบรรดาเทพท่ีรายกาจกอความวุนวายอยู  ขอใหเจาจงลงไปปราบปรามให
บานเมืองเกดิความสงบเถิด” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 123) 
 

                                                 
56 三浦佑之『古事記講義』、文藝春秋、2004 年 （pp.202-255） 
57 吉田敦彦『日本人の女神信仰』青土社、1995 年(p.140) 
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นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 1 มีเนื้อหาคลายคลึงกับในโคะจิกิ คือกลาววาหลังจากท่ีได
ทราบวาโลกสงบเรียบรอยแลว  คราวแรกนางส่ังใหเทพอะมะโนะโอะฌิโฮะมิมิเดินทางลงไป  แต
ระหวางเตรียมการ  บุตรชายก็ถือกําเนิดข้ึน  เขาจึงมาบอกเทพอะมะเตะระซุผูเปนมารดาวาอยากให
เทพนินิงิเดินทางไปแทน  โดยบรรยายตํานานท่ีเทพอะมะเตะระซุมอบหมายใหเทพนนิงิิเดินทางไป
ปกครองโลกไวดังนี ้
 

故、天照大神、乃ち天
あま

津
つ

彦
ひこ

彦
ひこ

火
ほの

瓊
に

瓊
に

杵
ぎの

尊
みこと

に、八
や

坂
さか

瓊
にの

曲
まが

玉
たま

と八
や

咫
た

鏡
かがみ

・草
くさ

薙
なぎ

剣
のつるぎ

、三
み

種
くさ

の 宝 物
たからのもの

を賜ふ。又
また

中
なか

臣
とみ

が 上
とほつ

祖
おや

天
あめ

児
のこ

屋
やね

命
のみこと

・忌
いみ

部
べ

が上祖太
ふと

玉
たま

命
のみこと

・ 女
さるめ

が上祖 天
あまの

鈿
うず

女
めの

命
みこと

・ 鏡
かがみ

作
つくり

が上祖石
いし

凝
こり

姥
どめ

命
のみこと

・玉
たま

作
すり

が上祖玉
たま

屋
のやの

命
みこと

、凡て 五
いつとも

部
のをの

神
かみたち

を以ちて配
そ

へ侍
はべ

らしめたまふ。 因りて皇
すめ

孫
みま

に勅して

曰はく、「葦
あし

原
はら

千
のち

五
い

百
ほあ

秋
きの

瑞
みづ

穂
ほの

国
くに

は、是
これ

、吾が子
うみ

孫
のこ

の王
きみ

たるべき地
つち

なり。 爾
なむぢ

皇
すめ

孫
みま

就
ゆ

きて治らせ。 行
さきく

矣
ませ

。 宝 祚
あまつひつぎ

の隆
さか

えまさむこと、天
あめ

壤
つち

と無 窮
きはまりな

けむ」と

のたまふ。 

เทพอะมะเตะระซุไดมอบสามส่ิงทรงคาใหแกเทพอะมะทซุฮิโกะฮิโกะโฮะโนะนินิง ิ ไดแก 
ลูกประคํายะซะกะนิโนะมะงะตะมะ  กระจกยะตะกะงะมิ  และดาบคุซะนะงิโนะทซุรุงิ  
อีกทั้งจัดสรรใหเทพอะเมะโนะโกะยะเนะเปนนะกะโตะมิ58  ใหเทพฟุโตะตะมะเปนอิมิ
เบะ59  เทพอะมะโนะอุสุเมะเปนซะรุเมะ60  เทพอิฌิโกะริโดะเมะใหเปนชางทํากระจก  เทพ
ตะมะโนะโอะยะใหเปนชางทําทะมะ  รวมเทพท้ังหมด 5 องคใหติดตามรับใช  จากนัน้นาง
ไดบอกแกเทพนินิงวิา “ดินแดนอะฌิฮะระโนะชิอิโฮะอะกิโนะมิสุโฮะโนะกุนิ  เปน
สถานท่ีท่ีบุตรหลานของเราควรไปปกครองเปนกษัตริย  เจาซ่ึงเปนทายาทเช้ือสาย
จักรพรรดิ  จงเดินทางลงไปครองเมือง  ไปเถิด  ขอใหมีแตความรุงเรือง  ไมมีวันอวสาน
ดังเชนสวรรคและโลก” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 129-130) 
 

นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2  บรรยายวา 
是の時に、天照大神、手

みて

に 宝 鏡
たからのかがみ

を持ち、天
あま

忍
のおし

穗
ほ

耳
みみの

尊
みこと

に授
さづ

けて、祝
ほ

きて

曰はく、「吾
あ

が児
みこ

、此
こ

の宝鏡を視
み

まさむこと、吾
あれ

を視るが猶
ごと

くすべし。与
とも

に

                                                 
58 Nakatomi หรือ Nakatomiuji (中臣氏) ตระกูลขุนนางช้ันสูงที่มีหนาที่ประกอบพิธีกรรมเก่ียวกับเทพเจาในวัง  สมัย
ราชวงศยะมะโตะ 
59 Imibeshi (忌部氏) ตระกูลขุนนางชั้นสูงที่มีหนาที่ดูแลดานธุรการในการประกอบพิธีกรรมเก่ียวกับเทพเจาในวังรวมกับนะ
กะโตะมิ  สมัยราชวงศยะมะโตะ 
60 Sarume ตระกูลสตรีผูมีหนาที่รายรําในพิธีบวงสรวงใหขวัญจิตของเทพเกิดความสงบ  ในพธิีชินคนซะฮิ Chinkonsai 
(鎮魂祭) ซึ่งเปนพิธีสําคัญอยางหนึ่งในพิธีกรรมตางๆในวังที่เก่ียวกับเทพเจา 
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บัดนั้น  เทพอะมะเตะระซุถือกระจกขณะกลาวใหพรตอเทพอะมะโตะโอะฌิโฮะมิมิวา 
“เจาผูเปนบุตรของขา  เม่ือมองกระจกลํ้าคาอันนี้  ขอใหคิดวาเหมือนกบัมองขาอยู  จงให
กระจกน้ีตั้งอยูในอาคารเดียวกับท่ีนอนของเจา  จงเคารพสักการะกระจกน้ี”  และยังกลาว
ใหพรตอเทพอะมะโนะโกะยะเนะกับเทพฟุโตะตะมะวา “เจาท้ังสองจงสถิตอยูท่ีอาคาร
เดียวกัน  คอยปกปกษรักษา  คุมครองผองภัยจากภายนอกไมใหยางกรายเขามาได”  นางได
กลาวตอวา “ขาขอมอบขาวอันอุดมจากผืนนาศักดิ์สิทธ์ิบนดินแดนทะกะมะโนะฮะระ  
ใหแกบุตรของขา” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 138-139) 
 
 คําบรรยายในท้ังสองฉากน้ีไดระบุถึง “สามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ” เชนเดยีวกับใน โคะจิกิ ซ่ึง
เชิงอรรถ (หนา 114-115) กลาววา  ไมมีหลักฐานกลาวถึงตอนท่ีจักรพรรดิจิมมุ (神武天皇) เสวย
ราชสมบัติวาทรงไดรับสามส่ิงนี้  ดังนั้นตํานานของสามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิจึงไมใชท่ีมาของ “สามส่ิง” อัน
เปนสัญลักษณแสดงถึงการดาํรงตําแหนงจักรพรรด（ิ即位のしるしとして）

61  แตหากวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางสามส่ิงนี้กับเทพอะมะเตะระซุแลว  จะเหน็วา  “ทะมะ” เปนส่ิงท่ีมีความขลัง  
มีจิตวิญญาณแหงเทพ  ท่ีเทพอิสะนะกมิอบใหกับเทพอะมะเตะระซุพรอมกับส่ังใหนางปกครอง
แดนสวรรค  “กระจก” เปรียบเหมือนสัญลักษณแทนดวงอาทิตย  เปนส่ิงท่ีใชเชิญใหนางออกจากถํ้า  
จึงเหมือนเปนเคร่ืองเชิญเทพมาสถิตเพื่อคุมครอง  และดลบันดาลใหเกิดความอุดมสมบูรณ  “ดาบ” 
เปนเคร่ืองแทนตัวเทพซุซะโนะโอะ ท่ีในท่ีสุดตองยอมจํานนกับเทพอะมะเตะระซุ  จึงเปรียบ
เหมือนชัยชนะในการตอสูกบัความรายกาจหรือเภทภัย  ผูวิจัยยังเหน็วาสามส่ิงดังกลาวเปน
สัญลักษณแทนอํานาจและความถูกตองในการปกครองของจักรพรรด(ิ天皇権のしるし)  โดยมี
เทพอะมะเตะระซุเปนผูสนับสนุนอยูเบ้ืองหลัง 
 แมเทพอะมะเตะระซุจะมอบหมายใหทายาทปกครองโลกมนุษยแลว  นางยังคอยคุมครอง
ดูแล  โดยมีสามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเปนสัญลักษณแทนตัว  ซ่ึงจกัรพรรดิไดถือเปนเคร่ืองลางของมีคา
ประจําตระกูลสืบมา  การท่ีนางยังคงเปนดวงอาทิตย  นัน่คือนางยังคงสภาพผูครองดินแดนบนฟา  
และเอ้ืออํานวยใหเกิดความอุดมสมบูรณทุกหยอมหญา  หากวเิคราะหในแงของความเปนแม  อาจ

                                                 
61 อางอิงจากเชิงอรรถใน 『新編日本古典文学全集 古事記 1』小学館、2004 年 
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กลาวไดวา  การท่ีนางเปนเทพผูปกครองสวรรค  ในขณะเดียวกับท่ีเปนเสมือนเทพอารักษสําหรับ
ราชวงศจักรพรรดิผูปกครองโลกมนุษย  เปรียบไดกับบทบาทของแมท่ีมีตอลูกหลานที่แยกตัว
ออกไปสรางครอบครัวใหมของตนเอง 
 อยางไรก็ตาม  การท่ีเทพอะมะเตะระซุสงทายาทลงจากสวรรค  เปนสวนหนึ่งของบทบาท
ท่ีนางไดมอบหมายแกผูสืบเช้ือสายของตน  ในฐานะท่ีนางเปนผูครองดินแดนสวรรค  สวนผูเปน
หลานท่ีมีการระบุอยางชัดเจนวาเกิดจากบุตรชายของเทพอะมะเตะระซุและบุตรสาวของเทพทะกะงิ  
ไดปกครองโลกมนุษย  เปนการเลาตํานานท่ีบงบอกถึงปรากฏการณท่ีสองดินแดนไดรวมกนัเปน
หนึ่ง  หลังจากท่ีโลกแหงความเปนและความตายมีการรวมกันและแยกออกจากกนั  ดงัท่ีปรากฏใน
ตํานานของเทพอิสะนะมิ 
 
4.3. อารมณความรูสึกในฐานะแม 
 เทพอะมะเตะระซุมีการแสดงออกทางอารมณโดยวรรณกรรมท้ังสองไดถายทอดใหเห็นใน
ฉากการหลบเขาถํ้า  ในโคะจิกิไมไดกลาวถึงความรูสึกของอะมะเตะระซุเม่ือออกจากถํ้าแลว  แต
กลาวถึงนางขณะท่ีแงมประตูถํ้าออกดู  ตอนท่ีเทพอะเมะโนะอุซุเมะพูดวา “ทุกคนยินดีท่ีจะมีเทพซ่ึง
ยิ่งใหญกวาทานมา”  แลวเอากระจกสองใหอะมะเตะระซุเห็น  เม่ือเห็นแลวนางเกิดความรูสึกแปลก
ใจ (逾奇

いよよあや

しと思ほして)  แสดงถึงความมีจิตใจใกลเคียงกับมนุษย  มีความอยากรูอยากเห็น  
นับเปนลักษณะพิเศษของตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสอง  คือกลาวถึงเทพท่ีมีความเปนมนุษยอยู
ในตัว  มีความรูสึก  มีการแสดงออกเพื่อส่ือความรูสึกตางๆในจิตใจ 
 กระน้ัน  จากการศึกษาตัวบทในวรรณกรรมท้ังสอง  ทําใหเห็นวาการแสดงออกทางอารมณ
ความรูสึกที่แมมีตอบุตรนั้น  แทบไมปรากฏในตัวเทพอะมะเตะระซุเลย 
 ดังท่ีกลาวขางตนวา  เทพหญิงองคนี้เปนหญิงพรหมจารี  และใหกําเนิดบุตรดวยพธีิอุเกะอิ  
ซ่ึงเช่ือกันวาเปนพิธีท่ีพิเศษและมีความศักดิสิ์ทธ์ิ  เชนเดียวกับท่ี โคะจิกิ ระบุวาตัวนางเองก็เกิดจาก
พิธีมิโซะงิ  ท่ีเทพอิสะนะกิประกอบพิธีเพื่อชําระตนใหบริสุทธ์ิปราศจากมลทิน  เม่ือพิจารณาบท
วิจัยทางคติชนวิทยา  ชาวญ่ีปุนโบราณเช่ือวา  มลทินเกิดจากความตาย  เลือดประจําเดอืนและการ
คลอด  ดังท่ีปรากฏใน “สารานุกรมความเช่ือชาวบาน” โดยใหคําจํากดัความวา “มลทิน (穢れ) ตาม
แนวคิดชาวญ่ีปุนโบราณคือ  การสัมผัสกับส่ิงท่ีเปนสาเหตุของความทุกข  หรืออาการเจ็บปวยไม
สบายตัว  ตองประกอบพิธีกรรมเพ่ือขับไลหรือชําระลางส่ิงนั้นออกจากตัว”62  ในสารานุกรมนี้ยัง
อธิบายคําศัพทตางๆ ท่ีเกี่ยวกับมลทินวา  มลทินท่ีเกิดจากความตายเรียกวา “ความสกปรกสีดํา” 
(Kurofujō黒不浄)  มลทินท่ีเกิดจากเลือดประจําเดือนเรียกวา “ความสกปรกสีแดง”  (Akafujō赤

                                                 
62 桜井徳太郎：編者、『民間信仰辞典』東京堂出版、昭和 62 年 (pp.107,159) 
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不浄)  และมลทินท่ีเกิดจากการคลอดเรียกวา “ความสกปรกสีขาว”(Shirofujō白不浄)    ดังนั้น
ภาพลักษณอันปราศจากมลทินของนาง  จึงจะแปดเปอนดวยเหตุอันนําไปสูความตายและการคลอด
เสียมิได  ตํานานของเทพอะมะเตะระซุจึงไมมีบทบรรยายท่ีระบุใหนางตาย  มีเพศสัมพันธกับชาย  
คลอดบุตร  หรือแมแตกลาวถึงอวัยวะเพศหญิง  ซ่ึงเช่ือมโยงไปสูเลือดประจําเดือนได 
 หากเปรียบเทียบกับเทพหญิงในยุคถัดไป  ท่ีมีฉากบรรยายการคลอดบุตรอยางชัดเจน  และ
มีคําแสดงอารมณความรูสึกท่ีพวกนางมีตอบุตรแลว  ผูวจิัยสังเกตวาการไมคลอดบุตรผานอวัยวะ
เพศหญิงของเทพอะมะเตะระซุ  ดังท่ีคาดวาเนื่องจากวรรณกรรมท้ังสองตองการคงไวซ่ึงสถาน
ภาพเสมือนสัญลักษณของความบริสุทธ์ิปราศจากมลทินของนาง  อาจเปนสาเหตุใหนางไมอาจ
บรรยายความรูสึกหรือแสดงออกถึงอารมณใดๆ ตอบุตรได  แมนางจะมีการแสดงออกวาหวาดกลัว  
หรือประหลาดใจ  บงบอกถึงสภาพจิตใจท่ีคลายคลึงกับลักษณะของมนุษยก็ตาม  และสืบเนื่องจาก
การท่ีนางมีภาพลักษณเสมือนดวงอาทิตย   

กลาวไดวา  เทพอะมะเตะระซุในตํานานเทพท่ีปรากฏใน โคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ ไมมีการ
แสดงออกทางอารมณความรูสึกในฐานะแม  เชนเดยีวกบัเทพอิสะนะมิ (ตามรายละเอียดในบทท่ี 3) 
 
 
สรุป 
1) ภาพลักษณ - วรรณกรรมทั้งสองจะถายทอดตํานานของนางวามีภาพลักษณของเทพแหงดวง
อาทิตย  และเปนหญิงพรหมจารีท่ีมีพลังพิเศษ  เปนผูนาํอันยิ่งใหญเหมือนกัน  แตเทพอะมะเตะระซุ
ใน นิฮนโฌะก ิมีรูปลักษณคลายคลึงกับมนุษยมากกวาท่ีนางมีลักษณะคลายสัญลักษณในโคะจิกิ  
ซ่ึงเนนความเปนเทพ  ท่ีมีความพิเศษ  บริสุทธ์ิและสูงสง  ตางจากเทพหญิงองคอ่ืนๆ 
2) บทบาท - ผูครองโลกสวรรค  ใหกําเนิดทายาทเปนตนตระกูลจักรพรรดิผูครองแผนดิน  ทําให
โลกสวรรคกับโลกมนุษยเช่ือมโยงกัน  แตกําเนิดของตัวนางเองและฉากการใหกําเนดิบุตรขาด
ความชัดเจน  การท่ีนางสงทายาทของตนลงมาจากสวรรค  และดําเนินการจนเทพแหงอิสุโมะยอม
ยกบานเมืองให  สะทอนใหเห็นการเปล่ียนมือของอํานาจทางการเมืองโดยสันติ  ตํานานเทพถูกใช
เปนเคร่ืองมือใหการปกครองโดยราชวงศยะมะโตะมีความชอบธรรม 
3) ความรูสึก - นอกจากการมอบหมายใหทายาทเปนผูครองเมือง  และใชสัญลักษณแทนตนเปน
เสมือนเทพผูปกปกษคุมครองแลว  ในวรรณกรรมท้ังสองแทบไมปรากฏการแสดงออกทางอารมณ
ความรูสึกที่แมมีตอบุตร 
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ภาพ 4.1 ภาพเขียนฉากเทพอะมะเตะระซุหลบเขาถํ้า  ท่ีมาของศิลปะการแสดง และพิธีบูชาเทพ 
三代豊国,歌川国貞(Utagawa Toyokuni III,Kunisada) 

岩戸神楽ノ起顕,いわとかぐらのきけん,"ORIGIN OF IWATO KAGURA DANCE"1857 

http://www.weblio.jp/content/%E5%A4%A9%E5%B2%A9%E6%88%B8 

 
 

ภาพ 4.2 เคร่ืองประดับของผูหญิงโบราณ  เช่ือกันวา“มะงะตะมะ” หรือลูกแกวรูปทรงคลายผล
มะมวงเปนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิเปยมมนตขลัง『日本発見・人物シリーズ』第３号「古代王朝の女

性」昭和 57 年、編集：坪田五雄、暁教育図書 
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ภาพ 4.3 ทรงผมโบราณ  เกลาสองขางแบบชายท่ีเรียกวา “มิสุระ” 
河村長観『日本の髪型』京都美容文化クラブ、平成 18 年 

Traditional Japanese Coiffures「美豆良」（みずら）Ｐ18-19 

 
 

ภาพ 4.4 กี่ทอผาโบราณ 
三品彰英『図説 日本の歴史 2 神話の世界』集英社、昭和 49 年 

金銅機織具（福岡県・安井良三氏提供）p.235 
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ภาพ 4.5 ศิลปะงานแกะสลักไม  ฉากการเดนิทางลงจากสวรรคของเทพนินิงิและคณะ 
天孫降臨 

http://edobori.fan-site.net/dashi/070706narita-dashi05_09koranR-yaoyorozu.jpg 

 
 
 
 

ภาพ 4.6 สามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ  คือกระจก  ดาบ และทะมะ  เปนเคร่ืองหมายแสดงอํานาจแหงเทพและ
จักรพรรด（ิ三種の神器） 

http://img.blogs.yahoo.co.jp/ybi/1/f3/c6/yoshimizushrine/folder/1427187/img_14271
87_51691632_0?1237696801 

 
 
 
 
 



บทที่ 5 
โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 

(K:木花之佐久夜毘売  N: 木花之開耶姫） 

 
 โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ เปนเทพหญิงท่ีมีความโดดเดนดานความงดงามและ
บทบาทการคลอดบุตรในไฟ  ซ่ึงปรากฎในเน้ือหาคลายคลึงกันท้ัง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิ ตํานาน
เทพในชวงเปล่ียนผูมีอํานาจปกครองดินแดน  จากฝายตระกูลเทพซุซะโนะโอะ  มาเปนตระกูล
เทพอะมะเตะระซุ  หรือเทพแหงดวงอาทิตยซ่ึงเปนบรรพบุรุษของราชตระกูลจักรพรรดิท่ีสืบทอด
มาจนถึงปจจบัุน  นางเปนชายาของเทพนินิงิ  ผูเปนหลานของเทพอะมะเตะระซุผูท่ีเดนิทางมาจาก
สวรรค  และเปนแมของเทพชายผูท่ีจะสืบทอดราชสมบัติตอไป  จัดไดวานางมีความสําคัญในฐานะ
เทพผูเปนแม  ควรแกการศึกษาดังจะนําเสนอรายละเอียดตอไป 
 
5.1. ภาพลักษณ 
 โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะไดรับการกลาวขานจากนกัวิจยัชาวญ่ีปุนท่ัวไปวาเปนสตรีผู
มีรูปโฉมงดงาม  ภาพลักษณท่ีโดดเดนคือเทพหญิงผูเปรียบเหมือนดอกซากุระ  เปนสัญลักษณของ
ความเจริญรุงเรืองหรือความอุดมสมบูรณ  และตํานานของนางยังเปนท่ีมาของการท่ีจักรพรรดิมี
อายุขัยส้ัน  วีรกรรมการคลอดบุตรในไฟยังทําใหเห็นภาพลักษณของแมผูมีพลังพิเศษ  สอดคลอง
กับความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณ 
 

5.1.1) หญิงงาม 
คําท่ีใชแทนตัวโคะโนะฮะนะฯ เม่ือกลาวถึงตํานานตอนที่เทพนินิงิพบนางเปนคร้ังแรกมี

ดังนี ้
 

是
ここ

に天
あま

津
つ

日
ひ

高
たか

日
ひ

子
こ

番
ほ

能
の

邇
に

々
に

芸
ぎ

能
の

命
みこと

、笠
かさ

沙
さ

の御
み

前
さき

に、麗
うるは

しき美人
を と め

に遇
あ

ひき。 

เม่ือนั้น  เทพอะมะทซุฮิทะกะฮิโกะโฮะโนะนินิงิ  ไดพบกับหญิงงามผูทรงโฉมท่ีแหลมคะ
ซะซะ 

(โคะจิกิ หนา 121) 
 

故、皇
すめ

孫
みま

就
ゆ

きて留
とど

住
ま

ります。時に彼
そ

の国に美人
よきをとめ

有り。名
なづ

けて鹿
か

葦
し

津
つ

姫
ひめ

と曰

ふ。 

เช้ือสายแหงจกัรพรรดิไดหยุดพกัแรม ณ ท่ีนั้น  ในดินแดนนั้นมีหญิงงาม ช่ือคะฌิทซุฮิเมะ1 
(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตัวบทหลัก หนา 121) 

                                                 
1 อีกชื่อเรียกหนึ่งของ โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 
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時に皇
すめ

孫
みま

、因りて宮
み

殿
や

を立て、是
こ

焉
こ

に遊
や

息
す

みます。後に海浜
うみへた

に遊
いで

幸
ま

し、

一美人
ひとりのをとめ

を 見
みそこなは

す。 
แลวเช้ือสายแหงจักรพรรดกิส็รางปราสาทข้ึน  และพักอยู ณ ท่ีนั้น  เวลาผานไปเขาไดเดิน
ไปยังชายหาด  และเหน็หญิงงามนางหน่ึง 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2 หนา 141) 
  

กลาวไดวา  วรรณกรรมท้ังสองไดใชคําวา หญิงงาม (Otome 美人
2) แทนตัวโคะโนะฮะนะ

ฯ เหมือนกัน  ซ่ึงนําไปสูการเปรียบเทียบของสองสาวพ่ีนอง  คือ พี่สาวช่ืออิวะนะงะฮิเมะ
(Iwanagahime 石長比売) ท่ีแข็งแกรงแตอัปลักษณ  กับนองสาวท่ีงดงาม  การท่ีเทพนินิงิเลือก
แตงงานเฉพาะกับนองสาวเปนการกําหนดชะตาของจกัรพรรดิผูสืบทอดตระกูลตอมา  วาจะมี
อายุขัยส้ัน 
 โคะจิกิ เลาวา  เทพโอยะมะทซุมิ(Ōyamatsumi no kami 大山津見神) ผูบิดารูสึกอับอายท่ี
เทพนินิงิสงอิวะนะงะฮิเมะกลับคืนมา  และไดช้ีแจงเหตุผลท่ีมอบลูกสาวท้ังสองแกเทพนินิงิดังน้ี 
 

「我が女
むすめ

二
ふたり

並
とも

に立て奉りし由
ゆゑ

は、石長比売を使
つか

はば、天つ神の御
み

子
こ

の命
いのち

は、

雪
ゆき

零
ふ

り風吹くとも、恒
つね

に石
いは

の如
ごと

くして、常
ときは

に堅
かちは

に動かず坐
いま

さむ。亦、木花佐久

夜毘売を使はば、木
こ

の花の栄ゆるが如く栄
さか

え坐
ま

さむとうけひて、貢
たて

進
まつ

りき。此
か

く、

石長比売を返らしめて、独り木花佐久夜毘売のみを留
とど

むるが故に、天つ神御子の

御
み

寿
いのち

は、木の花
3
のあまひのみ坐

いま

さむ」 

“ท่ีขามอบลูกสาวท้ังสองแกทาน  เพราะหากทานใหอิวะนะงะฮิเมะรับใชแลว  ชีวิตของ
บุตรหลานแหงเทพสวรรค  จะแข็งแกรงดจุหินผาตลอดกาล  ไมสะทกสะทานแมหิมะตก
หรือลมเปา  และหากทานใหโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะรับใชแลว  จะไดรับความ
เจริญรุงเรืองดุจดอกไมยามบานสะพร่ัง  แตเม่ือทานสงอิวะนะงะกลับมาเสียเชนนี้  เหลือ
เพียงโคะโนะฮะนะฯ ผูเดยีว  จึงทําใหอายขัุยของบุตรหลานเทพสวรรค  ตองส้ันดั่งดอก
ซากุระ” 

 
 นิฮนโฌะกิ เลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2 เลาวา  เม่ือเทพนนิิงิไดขอโคะโนะฮะนะฯ กับบิดา
ของนาง  และไดรับสองสาวพ่ีนองมาแลว  เทพนินิงิเห็นวาอิวะนะงะฮิเมะผูเปนพี่สาวอัปลักษณจึง
ไมของเกี่ยวดวย  และมีความสัมพันธกับโคะโนะฮะนะฯ ผูมีความงดงามจนทําใหนางต้ังครรภใน
หนึ่งคืน  อิวะนะงะฯ รูสึกอับอาย  จึงสาปแชงดังนี ้
                                                 
2 อักษร 美 หมายถึงความงดงาม  คํานีใ้นภาษาปจจุบันอานวา บิจิน (Bijin)  
3 Konohana หมายความถึง เปรียบกับดอกซากุระ (จากคําอธิบายในเชิงอรรถของตัวบท โคะจิกิ ฉบับโฌกะกุกัง หนา 123) 
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一
ある

に云
い

はく、磐
いは

長
なが

姫
ひめ

恥ぢ恨
うら

みて唾
つは

き泣きて曰く、「顕見蒼生
うつしきあをひとくさ4

は、木の花の如く俄
にはか

に

遷転
う つ ろ

ひて衰
お

去
とろ

へなむ」といふといふ。 

ตํานานหนึ่งกลาววาอิวะนะงะฮิเมะรองไหและถมน้ําลายแชงดวยความแคนใจวา “ผูคนในโลกจะมี
ความเจริญรุงเรืองเปนชวงๆ ราวกับการบานของดอกซากุระ  จากน้ันกต็องดับส้ินอายุขัย” 
 

 

 ฟุกุฌิมะ  ชิกะโกะ(Fukushima Chikako 福島千賀子) เขียนบทความเร่ือง “แนวคิดหนึ่ง
ในเร่ืองโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ – เกี่ยวกับดานวฒันธรรมการเกษตร”ในวารสารงานวิจัย
วิทยาลัยซะอิตะมะ ฉบับท่ี 4 สรุปไดวา “ตํานานโคะโนะฮะนะฯ ในโคะจิกิและนิฮนโฌะกิแสดง
ภาพลักษณของมิโกะผูศักดิสิ์ทธ์ิ (聖なる巫女)ของชนเผาฮะยะโตะ5 และยังเช่ือมโยงไปยัง
พิธีกรรมในการปลูกและเก็บเกี่ยวขาว  ช่ือของเทพหญิงองคนี้แสดงถึงแนวคิดทางคติชนและ
ทัศนคติดานธรรมชาติของชาวญ่ีปุนโบราณเกีย่วกับดอกซากุระและนาขาว  กลาวไดวาลักษณะ
พิเศษของนางคือเปนเทพหญิงแหงการฟนคืนชีพหรือการท่ีพืชพรรณงอกงามใหม(再生復活)และ
ความอุดมสมบูรณของพืชผลทางการเกษตร  โดยมีวัฒนธรรมการเผาเพ่ือแผวถางเรือกสวนไรนา
(焼畑農耕文化) และวัฒนธรรมการปลูกขาวนาดํา（水稲栽培文化）เปนพืน้ฐาน”6 ฟุกุฌิมะยงั
กลาววา “โคะโนะฮะนะฯ กลายเปนเทพหญิงผูเปนแมของเทพฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ เนื่องจากนางมี
คุณสมบัติของศูนยกลางความสัมพันธท่ีเช่ือมโยงไปยังวฒันธรรมการเกษตร  โดยช้ีแจงวาจาก
หลักฐานทางประวัติศาสตรสมัยโจมน  กิ่งไมซากุระถูกนาํมาทําอาวุธดวยความท่ีเปลือกมีความ
สวยงาม  เนื้อไมคงทน  และชาวญ่ีปุนโบราณยังนับถือวาตนซากุระมีพลังวิเศษแหงเทพสิงสถิตอยู   
(神聖な霊力)  มีการนําดอกซากุระปาสีขาวมาใชประกอบพิธีเพื่อขอพรเทพยดาใหพืชผลใน
การเกษตรอุดมสมบูรณ  ชาวประมงใชการบานของดอกซากุระคํานวณชวงเวลาในการออกเรือหา
ปลา  เร่ืองราวของโคะโนะฮะนะฯ ในวรรณกรรมท้ังสองบรรยายถึงการท่ีนางเปนผูรับรองตอนรับ
เทพนินิงิผูมีวญิญาณแหงพชืพรรณท่ีออนเยาว  ผานการแตงงานท่ีศักดิสิ์ทธ์ิ  และกลายเปนมารดา
ผูใหกําเนิดวิญญาณแหงพืชพรรณใหม”7  งานวิจยัของฟุกฌุิมะไดช้ีใหเห็นถึงความเช่ือมโยงระหวาง
เทพหญิงองคนี้กับเกษตรกรรม  โดยวิเคราะหช่ือเรียก  ภาพลักษณท่ีเกีย่วของกับซากรุะ  คุณสมบัติ

                                                 
4 Utsushiki หมายถึงการมีชีวิตอยูในโลกนี้  Aohitokusa เปนการเปรียบเทียบถึงมนุษย  โดยมีการกลาวถึงความเปนความ
ตายของมนุษย  ดวยการใชคําวา Aokusa หรือ “หญาออน” แทนคําวา “มนุษย” เม่ือคร้ังที่อิสะนะกิและอิสะนะมิเจรจาถึงการ
กําหนดชะตาชีวิตของมนุษย (จากคําอธิบายในเชิงอรรถที่ 8 ของตัวบท นิฮนโฌะกิ ฉบับโฌคะกุกัง หนา 60) 
5 隼人 hayato ชนเผาฮะยะโตะ อาศัยอยูบริเวณตอนใตของเกาะคิวชูในสมัยโบราณ  ถูกจักรวรรดิยะมะโตะกวาดลางรวมเผาพันธุ
ในชวงคศ.ที่8 (จากพจนานุกรมประวัติศาสตรญ่ีปุน 日本史事典)  
6 福島千賀子「コノハナノサクヤビメの一考察 ―農耕文化との関連において―」『埼玉短

期大学研究紀要 第 4号』（第 43 回日本民俗学会年会（1991 年）において口頭発表した小

論を更に発展させたもの） 
7 Ibid.  



 

 

108
 

ของการฟนคืนชีพหรือใหชีวิตใหม  ฉากการคลอดบุตรในไฟสอดคลองกับการจุดไฟแผวถางไรนา
กอใหเกิดพืชพรรณข้ึนมาใหม 

ในดานภาพลักษณของโคะโนะฮะนะฯ  นักวจิัยชาวญ่ีปุนทั่วไปลวนตีความตรงกันวา นาง
เปนสตรีผูมีรูปโฉมงดงาม  เปรียบเหมือนดอกซากุระ  ท่ีบานสะพร่ังสวยงามในชวงส้ันๆ  ดังเชนท่ี
ซะกะโมะโตะ  มะซะรุ (Sakamoto Masaru 坂本勝) กลาวไวใน “การอานโคะจิก”ิ วา “ สําหรับ
ชาวญ่ีปุนแลว  ดอกไมเปนสัญลักษณของความมีอายุส้ัน  ช่ือของโคะโนะฮะนะฯประกอบดวยคําวา 
ซะกุ ซ่ึงหมายถึง ความรุงเรือง  ความอุดมสมบูรณ  เหลา ฯลฯ สวนคําวา ยะ เปนคําแสดงอารมณ  
ช่ือของเทพหญิงองคนี้จึงหมายถึง  การเปลงพลังแหงชีวติท่ีเก็บกกัไวภายในออกสูภายนอกท้ังหมด  
การบานของดอกซากุระแสดงใหรูสึกไดถึงพลังนั้นอยางชัดเจน”8  การนําอิวะนะงะฯ ผูเปนเสมือน
หินผาท่ีแข็งแกรงทนทานมาเปรียบเทียบ  ทําใหโคะโนะฮะนะฯ ดูเหมือนเปนผูหญิงท่ีมีความ
ตรงกันขามกบัหิน  คือบอบบางและออนแอ   

ทซุรุมิ  คะสุโกะ(Tsurumi Kazuko 鶴見和子) และคณะไดเรียบเรียงประวัติศาสตร
เกี่ยวกับผูหญิงญ่ีปุน ในหนังสือรวมบทความเร่ือง “ชองวางทางกาลเวลาของผูหญิงและผูชาย – 
ทบทวนประวตัิศาสตรผูหญิงญ่ีปุน เลม 1 ยุคหิน-ยุคโบราณ”  ความตอนหนึ่งวา “ตํานานท่ีเม่ือบิดา
ของโคะโนะฮะนะฯ มอบท้ังนางและพ่ีสาวใหเปนชายาเทพนินิงิ  แตเขากลับสงอิวะนะงะซ่ึงมี
รูปลักษณนาเกลียดคืนไป  และแตงงานแตกับโคะโนะฮะนะฯ คนเดยีว  ซ่ึงเปนเหตุใหจกัรพรรดมีิ
อายุขัยไมยืนยาวนั้น  เปนการส่ือใหเห็นถึงความสมดุลยระหวางความเปนและความตายผานมิโกะ9

สองสาวพ่ีนอง”10   เห็นไดวาหากอิวะนะงะถูกจัดใหเปนตัวแทนของ “ความเปน” นั่น
หมายถึงโคะโนะฮะนะฯ เปนตัวแทนของ “ความตาย”  แตเม่ือวิเคราะหจากตัวบทแลว  จะเห็นไดวา
วรรณกรรมท้ังสองกลาวถึงนางวามีรูปโฉมงดงามจริง  แตไมไดกลาววานางเปนเทพท่ี “ออนแอ
หรือบอบบาง”  ไมวาจะเปนคําช้ีแจงของเทพโอะโฮะยะมะทซุมิท่ีวาเปนเพราะเทพนินิงิเลือกแต
โคะโนะฮะนะ  ทําใหบุตรหลานของเทพสวรรคมีอายุไมยืน  หรือคําสาปแชงของอิวะนะงะฯ วา  
มนุษยตองอายส้ัุน  ลวนเปนการพูดถึงอายขัุยของจักรพรรดิและมนษุย  มิใชกลาววาโคะโนะฮะนะฯ 
เองมีอายุส้ัน   
 

5.1.2) พลังและความพิเศษของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ ในฉากคลอดบุตร 

                                                 
8
坂本勝『古事記の読み方』岩波新書 864、岩波書店 2003 年(pp.174-175) 

9 巫女 miko หมายถึงหญิงผูรับใชเทพเจา  หรือหญิงที่ทําหนาที่ประกอบพิธีกรรมเพ่ือสื่อสารกับเทพ สวนใหญเปนสาว
พรหมจรรย 
10
 鶴見和子他 監修、河野信子 編者『女と男の時空―日本女性史再考 1ヒメとヒコの時代

―原始・古代』藤原書店、1995 年（p.85） 
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 ตํานานเกีย่วกบัโคะโนะฮะนะฯ นอกจากจะมีความโดดเดนในเร่ืองท่ีนางเปนสัญลักษณ
ของความงดงามและเจริญรุงเรืองเหมือนดอกซากุระ  ยงัมีตํานานท่ีมีความสําคัญอยางมากใน
วรรณกรรมท้ังสองคือการคลอดบุตรในไฟ  เนื้อหาของการคลอดน้ันใกลเคียงกัน  แตก็มีความ
แตกตางในรายละเอียด  และความชัดเจนของตัวตนของเทพหญิงองคนี้ 

โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะคลอดบุตรในไฟ  เพ่ือพิสูจนวาบุตรเปนเทพสวรรค
（Amatsukami 天つ神）หรือเปนเช้ือสายของเทพอะมะเตะระซุ  ความมุงม่ันของนางแสดงให
เห็นถึงความม่ันใจวาบุตรในครรภเปนบุตรของเทพนินิงิจริง  นางยอมเส่ียงชีวิตของตนเพ่ือใหลูก
ไดรับการยอมรับจากท้ังพอและสังคม  ขณะท่ี โคะจิกิ ไมไดกลาววาเทพผูเปนแมนัน้เปนอยางไร
ตอไปหลังจากบุตรท้ังสามเกิดมาอยางปลอดภัยแลว  นิฮนโฌะกิ บรรยายวาบุตรท้ังสามและตัวนาง
เองลวนปลอดภัยจากไฟ  อีกท้ังยังมีขอความยืนยนัจากคําพูดของผูเปนสามีวา  โคะโนะฮะนะฯ มี
พลังพิเศษ（Reiryoku 霊力）เปนการยืนยันถึงพลังของเทพหญิงผูเปนแมดวย  นอกจากนั้นยังได
กลาวถึงประเพณีดั้งเดิมคือการใชมีดไมไผตัดสายสะดอืทารกแรกเกดิ  ซ่ึงเปนขนบธรรมเนียมญ่ีปุน
ท่ีปฏิบัติสืบทอดมาเปนเวลายาวนานจนถึงยุคสมัยท่ีการแพทยแผนปจจบัุนมีบทบาทมากข้ึน 

กลาวไดวานอกเหนือจากภาพลักษณคือการเปนหญิงงามแลว  วีรกรรมการคลอดบุตรใน
ไฟ  หรือการใชไฟพิสูจนความบริสุทธ์ิของตน  และพิสูจนในความพิเศษของบุตรท่ีตนใหกําเนดิใน
ฐานะเช้ือสายเทพสวรรคผูเหมาะสมกับการเปนตนราชตระกูลจักรพรรด ิ ซ่ึงในวรรณกรรมท้ังสอง
ระบุไวดวยเนือ้หาคลายคลึงกันนั้น  ยังสงเสริมใหโคะโนะฮะนะฯ มีภาพลักษณของแมผูเด็ดเดี่ยว
และม่ันคง  คือเช่ือม่ันในความบริสุทธ์ิและกลาพิสูจนตนเอง  แมจะตองเส่ียงชีวิต 

 
โคะจิกิ บรรยายวา 
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ゆる時に生める子の名は、火照命
ほでりのみこと

。〈此
こ

は隼人
は や と

の

阿多君
あたのきみ

の祖
おや

ぞ〉。次に生みし子の名は、火須勢理命
ほすせりのみこと

。次に生みし子の御名
み な

は、

火遠理命
ほをりのみこと

。亦
また

の名は天津日高日子穂穂手見命
あ ま つ ひ た か ひ こ ほ ほ で み の み こ と

。〈三柱〉 

จากนั้นโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะไดเขาเฝาเทพนนิิงิและกลาววา “ขาต้ังครรภ  บัดนี้
ถึงเวลาจะคลอดแลว  เนื่องจากขาไมควรแอบคลอดบุตรแหงเทพสวรรคนี้เอง  จึงมาแจง
ขาวตอทาน” เทพนินิงิไดฟงดังนั้นจึงกลาววา “ซะกุยะบิเมะเอย  เจาต้ังครรภในช่ัวเวลา
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เพียงคืนเดียว  นาจะไมใชบุตรของขา  แตเปนบุตรของเทพพื้นดนิแน”  นางจึงกลาวตอบวา 
“ถาบุตรท่ีขาจะคลอดนี้เปนบุตรของเทพพื้นดิน  คงจะไมไดเกิดมาอยางปลอดภยั  แตถา
เปนบุตรของเทพสวรรค  ยอมตองเกิดมาปลอดภัย” จากน้ันจึงสรางประภาคารขนาดใหญ
ไมมีประตูทางออก  แลวเขาไปดานใน  เอาดินทาปดผนังไว  เม่ือถึงเวลาคลอด  นางไดจุด
ไฟเผาประภาคารนั้นแลวคลอด  บุตรท่ีคลอดในขณะท่ีไฟลุกโชติชวงมีช่ือวา เทพโฮะเดะริ 
((เทพองคนีเ้ปนบรรพบุรุษของกษัตริยอะตะแหงเผาฮะยะโตะ) บุตรท่ีคลอดถัดไปชื่อ เทพ
โฮะซุเซะริ  บุตรองคถัดไปชื่อ เทพโฮะโอะริ หรืออีกช่ือหนึ่งคือ เทพอะมะทสุฮิตะกะฮิโกะ
โฮะโฮะเดะมิ (รวมสามองค) 

(โคะจิกิ หนา 123) 
 
จะเห็นไดวา มีการใชคําวา “เทพพื้นดนิ”(Kunitsukami国くに

つ神
かみ

) และ “เทพสวรรค” 
(Amatsukami天あま

つ神)   พจนานุกรมศัพททางศาสนาชินโต(Shintōjiten 神道辞典)  นิยามไววา 
“โดยท่ัวไปแลวเทพสวรรค(天つ神)   หมายถึงเทพท่ีสถิตอยูในดินแดนทะกะอะมะโนะฮะระ(高天

原) หรือลงมาจากดินแดนดงักลาวสูโลกมนุษย  สวนเทพพื้นดนิ(国つ神) หมายความรวมถึงเทพท่ี
จุติข้ึนบนโลกน้ี  และวิญญาณหรือชนเผาตางๆ ท่ีอาศัยอยูบนโลกมาตั้งแตกอนท่ีเทพสวรรคจะลงมา
บนโลก”11 การนิยามดังกลาวไดอางอิงท่ีโมะโตะโอะริ  โนะรินะงะ ปรมาจารยทางวรรณคดีวจิัย
วิเคราะหตีความวรรณกรรมเรื่องโคะจิกิ ไว 

ฮะงิวะระ  อะซะโอะ(Hagiwara Asao 萩原浅男) เขียนบทความในหนังสือชุดแบบเรียน
วรรณคดีญ่ีปุน ฉบับเดือนพฤศจิกายน ค.ศ.1977 วา “ราชวงศยะมะโตะเรียกเทพท่ีอยูฝงเดียวกับตน
วาเทพสวรรค  สวนเทพที่ตางเผาพันธุเรียกเชิงดูถูกวา เทพพ้ืนดนิ  ซ่ึงหมายถึงใครก็ตามท่ีอาศัยอยู
บนโลกมนุษย  ทําใหเกิดจนิตนาการวาเทพพื้นดนิคือบรรดามนุษยท้ังหลาย” 12  แนวคิดทาง
การเมืองท่ีแฝงอยูในตํานานเทพ  โดยส่ือผานการเรียกช่ือแบงประเภทของเทพน้ัน  แสดงใหเห็น
ความแตกตางระหวางชนช้ันของเผาพันธผูพายแพ  และเผาพันธุผูมีอํานาจครอบครองดินแดน 

การใชคําวาสวรรคและพ้ืนดินนี้เปนการเรียกท่ีแสดงความแตกตางทางฐานะของเทพอยาง
ชัดเจน  คือเปนคําอุปมาเปรียบเปรยวาเทพสวรรคคือเทพ  สวนเทพพืน้ดินคือมนุษย  ตํานานการ
คลอดบุตรของโคะโนะฮะนะฯ ย้ําใหเห็นถึงความพิเศษของบุตรแหงเทพสวรรค  นอกจากนี้  บท
บรรยายในโคะจิกิ ทําใหการเปนแมผูคลอดเทพสวรรคมีความสําคัญ  ส่ือความสําคัญของการคลอด
ในไฟซ่ึงเปนวรีกรรมอันยิ่งใหญท่ีสงผลใหโคะโนะฮะนะฯ มีความโดดเดน  ทวาไดเนนการเกดิของ
บุตรมากกวาระบุอยางชัดเจนวาโคะโนะฮะนะฯ ผูเปนแมนั้นเปนอยางไร 
                                                 
11 『神道辞典』編者：國學院大學・日本文化研究所、弘文堂、1994 年(p.39) 
12 萩原浅男「神話的想像力」、監修：市古卓次、編集：稲岡耕二・大林太良『講座 日本文

学 神話上』、至文堂、昭和 52 年 11 月発行(p.38) 
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นิฮนโฌะกิ เลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 3 มีเนื้อหาใกลเคียงกับ โคะจิกิ  แตยังเสริม
รายละเอียดเก่ียวกับพิธีกรรมในการคลอด  ซ่ึงเปนท่ีนาศึกษาใหเขาใจถึงวิถีชีวิตของชาวญ่ีปุน
โบราณ  สมกับวัตถุประสงคในการเรียบเรียง นิฮนโฌะกิ ใหเปนตําราศึกษาประวัติศาสตรญ่ีปุน  
และยังย้ําวา  ไมเพียงแตบุตรเทานั้นท่ีปลอดภัยจากไฟ  แตผูเปนแมก็ปลอดภัยเชนกัน  การกลาวถึง
ความพิเศษของตัวโคะโนะฮะนะฯ เปนส่ิงท่ี โคะจิกิ มองขาม  แต นิฮนโฌะกิ กลับใหความสําคัญ  
ดังเห็นไดจากตัวบทตอไปนี ้
 

一書に曰く、初め火焔
ほ の ほ

明る時に児 火 明 命
みこほのあかりのみこと

を生む。次に火炎盛
ほむらさかり

なる時に児

火 進 命
ほのすすみのみこと

を生む。又は火酢芹命
ほのすせりのみこと

と曰
まを

す。次に火炎避
ほ む ら さ

る時に児

火折彦火火出見尊
ほのをりひこほほでみのみこと

を生む。凡
すべ

て此の 三 子
みはしらのみこ

、火も 害
そこな

うこと能
あた

はず。及
また

母も少

しも 損
そこな

ふ所無し。時に竹刀
あをひゑ

を以ちて、其の児の 臍
ほそのを

を截
き

る。 其の棄てし竹

刀、終
つひ

に竹林
たかはら

と成る。 

 ตํานานหนึ่งกลาววา ในเร่ิมแรกท่ีไฟตดิ  นางคลอดเทพโฮะโนะอะกะริ   ขณะท่ีไฟลุกโชติ
ชวงนางคลอดเทพโฮะโนะซุซุมิ หรืออีกช่ือหนึ่งคือ เทพโฮะโนะซุเซะริ  จากนั้นเม่ือไฟ
ใกลจะมอดดบัลง  นางคลอดเทพโฮะโนะโอะริฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ  ไฟไมสามารถทําอะไร
ตอบุตรท้ังสามไดเลย  อีกท้ังมารดาก็ไมไดรับอันตรายจากไฟเลยแมแตนอย  จากน้ันไดใช
มีดทําจากไมไผตัดสายสะดอืของบุตร  มีดท่ีท้ิงไปกก็ลายเปนปาไผ  

(โคะจิกิ หนา 143) 
 
นิฮนโฌะกิ เลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 5  เลาเร่ืองวาโคะโนะฮะนะฯ คลอดลูก 4 คน

หลังจากแตงงานกับเทพนินงิิเพียงคืนเดียว  นางอุมบุตรมาหาเทพนินิงิแลวกลาววา 
 
「天

あまつ

神
かみ

の子
みこ

、寧
いづく

にぞ私に養
ひだ

しまつるべけむや。故、 状
ありさま

を告
まを

し知聞
き こ

ゆ」 

“บุตรแหงเทพสวรรคนี้  ไมทราบวาขาสมควรจะเล้ียงดูเชนไรตอไปดี  จึงขอนําเร่ืองนี้มา
แจงใหทานทราบ” 
 
เม่ือเทพนินิงเิห็นบุตรนั้นก็แสดงความสงสัย  โคะโนะฮะนะฯ จึงคับแคนใจ  นางสราง

อาคารทึบไมมีทางออก  แลวเขาไปดานใน  ตั้งสัตยาธิษฐานกอนจดุไฟเผาวา 
 
「妾が娠

はら

める、若
も

し天神の胤
みこ

に非
あら

ずは必ず亡
う

せむ。是
これ

若し天神の胤ならば 害
そこなは

る

る所
ところ

無けん」 

“หากบุตรท่ีขาอุมทองมาไมใชโอรสแหงเทพสวรรคแลวไซร  จะตองส้ินชีพแนนอน  แต
หากเปนโอรสแหงเทพสวรรคจริงยอมไมมีภัยใดแผวพานได” 
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 จากนั้น  บุตรของนางก็ทยอยกาวเทาออกมาจากกองไฟอยางสงางาม  ขณะกลาวประกาศวา
ตนเปนบุตรแหงเทพสวรรค  โคะโนะฮะนะฯ กาวออกมาจากไฟเปนคนสุดทาย  ดังตอไปนี ้
 

然
しか

して後に、母吾田鹿葦津姫
あ た か し つ ひ め

、火燼
もえくひ

の中より出来
いできた

り、就
ゆ

きて 称
ことあげ

して曰く、

「妾が生める児
みこ

と妾が身と自
おの

づからに 火 難
ひのわざはひ

に当
あた

れども、少しきも 損
そこな

はるる所

無し。天孫
あめみま

、 豈 見
あにみそこなは

しつるや」といふ。対
こた

へて曰く、「我本
われもと

より是吾
こ れ あ

が児と知

りぬ。但一夜
ただひとよ

にして有身
は ら

めり。疑ふ者有
ひ と あ

らむを慮
おも

ひ、衆人
ものひと

をして皆是吾が児な

ること、并
なら

びに亦天神
またあまつかみ

は能
よ

く一夜にして有娠
は ら

ましむることを知らしめむと欲
おも

ひ。亦汝霊
またなれくす

しくに異
あや

しき 威
いきほひ

有り、子等復倫
みこたちまたひと

に超
すぐ

れたる気
いき

有ることを明
あか

さむと

欲
おも

う。故
かれ

、前日
さきのひ

の 嘲
あざけ

る 辞
ことば

有り」とのたまふ。 

หลังจากนัน้  อะตะกะฌิทซุฮิเมะ13ผูเปนมารดา  ออกมาจากไฟท่ีมอดไหมจนดับหมดแลว  
กลาววา “เทพผูเปนเช้ือสายแหงสวรรค  ทานไดเห็นแลวหรือไม  บุตรท่ีขาคลอดออกมา
รวมท้ังตัวขาเองมิไดรับอันตรายจากไฟเลยแมแตนอย”  เทพนินิงจิึงตอบวา “ขารูอยูตั้งแต
แรกแลววาเปนบุตรของขาเอง  แตการท่ีนางต้ังครรภหลังจากเรามีความสัมพันธไดเพียงคืน
เดียว  ผูอ่ืนอาจสงสัยได  จึงตองการใหทุกคนไดเห็นวาบุตรท้ังสามเปนบุตรแหงขาจริง  
และเทพสวรรคสามารถถือกําเนิดไดแมในเวลาเพียงคืนเดยีว  อีกทั้งอยากใหเปนท่ีประจักษ
วาเจามีพลังอันนาพิศวง  และบุตรของขาลวนเปยมพลังแรงกลา  ดังน้ันขาจึงจงใจกลาวดู
หม่ินไปในคราวกอน” 

(นิฮนโฌะกิ  หนา 147) 
 
จะเห็นไดวา  นิฮนโฌะกิ ฉากน้ีไดเลารายละเอียด  รวมท้ังแสดงความเปนเหตุเปนผล  

โคะโนะฮะนะฯ จุดไฟเผาตนเองและลูกดวยความคับแคนใจและเช่ือม่ันในความเปนบุตรแหงเทพ
สวรรคของลูกๆ  เทพนินิงิช้ีแจงวาท่ีแสดงความสงสัยออกไปเพราะตองการใหผูอ่ืนยอมรับในความ
พิเศษของบุตรและภรรยาของตน   
 
5.2. บทบาท 
 ตามท่ีกลาวไปแลวขางตนวา  บทบาทท่ีโดดเดนของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะคือการ
คลอดบุตร  โดยเฉพาะอยางยิ่ง  นางไดรับการเลือกเฟนใหมีหนาท่ีเปนภรรยาของเทพสวรรค  และ
แมของผูสืบทอดเปนตนราชวงศจักรพรรดติอไป  นอกจากน้ัน  ในฐานะเช้ือสายของเทพแหงภูเขา  
นางจึงเปนสัญลักษณท่ีส่ือใหเห็นถึงอํานาจการปกครองของจักรพรรดิท่ีครอบคลุมท้ังแดนสวรรค
และแดนดนิ 

                                                 
13 อีกชื่อหน่ึงของ โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 
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5.2.1) ความสาํคัญในฐานะภรรยาของเทพสวรรค 
 โคะโนะฮะนะฯ ปรากฏในตํานานเทพชวงหลัง  เม่ืออํานาจในการปกครองดินแดนมนุษย
ตกเปนของทายาทแหงสุริยเทพีหรือเทพอะมะเตะระซุแลว  ความเปนมาของเทพนินงิิ ผูเปนสามีเม่ือ
ถูกสงลงมาจากสวรรคมีดังนี้ 
 โคะจิกิ บรรยายวา เม่ือดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกนุิ (葦原中国) สงบราบร่ืนแลว  
เทพอะมะเตะระซุพรอมดวยเทพทะกะงิ (Takagi 高木神) 14ผูเปนท่ีปรึกษา  เห็นวาถึงเวลาท่ีจะสง
ทายาทของเทพอะมะเตะระซุไปปกครอง  จึงเรียกบุตรชายคือเทพมะซะคะทซุอะคะทซุคะชิฮะ
ยะฮิอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิ（正勝吾勝々速日天忍穂耳命）

15  มา (ตอไปจะเรียกวาเทพมะซะ
คะทซุ)  แลวบอกใหลงไปครองดินแดนมนษุย  แตเขากลับตอบวา  ในระหวางท่ีเตรียมการจะ
เดินทางอยูนั้น  ภรรยาของเขาซ่ึงเปนบุตรสาวของเทพทะกะงิไดใหกําเนิดบุตรช่ือเทพอะเมะนิกิฌกิุ
นินิกิฌิอะมะทซุฮิตะกะฮิโกะโฮะโนะนินิง（ิ天邇岐志国邇岐志天津日高日子番能邇邇芸命）

（ตอไปเรียกยอวา เทพนนิิงิ)  เห็นควรใหบุตรผูนี้เปนผูลงไปปกครองบานเมืองมากกวา  เทพอะมะ
เตะระซุจึงส่ังการตามที่เทพมะซะคะทซุเสนอ 

นิฮนโฌะกิ เลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตัวบทหลัก (正文) กลาวไวตั้งแตเร่ิมเร่ืองวา เทพมะซะคะท
ซุอะคะทซุคะชิฮะยะฮิอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิซ่ึงเปนบุตรของเทพอะมะเตะระซุ  ไดรับบุตรีของ
เทพทะกะมิมุซุฮิ(高皇産霊尊) เปนภรรยา  นางไดใหกาํเนิดเทพนินิงิ  เทพผูเปนตามีความเอ็นดู
หลานคนนี้เปนพิเศษ  และประสงคจะใหปกครองดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกนุิ  แตขณะน้ัน
บานเมืองยังวุนวายเนื่องจากบรรดาทวยเทพท่ีสรางความอลหมานอยู  เทพทะกะมิมุซุฮิจึงพยายาม
จัดการใหเกดิความสงบเรียบรอย  ในท่ีสุดเม่ือเทพโออะนะมุชิ(大己貴神) 16 ยอมยกเมืองใหแก
ทายาทของเทพอะมะเตะระซุ  เทพทะกะมิมุซุอิจึงสงตัวเทพนินิงิลงจากสวรรค 

ใน นิฮนโฌะก ิเลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 1 (一書第一) นั้น  เทพอะมะเตะระซุเปนผูกลาว
วาอยากใหบุตรของตนไปครองดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิ  นางใหบุตรของตนแตงงานกบั
นองสาวของโอะโมะฮิกะเนะ(Omohikane 思兼神) 17 และลงไปจากสวรรค  แตเทพมะซะคะทซุฯ 
สองดูแลวเหน็วาบานเมืองยังไมสงบ  เต็มไปดวยมลทิน (เคะงะเระ) จึงไมอยากไป  คร้ันเทพอะมะ

                                                 
14 อีกชื่อหน่ึงของเทพทะกะมิมุซุฮิ（高御産巣日の神）เปนเทพสวรรคผูอาวุโสที่เทพอะมะเตะระซุใหความนับถือ  และมี
บทบาทในการจัดการใหทายาทของเทพอะมะเตะระซุไดลงไปปกครองดินแดนอะฌิฮะระฯ แทนท่ีตระกูลของเทพโอคุนินุฌิมาตลอด 
15 บุตรที่เกิดเม่ือเทพอะมะเตะระซุทําพธิีสัตยาบานกับเทพซุซะโนะโอะผูเปนนองชาย  โดยเทพซุซะโนะโอะเอาลูกประคําของ
เทพอะมะเตะระซุใสปากแลวพนออกมาเปนบุตรชาย 5 คน  ในขณะท่ีเทพอะมะเตะระซุเอาดาบของเทพซุซะโนะโอะใสปากแลวพน
ออกมาเปนเทพหญิง 3 คน  เทพอะมะเตะระซุเปนผูกําหนดใหถือวาบุตรชายท้ัง 5 นั้นเปนบุตรของตน 
16 อีกชื่อหน่ึงของเทพโอคุนินุฌิ(大国主の神)  สืบทอดเช้ือสายจากเทพซซุะโนะโอะ  วีรบุรุษในตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะ  
ในโคะจิกิใหความสําคัญมากกวานิฮนโฌะกิ  โดยมีตํานานเก่ียวกับเทพองคนี้ถึงประมาณ 1 ใน 3 ของยุคแหงเทพ 
17 บุตรคนโตของเทพทากะมิมุซุฮิ 
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เตะระซุสงเทพไปเจรจากับเทพโออะนะมุชิเพื่อใหยอมยกเมืองใหทายาทตน  จนสําเร็จเรียบรอยแลว  
ขณะท่ีนางส่ังการใหเทพมะซะคะทซุฯ เตรียมการลงไปอยูนั้น  ผูสืบตระกูลแหงราชวงศจักรพรรดกิ็
ไดถือกําเนดิ  ช่ือเทพอะมะทซุฮิโกะโฮะโนะนนิิงิ (天あま

津
つ

彦
ひこ

火
ほの

瓊
に

瓊
に

杵
ぎの

尊
みこと)  เทพมะซะกะอะคะทซุฯ 

จึงทูลตอเทพอะมะเตะระซุวาเห็นควรใหเทพผูบุตรนี้ไปครองดินแดนแทนตน  นางจึงไดประทาน
สามส่ิงอันเปนสัญลักษณแหงอํานาจคือลูกประคํา  กระจก  และดาบใหเทพนินิงิ  จัดขบวนทวยเทพ
อารักขาลงจากสวรรคไป 

ใน นิฮนโฌะก ิตอนเดียวกนั ตํานานท่ี 2   กลาววาเทพนินงิิเกิดบนฟาตรงกลางระหวางโลก
สวรรคกับโลกมนุษย  ขณะท่ีเทพมะซะคะทซุฯ และโยะโระสุฮะตะฮิเมะ(Yorozuhatahime 万幡

姫)ผูเปนภรรยากําลังเดินทางลงไปจากสวรรคพอดี  เม่ือเห็นดังนั้นเทพอะมะเตะระซุจึงคิดใหเทพนิ
นิงิเปนผูปกครองดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิแทนบิดา  ใหปวงเทพมาอารักขาดูแลเหมือนที่
เคยดูแลเทพมะซะคะทซุฯ  และใหเทพมะซะคะทซุฯ  เดนิทางกลับสวรรคไปดังเดิม 
 จะเห็นไดวา  เทพนินิงิมีความพิเศษและมีอภินิหาร  โดยวรรณกรรมท้ังสองไดจัดใหมี
ความสําคัญ  มีการใชคําแสดงเทพองคนีว้า “ผูสืบตระกูลแหงราชวงศจักรพรรด”ิ (Sumemima皇孫

すめみま) 
บอยคร้ัง  เปนผูท่ีเกิดมาในเทววงศเพื่อเปนบรรพบุรุษของจักรพรรดิโดยแท  การเปล่ียนตัวทายาท
ของสุริยเทพีจากเทพมะซะคะทซุฯ เปนเทพนินิงิทันทีท่ีเขาเกิด  เปนการเนนใหเหน็ความเหมาะสม
ในการปกครองดินแดนมนษุยของเขา  ไมวาจะดวยดําริของเทพอะมะเตะระซุหรือเทพทะกะมิมุซุฮิ
ก็ตาม  นอกจากนี้  ใน นิฮนโฌะกิ ยังมีการใชคําวา “ทายาทแหงสวรรค” (Amemima天孫

あめみま)18 แทนตัว
เทพนินิงดิวย  ซ่ึงเปนการเนนความเปนผูแทนจากสวรรค  แสดงถึงความแตกตางของสถานภาพ
ระหวางเทพสวรรคกับเทพพืน้ดินหรือคนธรรมดา  สงเสริมความเปนผูสูงสงของจักรพรรดิ  ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
 

「妾が娠
はら

める、若
も

し天孫
あめみま

の胤
みこ

に非
あら

ずは、必ず け滅
ほろ

びなむ。如し 実
まこと

に天孫

の胤ならば、火も 害
そこな

ふこと能
あた

はじ」 

“หากบุตรในครรภของขานี้มิใชเช้ือไขของเทพสวรรคแลวไซร  ยอมมอดไหมเสียส้ินเปน
แน  แตหากเปนทายาทแหงเทวาท่ีแทจริง  ไฟอันใดยอมจักมิอาจทําอันตรายได” 

(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 9 ตัวบทหลัก หนา 123) 
 

「妾は天孫
あめみま

の子
みこ

を孕
はら

めり。私に生みまつるべからず」 

“ขาไดตั้งครรภบุตรแหงทายาทเทพสวรรค  ไมอาจคลอดเองโดยพละการได” 
(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี2 หนา 143) 

                                                 
18 Amemima (天孫)คําเรียกที่เทพพืน้ดินเรียกเช้ือสายของเทพสวรรคผูเปนผูสืบราชตระกูลแหงจักรพรรดิในยุคตอมา (อางอิง
จากเชิงอรรถที่ 18 นิฮนโฌะกิ หนา 119) 
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「妾が生める児
みこ

と妾が身と自
おの

づからに 火 難
ひのわざはひ

に当
あた

れども、少しきも 損
そこな

はるる所

無し。天孫
あめみま

、 豈 見
あにみそこなは

しつるや」 
“เทพผูเปนเช้ือสายแหงสวรรค  ทานไดเหน็แลวหรือไม  บุตรท่ีขาคลอดออกมารวมทั้งตัว
ขาเองมิไดรับอันตรายจากไฟเลยแมแตนอย” 

(นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี5 หนา 149) 
 
 ฮะยะฌิ  มิชิโยะฌิ(Hayashi Michiyoshi 林道義) วิเคราะหพิธีกรรมอุเกะอิ(Ukei 誓約)  
การใหกําเนิดบุตรของอะมะเตะระซุ ใน “วีรบุรุษในตํานานเทพญ่ีปุน” วา “การอุเกะอิคือการตอสู
ระหวางเทพท้ังสองโดยใชการเส่ียงทาย  ในโคะจิกิ ไมไดใหคําตอบท่ีชัดเจนวาชายหรือหญิงกันแน
ท่ีเปนผูชนะ  ขณะท่ีนิฮนโฌะกิใหอะมะเตะระซุเปนผูชนะ  ซ่ึงถือวาเปนแนวคิดดานอํานาจของฝาย
หญิง (母権的観念) โดยท่ีใหกําเนดิบุตรชาย  ซ่ึงถือวาเปนแนวคิดดานอํานาจของฝายชาย (父権的

観念)  ความไมสอดคลองนี้อาจเกิดจากภมิูหลังทางประวัติศาสตร  คือชนเผาทางทิศเหนือซ่ึงฝาย
ชายครองอํานาจ  รวมตัวกับชนเผาทางทิศใตซ่ึงฝายหญิงครองอํานาจ  โดยชนเผาแถบยะมะโตะฮิ
ระโนะ(Yamatohirano 大和平野) ซ่ึงเปนบรรพบุรุษของจักรพรรดิมีแนวโนมวาจะใหอํานาจหญิง
เปนใหญ  เม่ือถึงชวงศตวรรษท่ี 7-8 แนวคิดใหอํานาจชายเปนใหญนัน้ปรากฏชัดเจนมากข้ึน  ทําให
การกระจายอํานาจระหวางหญิงและชายคอนขางเทาเทียมกัน  หากวิเคราะหจากการเมืองในสมัยนัน้  
การเปล่ียนตัวผูลงจากสวรรคมาปกครองโลกจากบุตรเปนหลานของเทพอะมะเตะระซุอยาง
กะทันหัน  คือการทําใหท้ังกลุมท่ีใหหญิงเปนใหญและกลุมท่ีใหชายเปนใหญมีความพอใจ  และยัง
ทําใหเปนท่ีพอใจของบรรดาผูแวดลอมจกัรพรรดินีจิโตซ่ึงทรงเนนการสืบทอดราชตระกูลโดยชาย  
และมีพระราชประสงคจะใหพระราชนัดดาสืบราชสมบัติตอไป  เนื่องจากพระราชโอรส
ส้ินพระชนมไปกอน”19 
 นอกจากแนวคิดเร่ืองอํานาจทางการเมืองท่ีฮะยะฌินํามาวเิคราะหแลว  ผูวิจัยเห็นวาเม่ือ
เปรียบเทียบความสําคัญระหวางบุตร (เทพมะซะคะทซุฯ) กับหลาน (เทพนินิง)ิ ของเทพอะมะเตะ
ระซุ  สังเกตไดวาบุตรเกิดจากการท่ีเทพซุซะโนะโอะอมลูกประคําของนางแลวพนออกมา  โดยท่ี
เทพอะมะเตะระซุไมไดตัง้ครรภและคลอดออกมา  แตหลานเกิดจากเทพชายหญิง  โดยฝายหญิง
เปนบุตรีของเทพทะกะมิมุซุฮิซ่ึงจัดวาเปนหนึ่งในเทพสวรรคผูจุติขึน้ตัง้แตเริ่มมีดินแดนสวรรค
และโลกเกิดขึ้น  กอนท่ีเทพอิสะนะมิและอิสะนะกิจุติขึ้นมาเสียอีก  หากเปรียบไปแลวนับวาเทพทะ
กะมิมุซุอิมีฐานะสูง  สมควรใหเทพอะมะเตะระซุยกยอง  และยังมีบทบาทในการสนับสนุน  เปนท่ี
ปรึกษาใหแกเทพอะมะเตะระซุอยางตอเนือ่ง  เทพนินิงซ่ึิงถือเปนเชื้อสายของเทพทะกะมิมุซุฮิ  โดย

                                                 
19
 林道義『日本神話の英雄たち』、文藝春秋、平成 15 年(pp.52-69) 
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มีการสืบทอดทางสายโลหิตผานการแตงงานและการคลอดของมารดา  จึงมีความเหมาะสมในการ
เปนตนราชวงศจักรพรรดิ  มากกวาบุตรท่ีเทพอะมะเตะระซุอางวาเปนบุตรของตน  แตการเกิดไมมี
ความชัดเจน 
 การท่ีวรรณกรรมท้ังสองกําหนดใหโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะปรากฏตัวข้ึนเม่ือเทพนิ
นิงิลงมาจากสวรรค  มอบหมายหนาท่ีความเปนภรรยาใหนั้น  เปนการวางตัวหญิงสาวผูมีความ
เหมาะสมกับความยิ่งใหญของเทพนินิงิ  ซ่ึงเทพสวรรคผูเปนสามีไดสูขอกับเทพแหงภูเขาผูเปนบิดา
ของนางอยางเปนทางการ  และเลือกนางเปนภรรยาแตเพยีงผูเดียวแมจะสามารถรับพ่ีสาวช่ืออิวะนะ
งะฮิเมะเปนภรรยาไดอีกคนหนึ่ง  นับไดวาโคะโนะฮะนะฯ ไดรับการยกยองใหเกยีรติจากสามี  
แสดงถึงคุณสมบัติอันเหมาะสมของนางท่ีจะดํารงตําแหนงสําคัญนี้ 
 

5.2.2) แมของเช้ือสายเทพสวรรคผูเปนตนราชวงศจักรพรรดิ 
 เหตุการณเม่ือเทพนินิงิไดพบกับโคะโนะฮะนะฯ เปนคร้ังแรก  มีการระบุถึงประวัติของตัว
นางดังนี ้
 ในโคะจิกิ โคะโนะฮะนะฯ กลาวตอบเม่ือเทพนินิงิถามวานางเปนใครวา 

「大
おほ

山
やま

津
つ

見
みの

神
かみ

の女
むすめ

、名は神
かむ

阿
あ

多
た

都
つ

比売、亦の名は木
この

花
はな

佐
のさ

久
く

夜
や

毘
び

売
め

と謂ふ。」 

“ขาเปนบุตรีของเทพโอยะมะทซุมิ  ช่ือคะมุอะตะทซุฮิเมะ  หรืออีกช่ือหนึ่งเรียกวาโคะโนะ
ฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ” 

 
 ใน นิฮนโฌะก ิเลมท่ี 2 ตอนท่ี 9 ตัวบทหลัก (正文) มีรายละเอียดวา 

「妾は是
これ

天
あまつ

神
かみ

の大
おほ

山
やま

祇
つみの

神
かみ

を娶
めと

り、生める児
こ

なり」  

“ขาเปนบุตรท่ีเทพสวรรคซ่ึงแตงงานกับเทพโอยะมะทซุมิใหกําเนิด” 
(หนา 121) 

 
 สวนตํานานอ่ืนๆ ใน นิฮนโฌะกิ  มิไดกลาวถึงมารดาของโคะโนะฮะนะฯ  เพยีงแตระบุวา
นางเปนบุตรีของเทพโอยะมะทซุมิ  ตํานานในโคะจิกกิลาววาเทพโอยะมะทซุมิเปนบุตรของเทพคู
ผูใหกําเนิดคืออิสะนะกแิละอิสะนะมิ  เขาเปนเทพแหงภเูขา  ไดแตงงานกับเทพแีหงทองทุงช่ือคะ
ยะโนะฮิเมะ（Kayanohime 鹿屋野比売神）ซ่ึงเปนบุตรีของอิสะนะกิและอิสะนะมิเชนเดียวกนั  
ใหกําเนิดเทพตางๆ ท่ีสัมพันธกับภูเขาและทองทุงรวม 8 องค  นอกจากน้ันยังมีการอางถึงช่ือของ
เทพโอยะมะทซุมิวาเปนบิดาของอะฌินะทสุชิ-เทะนะทสุชิ (Ashinatsuchi-Tenatsuchi 足名椎・手

名椎)  ซ่ึงเปนบิดามารดาของคุฌินะดะฮิเมะ (Kushinadahime 櫛名田比売) ผูท่ีเทพซุซะโนะโอะ
แสดงวีรกรรมตอสูกับงูยักษแปดหวัเพื่อชวยนาง  สวนในนิฮนโฌะกินั้น  เลมท่ี 1 ตอนท่ี 5 ตัวบท
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หลักกลาววา เทพอิสะนะกิและอิสะนะมิรวมกันใหกําเนดิเทพแหงทะเล  แมน้ํา  ภูเขา  ตนไม  ทุง
หญา (ช่ือคะยะโนะฮิเมะ 草野姫)  จากนั้นจึงใหกําเนดิสุริยเทพี  โดยในตัวบทไมไดระบุช่ือของเทพ
แหงภูเขา  ช่ือของเทพโอยะมะทซุมิ กลับปรากฏใน ตอนท่ี5 ตํานานท่ี 8 คือเลาตํานานวาเม่ืออิสะนะ
กิโกรธเทพไฟที่เปนสาเหตุใหภรรยาตองตาย  จึงเอาดาบฟนรางของเทพไฟขาดเปน 5 ทอน  
กลายเปนภูเขา 5 ลูก  สวนลําคอกลายเปนภเูขาช่ือ โอยะมะทซุมิ （大山  ）ในตอนท่ี 8 ตัวบท
หลัก  ซ่ึงเปนฉากเทพซุซะโนะโอะปราบงูยักษแปดหัวนัน้  ระบุวาอะฌินะทสุชิ-เทะนะทสุชิ（脚摩

乳・手摩乳）เปนเทพแผนดิน(国神
くにつかみ)  ไมไดอางถึงผูเปนบิดา  เม่ือวิเคราะหความเปนมาของเทพ

ภูเขาโอโฮะยะมะทซุมิแลว  สังเกตไดวาวรรณกรรมท้ังสองใหความสําคัญเทพผูนี้ตางกัน  คือ โคะจิ
กิ ยกยองวาเปนบิดาของเทพหญิง  ซ่ึงกลายเปนภรรยาของเทพองคสําคัญๆ  ในขณะท่ีนิฮนโฌะกิยัง
ไมมีความชัดเจนเกีย่วกับเทพภูเขา  ดังนั้นประโยคท่ีอางถึงกําเนิดและวีรกรรมของโคะโนะฮะนะฯ 
จึงจําเปนตองแสดงความพิเศษของนางใหมีความชัดเจน  เพื่อถายทอดใหผูอานเขาใจวา  นางมีความ
เหมาะสมในการเปนแมของตนราชตระกูลจักรพรรดิ  ผูวจิัยเช่ือวา ประวัติความเปนมาของโคะโนะ
ฮะนะท่ีมีความชัดเจนตางกนัในวรรณกรรมท้ังสองเปนอีกประเดน็หนึ่งท่ีทําใหการอธิบายเหตุผลท่ี
โคะโนะฮะนะถูกวางตัวใหเปนมเหสีเอกของเทพนินิงิซ่ึงเปนผูแทนจากสวรรคท่ีลงมาปกครองโลก
มนุษยและเปนตนราชตระกูลจักรพรรดิ  และไดรับการคัดเลือกใหเปนผูใหกําเนิดทายาทสืบเช้ือสาย
ของเทพสวรรค  มีรายละเอียดเน้ือหาในตํานานแตกตางกัน 
 งานวิจยัของยะนะอิ  คิยูซะก(ุYanai Kiyuusaku 柳井己酉朔) ใน “ลักษณะพิเศษของ
วรรณกรรมโบราณ” กลาวถึงการสืบทอดเช้ือสายของราชวงศจักรพรรดิญ่ีปุนวา “ทายาท
ผูสืบตระกูลจักรพรรดิเปนบุตรหลานของเทพอะมะเตะระซุ  และยังมีช่ือท่ีสัมพันธกับขาว(稲穂)  
เทพนินิงิเกิดจากเทพมะซะกะคะทซุผูเปนบุตรของเทพอะมะเตะระซุ  กับบุตรีของเทพทะกะมิมุซุ
อิซ่ึงมีคุณสมบัติเปนน้ําและยงัมีอีกช่ือหนึ่งเรียกวา โทะโยะอะคิทซุฮิเมะ(豊秋津)หมายถึง ขาวท่ี
อุดมสมบูรณในนา  เทพนินงิิจึงเปนเสมือนเทพผูมีวิญญาณแหงนาและรวงขาว  การคลอดบุตรใน
ไฟของโคะโนะฮะนะฯ หมายถึงการทําใหวิญญาณของพชืพรรณงอกงามข้ึนใหม  สอดคลองกับ
ความเช่ือในการเผาไรนาเพือ่เพ่ิมผลผลิตท่ีสืบทอดตอมาถึงยุคหลัง  ตํานานการแตงงานของเทพนิ
นิงิและโคะโนะฮะนะฯ และใหกําเนิดทายาทในไฟจึงเปนการรวมระหวางวิญญาณแหงสวรรคกับ
พื้นดิน  เปนเร่ืองราวท่ีเหมาะสมสําหรับประเทศเกษตรกรรมอยางแทจริง”20 
 ยุอะซะ  ยะซุโอะ(Yuasa Yasuo 湯浅泰雄) กลาวใน “กําเนิดปวงเทพ” โดยสวนหนึ่ง
อางอิงงานวิจยัของมะทซุมุระ  ทะเกะโอะ (Matsumura Takeo 松村武雄) สรุปไดวา “ช่ือเรียก
โคะโนะฮะนะฯ อีกชื่อหนึ่งคือ อะตะกะฌิทซุฮิเมะ (Atakashitsuhime吾田鹿葦津姫

あ た か し つ ひ め ) หรือ อะ
ตะทซุฮิเมะ (Atatsuhime阿あ 多

た

都
つ

比売) คําวา อะตะ นี้เปนช่ือเมืองท่ีเผาฮะยะโตะ(Hayato 隼人) 
                                                 
20 柳井己酉朔『古代文学の特質』桜楓社、昭和 55 年（pp.7-12） 
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เคยอาศัย การท่ีเทพนินิงแิตงงานกับโคะโนะฮะนะฯ แสดงถึงการท่ีจักรพรรดิรวมอํานาจกับชนเผา
ฮะยะโตะ  ยึดครองทิศใตของเกาะคิวชู  โคะโนะฮะนะฯ ใหกําเนิดเทพโฮะเดะริ(火照命

ほでりのみこと

) บุตรคน
โต  ซ่ึงตํานานระบุวาเปนบรรพบุรุษของเผาฮะยะโตะ  และเทพโฮะโอะริ(火遠理命

ほをりのみこと) ผูเปนตนราช
ตระกูลจักรพรรดิ  โดยเร่ืองราวตอมาเลาถึงการตอสูระหวางบุตรท้ังสอง  นํามาซ่ึงชัยชนะของ
ราชวงศจักรพรรดิ  เปนการถายทอดความเปนจริงของภมิูหลังทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับสงคราม
และการยดึอํานาจระหวางชนเผา  โดยจักรพรรดิเปนผูชนะในท่ีสุด”21  เม่ือการตอสูระหวางพีน่อง
ทองเดียวกันในตํานาน  สะทอนภาพการรวมอาณาจักรเปนอันหนึ่งอันเดียวกนัในประวัติศาสตร
ญ่ีปุน  แมผูใหกําเนิดบุตรผูเปนตัวแทนจากสองเมืองหรือสองชนเผา  ยอมมีความสําคัญในการส่ือ
ความหมายถึงความแตกแยกและความปรองดอง  ฉากการคลอดในไฟของโคะโนะฮะนะฯ ทําให
ความเปนพีน่องของเทพโฮะเดะริและโฮะโอะริมีความชัดเจน  ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

時に 焔
ほのほ

の初め起
おこ

る時に共に児
みこ

を生み、火酢芹命
ほのすせりのみこと

と号
まを

す。次に火の盛
さかり

なる時

に児
みこ

を生み、 火 明 命
ほのあかりのみこと

と号す。次に児
みこ

を生み、彦火火出見尊
ひ こ ほ ほ で み の み こ と

と号す。または

火 折 尊
ほのをりのみこと

と号す。 

เม่ือไฟเร่ิมลุกติดนางคลอดบุตรช่ือ เทพโฮะโนะซุเซะริ  ขณะท่ีไฟลุกโชติชวงนางคลอด
บุตรช่ือเทพโฮะโนะอะกะริ  จากนั้นก็คลอดบุตรคนถัดไปช่ือเทพฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ  หรือ
อีกชื่อหนึ่งคือ เทพโฮะโนะโอะริ 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2 หนา 143) 
 

初め火焔
ほ の ほ

明る時に児 火 明 命
みこほのあかりのみこと

を生む。次に火炎盛
ほむらさかり

なる時に児 火 進 命
ほのすすみのみこと

を生

む。又は火酢芹命
ほのすせりのみこと

と曰
まを

す。次に火炎避
ほ む ら さ

る時に児火折彦火火出見尊
ほのをりひこほほでみのみこと

を生む。 
ในเร่ิมแรกท่ีไฟติด  นางคลอดเทพโฮะโนะอะกะริ   ขณะท่ีไฟลุกโชติชวงนางคลอดเทพ
โฮะโนะซุซุมิ หรืออีกช่ือหนึง่คือ เทพโฮะโนะซุเซะริ  จากน้ันเม่ือไฟใกลจะมอดดับลง  
นางคลอดเทพโฮะโนะโอะริฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ 

(นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 3 หนา 143) 
  

สังเกตไดวา ฉากการคลอดดังกลาวระบุถึงความเปนพีน่องวาแมไดคลอดออกจากครรภ
เรียงตามกันมา  แมวาเทพหน่ึงในสามองคจะไมปรากฏในเร่ืองราวตอไปอีกเลย  แตเทพโฮะเดะริ
และเทพโฮะโอะริเติบโตข้ึน  ขัดแยงกัน  ในท่ีสุดเทพโฮะโอะริตองไปยังดินแดนแหงทองทะเลและ
ไดรับความชวยเหลือจนสามารถกลับคืนมาเอาชนะพ่ีชายได  ผูวิจยัเหน็วาการคลอดของโคะโนะฮะ
นะฯ นอกจากจะแสดงพลังของผูเปนแมและความพเิศษของบุตรแหงเทพสวรรคท้ังสามแลว  ยัง

                                                 
21 湯浅泰雄『神々の誕生』以文社、1984 年（pp.85-87） 
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เปนการยนืยนัความเปนพีน่องของบุตรชาย  คือเทพโฮะเดะริ  ซ่ึงเปนบรรพบุรุษของเผาฮะยะโตะ  
และเทพโฮะโอะริผูเปนตนราชวงศจักรพรรดิซ่ึงเปนเผายะมะโตะ  โดยเร่ืองราวตอมาเลาถึงการ
ตอสูระหวางบุตรท้ังสอง  นํามาซ่ึงชัยชนะของราชวงศจักรพรรดิ  การใชตํานานเทพกลาวถึง
สงครามและการประนีประนอม  เปนการเปรียบเปรยถึงการทะเลาะเบาะแวงระหวางพี่นอง  ซ่ึงใน
ท่ีสุดเม่ือฝายหนึ่งไดรับอํานาจในการปกครองแลวก็จะเกดิสันติสุข 

มิอุระ  ซุเกะยกุิ(Miura Sukeyuki 三浦佑之) นกัวิจยัวรรณคดีผูเช่ียวชาญเร่ือง โคะจิกิ 
กลาวถึงความสงสัยของเทพนินิงิในฐานะพอวา “หากมองภาพของความสัมพันธระหวางพอแมกบั
ลูกในตํานานเทพแลว  มักจะเหน็ภาพของแมชัดเจนกวาพอ  สายสัมพันธแม-ลูกเกิดจากบทบาทของ
แมคือการใหกาํเนิด  และการเล้ียงดูลูก  เม่ือเทพนินิงิไมเช่ือวาโคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบิเมะ
ตั้งครรภลูกของตน  นางจึงต้ังสัจจานิษฐานพิสูจนดวยการคลอดลูกในไฟ  ท้ังคําวาเลือด (血)  และ
นมแม(乳)ในสมัยโบราณเรียกวา “ชิ” (Chi) เหมือนกัน  แสดงใหเห็นความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณ
วามีความผูกพนัระหวางแมกบัลูกผานทางสายเลือดและน้ํานม  ในขณะท่ีพอผูกพันกบัลูกดวย
สายเลือดซ่ึงตองใชระบบโครงสรางครอบครัวพิสูจนเทานั้น  ตํานานเทพไดเนนความสัมพันธอัน
ลึกซ้ึงระหวางแมกับลูกมากกวาพอ”22  มุมมองดังกลาวทําใหเห็นวาชาวญ่ีปุนโบราณเชื่อวาการ
ตั้งครรภและคลอดบุตรเปนบทบาทของแมซ่ึงพอไมสามารถทําได  และความสัมพนัธท่ีแนบแนน
ของแมกับลูกปรากฏในตํานานเทพอยางชัดเจน  ยังสามารถกลาวเสริมไดวา นิฮนโฌะกิ ในฉาก
เดียวกันนี้ไดใหเทพนนิิงิช้ีแจงสาเหตุท่ีตนเกิดความสงสัย  โดยยกยองความพิเศษของภรรยาและ
บุตรของตนดวย 
 ผูวิจัยเห็นวา  ความชัดเจนทางกําเนิดของโคะโนะฮะนะฯ  การอางถึงเทพแหงภูเขาผูเปน
บิดาของนาง  ท่ีโคะจิกิใหความสําคัญมากกวานิฮนโฌะกิ นั้น  อาจเปนสาเหตุหนึ่งท่ี นิฮนโฌะกิ 
ตองมีบทบรรยายเพิ่มเติม  และเนนความพเิศษ  หรือพลังท่ีนางมี  เพื่อสงเสริมใหบทบาทของนางมี
ความโดดเดนและมีความเหมาะสมตอสถานะการเปนมารดาของบุตรแหงเทพสวรรค  ท่ีจะดํารง
ตําแหนงตนตระกูลจักรพรรดิตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
22 三浦佑之『万葉びとの「家族」誌』講談社、1996 年（pp.23-46） 
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ตาราง 5.1 ความสัมพันธของเทพตางๆ ท่ีเก่ียวของกับกําเนิดโคะโนะฮะนะฯ ในโคะจิกิ 

 
 
 

5.3. การแสดงออกถึงความรูสึกของแม 
โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเปนเทพหญิงท่ีมีการแสดงออกทางอารมณความรูสึก

คอนขางนอย  โดยเฉพาะความรูสึกที่มีตอบุตร   
โคะจิกิ เลาวา  เม่ือเทพนินิงไิดพบโคะโนะฮะนะฯ  เขากรู็สึกตองตาตองใจ  เอยปากกบันาง

เปนคําแรกวา 「誰が 女
むすめ

ぞ」 “เจาเปนบุตรของผูใด” และกลาวแสดงความรูสึกวา เขาประสงคจะ
ไดนางเปนภรรยา  นางเหน็เปนอยางไร  โคะโนะฮะนะไดกลาวตอบดังนี้ 

「僕は白すこと得ず。僕が父大山津見神、白さむ」とまをしき。 

นางเอยวา “ขาไมสามารถตอบประการใดได  ขอใหเทพโอยะมะทซุมิบิดาของขาเปน
ผูตอบเถิด” 

(หนา 121) 
 

โอะโฮะยะมะทซุมิ(大山津見神) 

อิสะนะก(ิ伊邪那岐命) อิสะนะมิ(伊邪那美命)

ซุซะโนะโอะ建速須佐之男命 

คุฌินะดะฮิเมะ (櫛名田比売) 

อะฌินะทสุชิ足名椎   

อะมะเตะระซุ天照大御神 

มะซะคะทซุอะคะทซุคะชิฮะยะฮิอะเมะโนะโอะฌิ
โฮะมิมิ正勝吾勝々速日天忍穂耳命

อะมะทซุฮิตะกะฮิโกะโฮะโนะนินิงิโนะมิโกะโตะ
天津日高日子番能邇邇芸命 

โคะโนะฮะนะฯ木花佐久夜毘売 

บุตรีของทะกะมิมุซุฮิ 
(高皇産霊尊) 

ตนตระกูลเทพโอคุนินุฌิ

ตนตระกูลจักรพรรดิ 

                         สมรส 
                         บุตร                  บุตร (กําเนิดไมชัดเจน)
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 เนื้อหาในนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2 คลายกับในโคะจิกิ  โดยระบุวาเทพนนิิงิแจงวา
ตองการแตงงานกับโคะโนะฮะนะฯ  แตนางบอกใหเขาไปถามบิดาของนางแทน 
 นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 9 ตัวบทหลัก กลาววาเม่ือเทพนินิงิไดพบกับโคะโนะฮะนะ  เขาถามวา
นางเปนใคร  เม่ือไดรับคําตอบวา「妾は是

これ

天
あまつ

神
かみ

の大
おほ

山
やま

祇
つみの

神
かみ

を娶
めと

り、生める児
こ

なり」“ขาเปน
บุตรท่ีเทพสวรรคซ่ึงแตงงานกับเทพโอยะมะทซุมิใหกําเนิด”  (หนา 121)  เขาก็รับนางเปนภรรยา
โดยไมมีบทสนทนาใดๆ อีก 
 จะเห็นวาในวรรณกรรมท้ังสอง  สะทอนสภาพสังคมโบราณท่ีการตดัสินใจแตงงานมีฝาย
ชายเปนหลัก  เร่ิมจากการทีช่ายมีความประสงคในตวัหญิง  และการขออนุญาตตอผูเปนบิดาของ
หญิงนั้น  การขอแตงงานของเทพนินิงแิตกตางจากเม่ีอเทพอิสะนะกิขอเทพอิสะนะมิแตงงานในยุค
แรก  คือเทพอิสะนะกิไมจําเปนตองขออนุญาตจากบิดา  เนื่องจากเทพท้ังสองจุติข้ึนเองตาม
ธรรมชาติ  ไมมีบิดาหรือมารดา  อยางไรก็ตาม  เทพนินิงแิละเทพอิสะนะกิตองขอความเห็นจากฝาย
หญิงกอน  จึงรับนางเปนภรรยา  ยอมหมายความวาการแตงงานในสมัยโบราณ  ตองอาศัยความ
เห็นชอบจากฝายหญิง  ส่ือถึงการใหความสําคัญและอํานาจในการตัดสินใจแกผูหญิงเทาเทียมกับ
ผูชาย  ลักษณะการท่ีโคะโนะฮะนะฯ บอกใหเทพนินิงิไปถามบิดาของนาง  ในแงมุมหนึ่งแสดงให
เห็นถึงความเต็มใจของนาง  วาหากบิดาอนญุาตนางก็ยนิดีเปนภรรยาของเขา 
 มิอุระ  ซุเกะยกุิ(三浦佑之) กลาวถึงสิทธิในการยกบุตรสาวใหแตงงานสรุปไดวา “มัก
กลาวกันวาอํานาจในการอนุญาตใหลูกสาวแตงงานน้ันอยูท่ีพอ  แตควรสังเกตวาสวนใหญเปนชน
ช้ันจักรพรรดหิรือเช้ือพระวงศ  นั่นเพราะราชสมบัติหรือทรัพยสินจะสืบทอดจากพอสูลูกชาย  หรือ
จากพอสูลูกเขยผานทางลูกสาว  จากรุนหนึง่ไปยังรุนหลังตอมา  ในกวีนพินธมันโยฌูไดกลาวถึง
ความรูสึกที่แมมีตอการแตงงานของลูกสาวมากมาย  ในตํานานเทพหรือนิทานพ้ืนบานก็มักมีคําวา 
“พอแม”  หรือ “แมพอ” มากกวาจะกลาวถึงพอหรือแมคนใดคนหนึ่ง  หากพิจารณาภาพรวม
โครงสรางครอบครัวแลว  เม่ือบทบาทของแมคือผูคลอด  ใหนมลูก  และเล้ียงดูลูก  แมเปลือกนอก
จะกลาวถึงความสัมพันธระหวางพอกับลูกสาวหรือลูกชาย  แตก็ตองมองถึงแมซ่ึงมีตัวตนอยู
เบ้ืองหลังดวย  โคะจิกิบรรยายวาเม่ือเทพซุซะโนะโอะเอยปากขอคุฌินะดะฮิเมะ  พอและแมของ
นางไดตกปากยกลูกสาวให  นั่นหมายถึง แมมีสวนรวมในการตัดสินใจใหลูกสาวแตงงาน”23   
 ขอนําตอนหน่ึงใน โคะจิกิ มาเพ่ือประกอบคําช้ีแจงของมิอุระ 
 

爾
しか

くして、速
はや

須
す

佐
さ

之
の

男
を

命
のみこと

、其の老
おき

夫
な

に詔りたまひけらく、「是の 汝
なむち

が 女
むすめ

は、吾に奉
まつ

らむや」とのりたまひき。答へて白ししく、「 恐
かしこ

し。亦、御
み

名
な

を覚
さと

らず」とまをしき。爾くして、答へて詔ひしく、「吾は、天
あま

照
てらす

大
おほ

御
み

神
かみ

                                                 
23
三浦佑之『万葉びとの「家族」誌』講談社、1996 年（pp.113－115） 
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のいろせぞ。故
かれ

、今天
あめ

より降
くだ

り坐
ま

しぬ」とのりたまひき。爾くして、足
あし

名
な

椎
づち

・手
て

名
な

椎
づち

の神の白ししく、「然
しか

坐
いま

さば、 恐
かしこ

し。立て奉らむ」とまをし

き。 

จากนั้น เทพซุซะโนะโอะจึงกลาวแกชายชราวา “ขาประสงคในบุตรสาวของเจา  จะมอบ
ใหไดหรือไม” เขาตอบวา “ทวาขายังไมทราบช่ือเสียงเรียงนามของทานเลย” เทพซุ
ซะโนะโอะจึงกลาววา “ขาเปนนองชายรวมมารดาเดียวกบัเทพอะมะเตะระซุ  เพิ่งลงมาจาก
สวรรค” จากนั้น เทพอะฌินะทสุชิและเทะนะทสุชิจึงตอบวา “หากเปนดังนั้น พวกขาก็
ยินดยีกนางให” 

(โคะจิกิ หนา 70-71) 
 
สังเกตไดวาผูท่ีตอบรับอนุญาตใหบุตรสาวตกเปนของเทพซุซะโนะโอะคือเทพอะฌินะทสุ

ชิและเทะนะทสุชิซ่ึงเปนท้ังพอและแมของนาง  แมวาเทพซุซะโนะโอะจะกลาวขอตอ “ชายชรา” 
(Okina老

おき

夫
な

) ซ่ึงนาจะหมายถึงผูเปนพอเพียงคนเดียว 
ในกรณีท่ีคลายคลึงกับการขอแตงงานของเทพซุซะโนะโอะ  อาจกลาวไดวาการท่ีโคะโนะ

ฮะนะฯ บอกใหเทพนนิิงิไปขออนุญาตตอบิดา  ยอมหมายความรวมถึงการไดรับการยอมรับจากท้ัง
บิดาและมารดา  ซ่ึงวรรณกรรมท้ังสองไดระบุถึงความยนิดีของบิดาของฝายหญิงอยางชัดเจน  
พฤติกรรมของโคะโนะฮะนะฯ ท่ีสะทอนผานวรรณกรรมเร่ืองการเทิดทูนบุพการีเปนส่ิงท่ีนายกยอง  
การตัดสินใจแตงงานโดยไดรับความเห็นชอบจากพอแม  เสริมสงใหคุณคาของนางเปนท่ีประจักษ  
คูควรกับการเปนครอบครัวของเทพสวรรค 
 โคะโนะฮะนะฯ ยังแสดงออกถึงความรูสึกเชื่อม่ันในตวับุตร  จากคํากลาวอธิษฐานกอนจุด
ไฟและขังตัวเองไวในโรงคลอดดังนี ้
 

「吾が妊
はら

める子、若
も

し国つ神の子ならば、産む時に幸
さき

くあらじ。若
も

し天つ神の御

子ならば、幸
さき

くあらむ」 
“ถาบุตรท่ีขาจะคลอดนี้เปนบุตรของเทพพื้นดิน  คงจะไมไดเกิดมาอยางปลอดภยั  แตถา
เปนบุตรของเทพสวรรค  ยอมตองเกิดมาปลอดภัย” 

(โคะจิกิ หนา123) 
 

「妾が妊
はら

める、若
も

し 天
あまつ

神
かみ

の胤
みこ

に非ずば必ず亡
う

せむ。是
これ

若し天神の胤ならば

害
そこなは

るる 所
ところ

無けむ」  
“หากบุตรท่ีขาอุมทองมาไมใชโอรสแหงเทพสวรรคแลวไซร  จะตองส้ินชีพแนนอน  แต
หากเปนโอรสแหงเทพสวรรคจริงยอมไมมีภัยใดแผวพานได” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 147) 
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 นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 9 ตํานานท่ี 2 ยังระบุถึงความรูสึกของนางดังนี ้

皇孫の曰く、「天神の子と雖
いふ

復
と

も、如
いか

何
に

か一
ひと

夜
よ

にして人を娠
はら

ましめむや。抑
はた

吾
あ

が児に非
あら

ざるか」とのたまふ。木花開耶姫、 甚
はなは

だ慙
は

ぢ 恨
うらみ

み、 乃
すなは

ち無
う

戸
つ

室
むろ

を作りて誓
うけ

ひて曰く、「吾が娠める、是
これ

若
も

し 他
あたし

神
かみ

の子ならば、必ず不 幸
さきはひな

けむ。是 実
まこと

に天孫の子ならば、必ず全
また

く生
あ

れたまふべし」 

เช้ือสายจักรพรรดิกลาววา “แมขาจะเปนบุตรแหงเทพสวรรค  แตจะสามารถทําใหภรรยา
ตั้งครรภเพียงช่ัวคืนอยางไรได  ไมนาจะเปนลูกของขาได”  โคะโนะฮะนะโนะซะกยุะบิ
เมะรูสึกอับอายและคับแคนใจ  จึงสรางโรงคลอดไมมีทางออกข้ึน  แลวกลาวคําสาบานวา 
“หากบุตรในทองขาเปนบุตรของเทพผูอ่ืน  ขอใหมีอันเปนไป  แตหากเปนเช้ือสายของเทพ
สวรรคจริง  ยอมตองเกิดมาโดยไมมีภัยใดแผวพานได” 

(นิฮนโฌะกิ หนา 143) 
 
 ความรูสึกอับอายและคับแคนใจนี้  เกิดจากการที่เทพนนิิงิแสดงความไมเช่ือถือวาบุตรใน
ครรภเปนบุตรของตน  ทําใหนางตองพิสูจนความบริสุทธ์ิดวยการคลอดบุตรในไฟ  นอกจากจะ
ม่ันใจในความซื่อสัตยตอสามีของตนแลว  นางยังตองการแสดงใหเห็นวาบุตรของตนเปนเช้ือสาย
ของเทพสวรรคจริง  ท่ีนาสังเกตคือการใชคําวา “เทพผูอ่ืน” (Atashikami 他

あたし

神
かみ

) มาเปนส่ิง
เปรียบเทียบกบั “เทพสวรรค” แทนที่จะใชคําวา “เทพพืน้ดิน” เหมือนตอนอ่ืน  ผูวิจยัเช่ือวาเปนการ
เนนใหเหน็วา  โคะโนะฮะนะฯ มีม่ันคงตอสามีตนเพียงผูเดียว  นอกเหนือจากเทพนินิงิแลว  ไมเคย
ของเกี่ยวกับเทพอ่ืนใด  ความอับอายยอมเกดิจากการถูกดหูม่ินศักดิ์ศรี  ซ่ึงโคะโนะฮะนะฯ ไมอาจ
ยอมใหคลุมเครือได 
 เม่ือกลาวถึงอารมณความรูสึกท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้ังสอง  โคะโนะฮะนะฯ มีการ
แสดงออกทางอารมณ  โดยมีคําบรรยายวานางรูสึกคับแคนใจหรืออับอาย  ดังท่ียกตัวอยางไวขางตน  
แตไมปรากฏวานางไดแสดงความรูสึกผูกพันตอลูก  นางแสดงความเช่ือม่ันในตวับุตรวาเปนเช้ือ
สายเทพสวรรค  หรือเปนบุตรของสามีของนางเองจริง  นั่นหมายถึงนางมีความม่ันใจในความ
บริสุทธ์ิของตนดวย  ความม่ันใจนี้ทําใหนางไมกลาวส่ิงใดท่ีแสดงถึงความหวงใยบุตรขณะเขาไปขัง
ตัวเองและบุตรอยูในโรงคลอดแลวจดุไฟ 
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สรุป 
1. ภาพลักษณ  - หญิงงาม  ความอุดมสมบูรณและรุงเรืองเหมือนดอกซากุระ  แมผูเด็ดเดีย่วเช่ือม่ัน
ในความบริสุทธ์ิของตนและบุตร  เทพหญิงผูมีพลังพิเศษ 
2. บทบาท  -  ภรรยาของเทพสวรรค  และดวยการที่นางเปนบุตรีของเทพภูเขา  เม่ือแตงงานกับเทพ
นินิงิแลวจึงเปรียบการเชื่อมโยงระหวางสองดินแดนคือท่ีราบและท่ีสูง  ใหกําเนิด(โดยการคลอด) ผู
สืบเชื้อสายจากเทพสวรรคมาเปนราชวงศจกัรพรรดิ  ส่ือใหเห็นอํานาจปกครองแดนสวรรคและ
แดนดินของจักรพรรดิ 
3. อารมณความรูสึก  - แสดงความเช่ือม่ันในตัวบุตรวาเปนเช้ือสายเทพสวรรคจริง  แตไมไดแสดง
ความรูสึกผูกพันตอลูก 
 
 
 
ภาพ 5.1 ภาพเขียน “โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ” ท่ีหอศิลปโดโมะโตะอินโฌ  จ.เกียวโต 
木華開耶媛 1929 年 

京都府立 堂本印象美術館 http://www2.ocn.ne.jp/~domoto/index-j.htm 

 
 



บทที่ 6 
โทะโยะตะมะบิเมะ 

（K:豊玉毘売  N: 豐玉姫） 
 
 ตํานานเทพท่ีเกี่ยวของกับโทะโยะตะมะบิเมะ（豊玉毘売）ปรากฏในท้ังโคะจิกิ และ
นิฮนโฌะกิ  โดยเลาเร่ืองราวของบุตรของโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะ  วาพี่นองช่ือเทพโฮะเดะริ
(Hoderi no mikoto 火照命)  หรืออีกช่ือหนึ่งคือ อุมิซะชิบิโกะ (Umisachibiko 海佐知毘古)  
และเทพโฮะโอะริ(Hoori no mikoto 火遠理命) หรือเรียกอีกช่ือหนึง่วา ยะมะซะชิบิโกะ
(Yamasachibiko 山佐知毘古)  ลองแลกอาวุธท่ีตนถนดักัน  เทพโฮะโอะริผูเช่ียวชาญการจับสัตว
ในภเูขาไดลองไปหาปลา  แตกลับจับสัตวทะเลไมไดเลย  ซํ้าแลวยังทําเบ็ดตกปลาหายอีก  เม่ือพี่ชาย
เรียกรองจะเอาเบ็ดของตนคืน  เทพโฮะโอะริจึงลอยเรือออกทะเลไป  จนไปถึงปราสาทแหงหนึ่ง  
และไดพบกับบุตรสาวของเทพแหงทองทะเล (Watanokami no musume海わたの

神の女
むすめ) ช่ือ โทะโยะ

ตะมะบิเมะ  ท้ังสองแตงงานอยูในดินแดนนั้นรวมกัน  เม่ือเวลาผานไป 3 ป  เทพโฮะโอะริระลึกได
วาตองหาเบ็ดไปคืนพี่ชาย  เทพแหงทะเลไดชวยหากลับคืนมาใหและยงัสอนวิธีจัดการกับเทพ
โฮะเดะริดวย  เทพโฮะโอะริกลับมายังดินแดนของตนและทําใหพี่ชายยอมสวามิภกัดิ์ได  จากน้ัน
โทะโยะตะมะบิเมะเดนิทางมาหาสามีเพราะตนต้ังครรภ  จําเปนตองข้ึนมาคลอดบุตรแหงเทพ
สวรรคบนบก  นางไดขอรองเทพโฮะโอะริไมใหแอบดูขณะคลอด  เนื่องจากนางจะกลายรางเปน
รางเดิมของตน  แตแลวเขากลับแอบดู  ไดเห็นโทะโยะตะมะบิเมะมีรางเปนวะนิ(Wani 和邇)1  เม่ือ
นางรูวาสามีเหน็จึงตองกลับสูทะเลโดยท้ิงทารกไว  จากนั้นนางไดสงนองสาวช่ือ ทะมะโยะริบิเมะ
(Tamayoribime 玉依毘売) มาดูแลบุตรแทน  ภายหลัง ทะมะโยะริบิเมะไดกลายเปนภรรยาของ
บุตรคนนั้น  และใหกําเนิดบุตรซ่ึงเปนจักรพรรดิแหงราชวงศยะมะโตะในพระนามวา “จักรพรรดิ
จิมมุ” (Jimmu tennou 神武天皇)ในเวลาตอมา  นั่นหมายความวาโทะโยะตะมะฯ เปนเทพหญิงผู
เปนแมองคสุดทายของ “ยุคแหงเทพ”  และมีฐานะเปนพระอัยยิกา (ยา) ของจักรพรรดอิงคแรกของ
ญ่ีปุน 
 
6.1. ภาพลักษณ 
 ช่ือของโทะโยะตะมะบิเมะมีอักษร “ทะมะ” （Tama 玉）หมายถึงลูกแกวและมี
ความหมายแฝงคือวิญญาณหรือพลังล้ีลับ(spirits)  ทําใหนางมีภาพลักษณท่ีส่ือถึงความงดงามและ
พลังพิเศษ  นอกจากนั้นนางยงัมีภาพลักษณของธิดาของเทพแหงทองทะเล  และตํานานของนางยัง

                                                 
1 คําวา “วะนิ” เปนที่เขาใจกันโดยทั่วไปของผูศึกษาตํานานเทพวาหมายถึง “ปลาฉลาม”  แตบางบทความวิจัยกลาววาอาจหมายถึง 
“จระเข”  มีปรากฏในโคะจิกิและตํานานเทพแหงเมืองอิสุโมะ  ตอนเทพโอคุนินุฌิชวยกระตาย  หลังจากท่ีกระตายหลอกวะนิจนตอง
ถูกถอนขน  เปนการกลาวถึงสัตวทะเลท่ีมีขนาดใหญและมีความดุราย 
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ส่ือถึงความแตกตางทางเผาพนัธุของชาวญ่ีปุนโบราณ  ดงัขอยกตัวอยางบทบรรยายในวรรณกรรม
ท้ังสอง 
 

6.1.1) หญิงงาม 
 เร่ืองราวเม่ือเทพโฮะโอะริเดนิทางไปใตทะเลและไดพบกบัโทะโยะตะมะฯ เปนคร้ังแรก
นั้น  ใน นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 10 ตัวบทหลัก  มีบรรยายวา “มีหญิงงามนางหน่ึง” (一ひとり

の美
よき

人
をとめ

有り) 

(หนา 157) ตอนท่ีโทะโยะตะมะฯ เดนิออกมา  และนิฮนโฌะกิ  ตอนเดียวกัน ตํานานท่ี 1 ระบุไว
ดังนี ้
 

良
やや

久しくして一
ひとり

の美
よき

人
をとめ

有り。容
かた

貌
ち

世
よ

に絶
すぐ

れたり。侍
まか

者
たち

群
む

れ従
したが

ひ、内よりして

出
い

て、玉
たま

壼
つほ

を以
も

ちて水を汲まむとし、仰
あふ

ぎて火
ほ

火
ほ

出
で

見
みの

尊
みこと

を見つ。  

(หลังจากเทพโฮะโฮะเดะมิปนข้ึนไปบนตนไมแลว)  สักครูก็มีหญิงงามนางหน่ึง  งดงามหา
ท่ีใดในโลกไมมีเหมือน  นางเดินตามเหลาสาวใชบริวารมากมายออกมาจากดานในวงั  
ถือใหใสน้ําจะตักน้ํา  เม่ือกมลงดูนางก็เห็นเทพโฮะโฮะเดะมิ 

(นิฮนโฌะกิ  หนา 164-165) 
 
 สวนตัวบทในโคะจิกิ ไมไดกลาวถึงโทะโยะตะมะฯ วาเปนหญิงสาวท่ีมีความงดงาม
หรือไมอยางไร  เนื้อหาสวนใหญเนนถึงความงดงามและความพิเศษของเทพโฮะโอะริ  ท่ีท้ังเทพ
แหงทะเลและบุตรสาวตางใหความยกยอง  โคะจิกิ กลาวถึงการท่ีเทพโฮะโอะริกับโทะโยะตะมะฯ 
ไดพบกนัดังนี ้
 

爾くして水を飲まずして、御
み

頸
くび

の （たま）を解き、口に含
ふふ

みて其の玉
たま

器
もひ

に唾
は

き

入れき。是
ここ

に其の 、器
もひ

に著
つ

きて、 婢
つかひめ

を離
はな

つこと得
え

ず。 

เขาไมดื่มน้ําท่ีไดรับ  กลับถอดสรอยประคําท่ีคอออก  อมในปากแลวพนใสไหน้ํานัน้  
ลูกแกว(ทะมะ)ติดแนนอยูท่ีกนไห  สาวใชหยิบออกไมไดจึงนําไปมอบใหโทะโยะตะมะบิ
เมะท้ังไห 

(โคะจิกิ หนา 128) 
 

สังเกตไดวา  มีการใชคําวา “ทะมะ” (ลูกแกว) หลายจดุ  คําวาไหใสน้ําก็มีการใชอักษร “ทะ
มะ” ดวย  ในโคะจิกิเรียกวา Tamamoi 玉たま

器
もひ สวนในนฮินโฌะกิ ตัวบทหลัก เรียกวา Tamamari 玉たま

鋺
まり 

ซ่ึงในเชิงอรรถ2  อธิบายวาหมายถึง ภาชนะใสน้ํา (รูปทรงเปนชามหรืออาง) ท่ีมีความงดงาม  สวน
                                                 
2 เชิงอรรถที่ 20 ของนิฮนโฌะกิ หนา 157-158 กลาววา 美しい椀（わん） 
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สรอยประคําเปนของหน่ึงในสามส่ิงศักดิสิ์ทธ์ิ3 ซ่ึงถือเปนเคร่ืองราชยแสดงบรรดาศักดิ์ของ
จักรพรรดิ  อาจหมายถึงสัญลักษณแทนความเปนทายาทของเทพอะมะเตะระซุ  เนื่องจากเปน
เคร่ืองประดับของนางมากอน  กลอนในโคะจิกิบทหน่ึงท่ีโทะโยะตะมะบิเมะรองใหแกสามีเม่ือตอง
พรากจากกันวา 
 

赤
あか

玉
だま

は 緒
を

さへ光れど 白
しら

玉
たま

の 君が装し 貴
たふと

くありけり 

ลูกแกวสีแดงสองแสงผานถึงสายสรอย  แตตัวทานซ่ึงเปนราวลูกแกวสีขาว  งามสงายิง่กวา 
(การใชคําวาสายสรอยอาจหมายถึงการพลัดพราก  ลาจาก  และลูกแกวอาจหมายถึงน้าํตา
หรือความโศกเศรา) 

(โคะจิกิ หนา 137) 
 
 กลอนดังกลาวเปนท่ีอภิปรายและตีความมากมาย  แมวาลูกแกวสีแดงนั้นจะยังไมชัดเจนวา

เปรียบกับอะไร  แตลูกแกวสีขาวหมายความถึงเทพโฮะโอะริแนนอน  และยังหมายถงึไขมุกดวย4 
นอกจากน้ัน  ในตํานานท่ีเทพโฮะโอะริตองเดินทางกลับไปบนแผนดิน  เทพแหงทะเลไดมอบ
ลูกแกวสองลูกคือ ลูกแกวฌิโอะมิทซุกับลูกแกวฌิโอะฟุรุ (Shiomitsutama-Shiofurutama塩しほ

盈
みつ

珠
たま

、塩
しほ

乾
ふる

珠
たま

) เพื่อใชจัดการกับพี่ชาย  ลูกแกวท้ังสองมีความวิเศษคือเปนเวทยมนตท่ีเทพแหงทะเล
จะบันดาลใหน้ําทวมหรือน้าํแหงเหือดกไ็ด  “ทะมะ” นีแ้มจะเขียนดวยตัวอักษรไมเหมือนกนั  แต
ส่ือความหมายพองกัน  คือ  ความสวยงาม(Tama 玉)  อํานาจ(Magatama 勾玉)  ความศักดิ์สิทธ์ิมี
มนตขลัง(Tama 珠)  และวิญญาณ(Tamashi 魂)  ซะกะโมะโตะ  มะซะรุ แสดงความคิดเห็นไวใน 
“การอานโคะจิก”ิ วา “แมวาส่ิงท่ีเปนทะมะเอง  หรือวิธีการใชทะมะนัน้จะแตกตางกนั  แต
ภาษาญ่ีปุนดั้งเดิมถือเปนทะมะเดยีวกัน  ซ่ึงหมายถึง วิญญาณ  เร่ืองราวของโทะโยะตะมะบิเมะเปน
เร่ืองเลาท่ีแสดงถึงการเช่ือมโยงวิญญาณ (Tamaai 魂合い) ระหวาง วิญญาณแหงแผนดินกับ
วิญญาณแหงทองทะเล”5 
 เม่ือพิจารณาจากช่ือของ โทะโยะตะมะบิเมะ  ซ่ึงเปนการผสมอักษรสองตัวคือ “ความอุดม
สมบูรณ  รุงเรือง” (Toyo 豊) กับ “ทะมะ”(tama 玉)  จึงนาจะแสดงถึงภาพลักษณของหญิงงาม  และ
เปยมพลังพิเศษ  การใชคําวาทะมะในการส่ือถึงเทพโฮะโอะริผูเปนสามีบอยคร้ัง  อาจแฝงนัยยะถึง
ความเช่ือมโยงระหวางคูสามีภรรยาดวย 

                                                 
3 Sanshu no shinki 三種の神器 ไดแก สรอยประคํามะงะตะมะ เคร่ืองประดับของเทพอะมะเตะระซุ  กระจก  และดาบที่
เทพซุซะโนะโอะไดจากการฆางูยักษแปดหัว 
4 ตามคําอธิบายในเชิงอรรถที่ 10 โคะจิกิ หนา 137 
5 坂本勝『古事記の読み方』岩波新書 864、岩波書店 2003 年(p.157) 
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งานวิจยัเชิงคติชนวิทยาท่ี วะกะโมะริ  ทะโร (Wakamori Tarō和歌森太郎)  เปนผูเขียน  
ในหนังสือชุด “คติชนวิทยาญี่ปุน” เลมท่ี 6  ตอน “ช่ัวชีวติหนึ่งของผูหญิง”  กลาวถึงความสัมพันธ
ของคําวาทะมะ กับผูหญิงไววา “ทะมะโยะริ(Tamayori玉依姫) เปนช่ือเทพหญิงองคหนึ่ง  ซ่ึงช่ือน้ี
ส่ือถึงความเช่ือท่ัวไปวา ผูหญิงมีความสามารถในการเชิญทะมะ(หรือวิญญาณแหงเทพ) เขามาสถิต
ในตัวได （女性に玉(霊)を依らしめる性能があった）ดังตํานานท่ีมีช่ือเสียงเร่ืองหนึ่งเลาไว
วา  เทพหญิงองคนี้ลงไปเลนน้ําในลําธาร  มีศรลอยมา  แลวปกเขากับอวัยวะเพศของนาง  จากนัน้
นางไดตั้งครรภและใหกําเนดิลูกชาย  ตํานานเร่ืองนี้แสดงใหเห็นแนวคิดท่ีวาเทพหญิงซ่ึงมีทะมะอยู
ในตัว  มีความเปน มิโกะ (巫女) 6 คือสามารถแตงงานกับเทพได”7  ความสามารถในการส่ือสารกับ
เทพท่ีผูหญิงมีอยูในตวันัน้เปนความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณท่ีปรากฏใหเห็นในบทวจิัยทางคติชน
วิทยามากมาย  ความหมายหนึ่งของคําวาทะมะจงึเปนสัญลักษณท่ีแสดงถึงการมีความสัมพันธทาง
เพศกับเทพ  ส่ือใหเหน็ความพิเศษของโทะโยะตะมะบิเมะ  ในฐานะผูหญิงและภรรยาของเทพ  
กลาวไดวาในตํานานเกีย่วกบันาง  แมวาทะมะจะถูกนํามาอางถึงเทพโฮะโอะริอยางชัดเจน  แตอีก
นัยหน่ึง  ช่ือโทะโยะตะมะบิเมะซ่ึงหมายความวาเทพหญิงผูอุดมดวยทะมะ  คือหญิงงามผูทรงคุณคา
คูควร  มีพลังพิเศษ  และเหมาะสมแกการเปนภรรยาของเทพสวรรคผูมีทะมะในตวัเชนกัน 
 

6.1.2) ธิดาของเทพแหงทองทะเล 
 วรรณกรรมท้ังสองไดระบุอยางชัดเจนวา บิดาของโทะโยะตะมะบิเมะ เปนเทพแหงทะเล  
โดย โคะจิกิ กลาววา เทพแหงทะเลนั้นช่ือ เทพโอวะตะทซุมิ (Ōwatatsumi no kami 大綿津見神) 
เปนบุตรของเทพอิสะนะกิและอิสะนะมิ  ช่ือเทพองคนี้ระบุเปนอักษรคันจิอยางชัดเจนในนิฮนโฌะ
กิวา “เทพแหงทะเล” (Watatsumi海神

わたつみ)  โคะจิกไิมไดกลาววาเทพวะตะทซุมิแตงงาน  หรือมีภรรยา
ช่ืออะไร  แตนฮินโฌะกิบรรยายวาโทะโยะตะมะฯ มีบทสนทนากับ “พอและแม” (Chichihaha 父
母) ซ่ึงทําใหเขาใจไดวา  โทะโยะตะมะฯ เกิดจากเทพชายและหญิง  และสืบเช้ือสายของเทพอิสะนะ
กิและอิสะนะมิ  กลาวคือหลังจากเทพท้ังสองใหกําเนิดเกาะตางๆ แลว  ก็เร่ิมใหกําเนดิเทพแหง
ธรรมชาติ  เทพแหงทะเลเกดิในรุนเดียวกบัเทพแหงแมน้ํา  หิน  ลม  ไม  ภูเขาและทุงหญา  สุดทาย
จึงเปนเทพแหงไฟซ่ึงเม่ือเกิดมาแลวทําใหอิสะนะมิผูเปนแมตองไปอยูดนิแดนโยะมิโนะกุน ิ
 เนื้อหาของนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตัวบทหลัก(正文) ซ่ึงเปนท่ีอภิปรายกนัอยางกวางขวาง
เนื่องจากแตกตางจากตํานานท่ี 2-10 ในตอนเดียวกนัและ โคะจกิิ  คือไมมีฉากบรรยายความตาย

                                                 
6 Miko หญิงผูใหบริการ  รับใชเทพเจา  รายรําบูชาเทพ  และถายทอดคําของเทพเจาสูคน  ในสมัยโบราณเช่ือวาตองเปนสาว
พรหมจารี 
7 和歌森太郎『日本の民俗 第 6 巻 女の一生』、河出書房新社、昭和 51 年(p.176) 
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ของอิสะนะมินั้น  ไดกลาวถึงการใหกําเนิดเทพตางๆ กอนจะใหกําเนิดเทพแหงดวงอาทิตยหรือ
เทพอะมะเตะระซุ  ดังนี ้
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แลวเทพอิสะนะกแิละเทพอิสะนะมิจึงไดปรึกษากันวา “เราไดใหกําเนิดเกาะเปนเมืองท้ัง
แปดและภูเขา  แมน้ํา  ทุงหญา  ตนไมแลว  เหตุใดเราจะไมใหกําเนิดผูนาํท่ีจะปกครอง
ดินแดนเบ้ืองใตสวรรค8ดวยเลา”วาแลวท้ังสองจึงรวมกันใหกําเนิดเทพแหงดวงอาทิตย 

 
 จะเห็นไดวาใน นิฮนโฌะกิ ตอนดังกลาว  เทพแหงทะเลถูกจัดใหมีความสําคัญเทียบเทากับ
เทพในธรรมชาติอ่ืนๆ  ไมไดเปนผูท่ีจะเปนผูนําหรือปกครองดินแดน 

โคะจิกิ เลาเร่ืองราวเม่ือเทพอิสะนะกิกลับจากการไปหาเทพอิสะนะมิท่ีโยะมิโนะกุนหิรือ
โลกแหงความตาย  วาเขาไดทําพิธีมิโซะงิ  ชําระลางรางกายจากมลทินท่ีแปดเปอน  ทําใหเกิดเทพ
สําคัญท้ังสาม (Mikiko 三貴子)คือ เทพอะมะเตะระซุ(天照大御神) ใหปกครองดินแดนทะกะอะ
มะโนะฮะระ(高天原)  เทพทซุกุโยะมิ (月読命)ใหปกครองดินแดนโยะรุโนะโอะซุกนุิ(夜之食国)  
และเทพทะเกะฮะยะซุซะโนะโอะ(建速須佐之男命)  ใหปกครองดินแดนอุนะฮะระ （Unahara

海原）9  แตเทพซุซะโนะโอะฯ กลับไมไปครองดินแดนอุนะฮะระตามที่ไดรับมอบหมาย  เขา
รองไหจนทําใหเกิดความเดือดรอนไปทุกหยอมหญา  ตนไมใบหญาเหี่ยวเฉา  แมน้าํและทะเลแหง
เหือด  เขาใหเหตุผลวารองไหเพราะตองการจะไปอยูกับมารดาที่ดินแดนเนะโนะกะตะซุกุนิ(妣はは

10が

国の根之堅州国)  เม่ือเทพอิสะนะกิไดฟงดังนั้นก็โกรธ  และขับไลไมใหเขาอยูในดินแดนสวรรค
อีกตอไป 

นิฮนโฌะกิ  ตอนท่ี 5 ตํานานท่ี 11 มีเนื้อหาเหมือน โคะจกิิ  คือ เทพซุซะโนะโอะไดรับ
มอบหมายใหไปดูแลดนิแดนอะโอะอุนะฮะระ(滄海之原) ซ่ึงหมายถึงดินแดนแหงทองทะเลสี
คราม  แตในนฮินโฌะกิ ตอนเดียวกนั  ตํานานท่ี 6 กลาววาเม่ือเทพอิสะนะกิชําระรางกายและให
กําเนิดเทพท้ังสามแลว  ก็ส่ังใหเทพอะมะเตะระซุครองดนิแดนทะกะอะมะโนะฮะระ  เทพทซุกุโยะ

                                                 
8 Amenoshita 天下 หากแปลตรงตามตัวอักษรจะหมายถึงภายใตสวรรค  แตโดยท่ัวไปเปนคําที่ใชในความหมายวาทั่ว
ประเทศญ่ีปุนหรือทั่วทุกดินแดนท่ีอยูใตฟา 
9 ความหมายของอกัษรคันจิสองตัวนี้คือ ทองทะเล  คือการรวมอักษร海(ทะเล) กับ 原(ทองทุง) 
10 Haha ในท่ีนี้  เชิงอรรถที่ 4 หนา 54 ในโคะจิกิอธิบายวาโดยท่ัวไปแลวเปนที่เขาใจวาหมายถึงแมที่เสียชีวิตไป  แตนาแปลกที่
เทพซุซะโนะโอะน้ันเกิดจากการชําระตัวของเทพอิสะนะกิ  ดังนั้นควรจะไมมีแม  มุมมองท่ีวาหาก “ฮะฮะ” หมายถึง เทพอิสะนะมิ 
“เนะโนะกะตะซุกุนิ” ก็จะหมายถึง “โยะมิโนะกุนิ” นั้นจึงฟงไมขึ้น  ดินแดนเนะโนะกะตะซุฯ จึงนาจะเปนอีกดินแดนหน่ึงตางหาก 
(ระบุรายละเอยีดของคําวา แม ดวยอักษรนี้  ในบทท่ี 3 อิสะนะมิ หนา 56-57) 
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มิครองดินแดนท่ีพื้นน้ําซอนกันเปนช้ันบนทองทะเล (滄海原の潮

しほ

の八百重
や ほ へ

) สวนเทพซุ
ซะโนะโอะ ครองดินแดนเบ้ืองใตสวรรค(天下)หรือหมายถึงโลกมนุษย 

วรรณกรรมท้ังสองกลาวถึงดินแดนแหงทองทะเลในฉากการจัดสรรดินแดนใหเทพท้ังสาม
ทําหนาท่ีปกครองกับเมืองหรือปราสาทท่ีเทพแหงทะเลและโทะโยะตะมะอาศัยอยูนัน้  ใชคําศัพท
แตกตางกัน  คําวา “อุนะฮะระ” นาจะหมายถึงเบ้ืองบนของทองทะเล  ซ่ึงอาจรวมอาณาจักรของเทพ
แหงทะเลดวย  อยางไรก็ตาม  เม่ือเทพซุซะโนะโอะปฏิเสธการไปปกครองดินแดนอุนะฮะระ  จึง
ตองถูกขับไลใหไปอยูดินแดนเนะโนะกุนแิลว  ไมปรากฏวามีผูใดไดรับมอบหมายใหปกครองแทน  
เทพวะตะทซุมิจึงเปนเหมือนผูดูแลดินแดนแหงทะเล  มีหนาท่ีเหมือนเทพพิทักษ  ในวรรณกรรมท้ัง
สองจึงระบุใหเทพวะตะทซุมิเปน “เทพแหงทะเล” (海神) ไมใชผูนําหรือผูปกครองดินแดน  ฉาก
การเดินทางไปยังเมืองในทะเลของเทพโฮะโอะริมีบรรยายไวดังนี ้
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เทพฌิโอะทซุชิปลอบเทพโฮะโอะริซ่ึงนั่งรองไหอยูชายหาดเพราะกลุมใจท่ีหาเบ็ดตกปลา
ไปคืนพี่ชายไมไดวา  “ขาจะแนะนําวิธีการดีๆ ให”  แลวสรางตะกราไมไผท่ีไมมีชองวาง
ทําเปนเรือ  ใหเทพโฮะโอะริลงไปขางในแลวบอกวา “เม่ือขาเข็นเรือใหลอยไปแลว  ใหนั่ง
ไปเร่ือยๆ สักพักหนึ่ง  จะพบทางในนํ้า  ใหลอยเรือไปตามทางนั้นจะพบปราสาทรูปทรง
เหมือนเกล็ดปลาต้ังตระหงานอยู  ท่ีนัน่คือวังของเทพวะตะทซุมิ  เม่ือไปถึงทางเขาวัง  จะมี
ตนคะทซุระขางบอน้ํา  หากปนข้ึนไปรออยูบนตนไมนั้น  ธิดาของเทพแหงทะเลจะพบและ
ใหการชวยเหลือทานได” 

(โคะจิกิ หนา 157) 
 
 นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 10 ตัวบทหลักมีเนื้อหาคลายกัน  แตเทพฌิโอะทซุชินําเทพโฮะโอะริใส
ตระกราแลวจมลงไปในนํ้า (海に沈む)  ตระกรานั้นไดลอยไปถึงชายหาดอันสวยงาม  ตองออกจาก
ตะกราและเดนิตอไปจนถึงวัง  และยังบรรยายความงดงามของวังไววา 
 

其の宮は、雉
ち
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てふ

整
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頓
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り、台宇玲瓏
だいうてりかかや

けり。 

วังแหงนั้นสูงใหญเปลงประกายงดงาม  บนยอดและชายคาตกแตงอยางเปนระเบียบ 
 (นิฮนโฌะกิ หนา 157) 
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นิฮนโฌะกิ ตอนเดียวกนั ตํานานท่ี 1 กลาววา 
時に海
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底
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玉
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彦
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の宮に到
いた

ります。 

ท่ีกนทะเลนั้น  มีชายหาดอันสุดแสนงดงามปรากฏอยู  เทพโฮะโอะริเดินไปตามชายหาด  
จนไปถึงวังของเทพแหงทะเล โทะโยะตะมะฮิโกะ11 

 (นิฮนโฌะกิ หนา 163) 
 

นิฮนโฌะกิ  ตอนเดียวกนั ตํานานท่ี 3 กลาววาเรือของเทพโฮะโอะริจมลงไปในน้ํา
เชนเดยีวกัน  แตระบุวามีเสนทางปรากฏ  คําวาเสนทางแหงเทพ (Umashimichi可うま

怜
し

御
み

路
ち ) นี้มีเสียง

อานเหมือนท่ีปรากฏในโคะจิกิแมจะแทนคําดวยอักษรคันจิท่ีไมเหมือนกัน  แตเขาใจไดวามี
ความหมายตรงกันวา “เสนทางอันศักดิ์สิทธ์ิ”  ในตํานานท่ี 4 เทพโฮะโอะริข่ี “วะน”ิ ลงไปใตทะเล
ดวยความชวยเหลือของเทพฌิโอะทซุชิ  นอกจากนัน้  สังเกตไดวาในวรรณกรรมท้ังสองไดระบุถึง
ตนคะทซุระท่ีริมบอน้ําหนาประตูวัง  ซ่ึงเทพโฮะโอะริไดปนข้ึนไปและทําใหไดพบกบัโทะโยะตะ
มะบิเมะ  ตนคะทซุระนี้  เชื่อกันวาเปนตนไมศักดิ์สิทธ์ิ  มีพลังแหงเทพ(Rei 霊) สิงสถิตอยูหรือเปน
ส่ือเชิญเทพลงมาจากสวรรค  ในตํานานเทพไดระบุถึงตนไมนี้ในหลายตอน  โดยเฉพาะสวนท่ีเปน
จุดเช่ือมโยงไปในตางดนิแดน  เชน  เม่ือเทพอะเมะวะกะฮิโกะเดินทางไปดินแดนอะฌิฮะระนะกะท
ซุกุนิเพื่อเจรจาใหเทพโอกนุนิุฌิยกเมืองใหทายาทของเทพสวรรค  แลวไมยอมกลับไปรายงาน  
เทพอะมะเตะระซุจึงใชใหนกไกฟามาตาม  นกไกฟาไดเกาะบนตนคะทซุระท่ีอยูหนาทางเขาท่ีอาศัย
ของเทพอะเมะวะกะฯ กอนสงเสียงรองบอกขาว 
 กลาวไดวา วังท่ีเทพแหงทะเลอาศัยอยูนี้  เปนอีกดินแดนหน่ึงท่ีมีความลึกลับและงดงาม  
แยกตางหากจากดินแดนโลกมนุษยและสวรรค  และดินแดนนั้นอยูใตทะเล  มีเสนทางอันศักดิ์สิทธ์ิ
เช่ือมอยู  แตถึงกระนั้นเทพสวรรคก็ยังมีฐานะสูงกวา  สังเกตไดจากท่ีเทพแหงทะเลตองแสดงความ
คารวะเทพโฮะโอะริอยางสูง  ดังในฉากใหการตอนรับเม่ือเทพโฮะโอะริมาถึงวัง  เทพแหงทะเลตอง
เชิญใหนั่งบนเบาะท่ีซอนทับกันหลายช้ัน 12(โคะจิกิ หนา 129, นิฮนโฌะกิ หนา 157)  
 แมวาโทะโยะตะมะฯ มีภาพลักษณของการเปนธิดาของเทพแหงทะเล  แตหากวิเคราะห
รายละเอียดเก่ียวกับสถานภาพของบิดาของนาง  ซ่ึงมีฐานะตํ่าตอยกวาเทพสวรรคผูสืบทอดเชื้อสาย
จากเทพอะมะเตะระซุ  ทําใหนางเปรียบเสมือนเทพหญิงผูใหบริการและอํานวยความสะดวกแกเทพ

                                                 
11 เชื่อกันวาเปนองคเดียวกับเทพวะตะทซุมิ  ผูเปนเทพแหงทะเล 
12 Yaetatami (八重たたみ) การใชเบาะรองนั่งซอนหลายชั้น  เปนการใหเกียรติและแสดงความคารวะตอผูมีฐานะสูงกวา  
ในโคะจิกิยังมีบรรยายวาใชหนังแมวนํ้าปูหลายชั้น  และยังใชผาไหมปูซอนกันอีกหลายช้ัน  แสดงถึงความเปนผูสูงศักด์ิ 
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โฮะโอะริผูสามี  ความชวยเหลือของนางและบิดาทําใหเทพโฮะโอะริสามารถเอาชนะพ่ีชาย  ได
ปกครองบานเมืองอันยิ่งใหญ  การแตงงานของนางเปนการอธิบายเหตุผลของการรวมอํานาจ
ระหวางแผนดนิและทองทะเล  ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงอานภุาพอันเกรียงไกรของราชวงศจักรพรรดิ  
ดังจะนําเสนอรายละเอียดเก่ียวกับบทบาทของนางตอไป 
 

6.1.3) ความแตกตางทางเผาพันธุ 
 นอกจากภาพลักษณของการเปนธิดาของเทพแหงทะเลดังวิเคราะหไดจากการบรรยายถึง
ดินแดนแหงทองทะเลแลว  โทะโยะตะมะฯ ยังมีภาพลักษณของความตางเผาพันธุ  คือรางเดิมของ
นางนั้นไมใชมนุษย  และไดแสดงความรูสึกอับอายเม่ือสามีไดเห็นรางนั้นเม่ือนางคลอดลูก  การ
ละเมิดทําในส่ิงตองหามนี้คลายคลึงกับตํานานของเทพอิสะนะมิ  เม่ือเทพอิสะนะกิไดเห็นรางกันนา
เกลียดนากลัวของนางในดินแดนโยะโมะทซุแลว  ทําใหสองสามีภรรยาไมอาจอยูรวมกันได  ผล
ของการละเมิดโดยฝายชายเปนผูกระทําในโทะโยะตะมะก็เชนกัน  คือ สามีภรรยาตองพลัดพราก
จากกนัในท่ีสุด 

โคะจิกิ บรรยายรูปลักษณของนางเม่ือจะคลอดวา  นางกลายรางเปน“ปลาฉลามขนาดใหญ”  
(八尋和邇

や ひ ろ わ に )โดยนําอักษร “ยะ” (Ya 八)คือเลขแปดแตโดยท่ัวไปหมายถึง“จํานวนมาก”  กับอักษร
“ฮิโระ”(Hiro 尋)หมายถึงการวัดโดยกางแขนออกท้ังสองขาง  รวมแลวจึงหมายถึงส่ิงท่ีมีขนาด
ใหญมหึมา  ยากจะวัดได  แมวาคําวา “วะนิ” จะเปนท่ีเขาใจโดยท่ัวไปวาหมายถึงปลาฉลาม  แตยังมี
งานวิจยับางสวนท่ีกลาววาอาจเปน จระเข ได  อยางไรกต็ามโทะโยะตะมะไดกลายรางเปนสัตว
ใหญท่ีอยูในน้าํซ่ึงเปนรางเดมิของนาง  สวนใน นฮินโฌะกิ ตอนท่ี 10 ตัวบทหลักระบุอยางชัดเจน
วาขณะคลอดนางกลายรางเปนมังกร (Ryū竜) สัตวในจนิตนาการที่ไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือ
ของจีน  ถือเปนส่ิงท่ีดุรายและมีอิทธิฤทธ์ิ  เปนเทพผูปกครองน้ํา  มีวังอยูใตทะเล (Ryūgyū竜宮) จดั
วาเปนเผาพนัธุท่ีแตกตางจากเทพโฮะโอะริซ่ึงปกครองแผนดิน13  สวนตอนเดียวกนั  ตาํนานท่ี 1 
นางกลายรางเปน “ปลาฉลามขนาดใหญ” (Yahirokumawani八や 尋

ひろ

大
く

熊
ま

鰐
わに

)  ซ่ึงคลายกับใน โคะจิกิ 
แตมีการใชอักษร “คุมะ” ท่ีแปลวา “หมี” (kuma 熊)มาประกอบดวยแสดงถึงความเขมแข็งเกงกลา
(勇猛)  และยงัมีบทวิจยัวาในตํานานของเอเชียตะวันออก  หมีเปนเทพแหงนํ้า14  พจนานุกรมศัพท
คติชนวิทยา (Minzokugakujiten 民族学辞典) อธิบายวา “หมีเปนสัตวท่ีใหญท่ีสุดในบรรดา
สัตวปาของญ่ีปุน  บางทองถ่ินเคารพสักการะเหมือนเทพเจา  มีคํากลาววาถาลาหมีแลวจะทําใหเกดิ

                                                 
13 จากคําอธิบายในเชิงอรรถที่ 9 นิฮนโฌะกิ หนา 161 
14 จากคําอธิบายในเชิงอรรถที่ 17 นิฮนโฌะกิ หนา 167 「東アジアにおいて熊を水神とする観念があったと

する説もある」 
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อากาศแปรปรวน”15  กลาวไดวาวรรณกรรมท้ังสองจัดใหโทะโยะตะมะฯ เปนเทพหญิงผูเปนแมท่ี
มีความแตกตาง  มีรูปลักษณท่ีเปนหญิงสาวงดงาม  แตกลายรางเปนสัตวใหญท่ีนาเกรงขามในขณะ
คลอด  สอดคลองกับความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณวาหญิงต้ังครรภมีพลังพิเศษ(Reiryoku 霊
力)หรือการคลอดเปนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ  รูปลักษณท่ีแตกตางจากมนษุยขณะคลอดของโทะโยะตะมะฯ  
ส่ือใหเหน็ถึงพลังพิเศษของเทพผูเปนแมอยางชัดเจน 
 
6.2. บทบาท 
 โทะโยะตะมะบิเมะในวรรณกรรมท้ังสองมีบทบาทท่ีโดดเดนคลายคลึงกัน  คือมีฉาก
บรรยายการใหกําเนดิบุตรดวยการคลอด  นางมีฐานะเปนแมของเช้ือสายของเทพสวรรคผูเปนตน
ราชวงคจักรพรรดิ  และการเปนผูแทนดนิแดนแหงทะเลของนางยังส่ือใหเห็นอํานาจในการ
ปกครองของจักรพรรดิวาครอบคลุมท้ังแผนดินและแผนน้ํา 
 

6.2.1) การคลอดบุตรซ่ึงเปนเชื้อสายของเทพสวรรค 
ตํานานของเทพหญิงองคนี้เนนความสําคัญของการคลอดบุตรเชนเดยีวกับตํานานของอิสะ

นะมิและโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะ  มีการกลาวถึงการสรางโรงคลอด (Ubuya産屋
う ぶ や) อยางเปน

รูปธรรม   และบทบาทของแมในการคลอดบุตรท่ีมีความพิเศษเนื่องจากเปนเช้ือสายของเทพสวรรค  
ในฉากการคลอดของโทะโยะตะมะฯ ระบุถึงการละเมิดขอตองหามโดยสามีแอบดูรางเดิมของนาง  
ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงอันยิ่งใหญ  คือการพรากจากกันของสามีภรรยา  หนทางเช่ือมตอระหวาง
แผนดินกับอีกโลกหน่ึงในทะเลตองถูกปด 

 
โคะจิกิ บรรยายวา 
是
ここ

に海
うみ

の神の女豊玉毘売命
むすめとよたまびめのみこと

、自ら参ゐ出でて白
まを

ししく、「妾
あ

は已
すで

に妊身
は ら

みぬ。

今、産む時に臨
のぞ

みて。此
これ

を念
おも

ふに、天
あま

つ神
かみ

の御子
み こ

は、海原
うなはら

に生むべくあらず。

故、参ゐ出で到
いた

れり」とまをしき。爾
しか

くして、即ち其の海辺
う み へ

の波限
な ぎ さ

にして、鵜
う

の

羽
は

を以て葺草
か や

と為
し

て、産殿
う ぶ や

を造りき。是
ここ

に其の産殿
う ぶ や

を未
いま

だ葺
ふ

き合へぬに、御腹
み は ら

の

急
には

かなるに忍
た

べず。故、産殿に入り坐
ま

しき。爾
しか

くして、万に産まむとする時に、

其の日子
ひ こ

に白
まを

して言ひしく、「凡そ他
あた

し国
くに

の人は、産む時に臨みて、本
もと

つ国
くに

の

形を以て産生むぞ。故、妾
あれ

、今本の身を以て産まむと為
す

。願ふ、妾を見ること勿
なか

れ。」といひき。是に、其の言
こと

を奇
あや

しと思ひて、窃
ひそ

かに其の万
まさ

に産まむとする

を 伺
うかか

へば、八尋和邇
や ひ ろ わ に

と化
な

りて、匍匐
は ら ば

ひ委蛇
も ご よ

ひき。即ち見驚き 畏
かしこ

みて、遁
に

げ退
そ

きき。爾
しか

くして、豊玉毘売命、其の伺ひ見る事を知りて、 心 恥
こころはづか

しと以為
お も

ひ

                                                 
15 柳田国男監修『民族学辞典』財団法人民俗学研究所編、東京堂出版、1991 年 
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て、乃ち其の御子を生み置きて、白さく、「妾は恒
つね

に海
うみ

つ道
ち

を通りて往来
か よ

はむと

欲ひき。然れども吾が形を伺ひ見つること、 是 甚
これいとはづか

し」とまをして、即ち

海坂
うなさか

を塞
ふさ

ぎて、返り入りき。是を以て、其の産める御子を名
なづ

けて、

天津日高日子波限建鵜葺草葺不合
あ ま つ ひ た か ひ こ な ぎ さ た け う か や ふ き あ へ ず の

命
みこと

と謂
い

ふ。 

โทะโยะตะมะบิเมะ  ผูเปนธิดาของเทพแหงทองทะเล  เดนิทางมาบนแผนดินดวยตนเอง
และทูลวา “ขากําลังต้ังครรภ  คิดวาถึงเวลาใกลคลอดแลว  ไมควรที่จะคลอดบุตรแหงเทพ
สวรรคในมหาสมุทร  จึงเดินทางมา” จากนัน้จึงเรงสรางโรงคลอดท่ีชายหาด  ใชขนนก
กระทาปูมุงหลังคา  ยังมิทันจะมุงเสร็จดี  นางก็ทนเจ็บครรภไมไหวจึงเขาไปในโรงคลอด  
เม่ือถึงเวลาจะคลอดนางกลาวกับเทพโฮะโอะริวา “บุคคลท่ีมาจากดินแดนอ่ืน  เม่ือจะคลอด
บุตร  จะกลายรางเปนรางเดมิแหงดนิแดนของตน  ขาใครขอความกรุณาจากทาน  อยาได
มองดูขาเลย”  เทพโฮะโอะริไดยนิดังนัน้กรู็สึกประหลาดใจ  จึงแอบดนูางขณะคลอด  ก็
เห็นนางกลายรางเปนปลาฉลามตัวใหญบิดกายไปมา  เขารูสึกตกใจและหวาดกลัวจึงได
หลบหนีไป  โทะโยะตะมะบิเมะไดทราบวาเทพโฮะโอะริมาแอบดูก็รูสึกอับอาย  นางท้ิง
ทารกท่ีเพิ่งเกดิไวตรงนั้น  กอนจากไปไดกลาววา “ขาคิดจะเดินทางไปมาโดยใชเสนทาง
แหงทะเล  แตทานมาแอบดแูบบนี้  รูสึกอับอายมาก” วาแลวนางก็ปดเนินแหงทะเลซ่ึง
เช่ือมไปสูดินแดนของตน  และใหช่ือบุตรที่คลอดออกมาวา “เทพอะมะทซุฮิตะกะฮิโกะ
นะงิซะตะเกะอุคะยะฮุกิอะเอะสุ” 

(โคะจิกิ หนา 135-137) 
 

นิฮนโฌะกิ เลมท่ี 2 ตอนท่ี 10 ตัวบทหลัก 
而
しか

して 甚
はなは

だ慙
は

ぢて曰く、「如
も

し我に 辱
はぢみ

せざらましかば、海陸相通
うみくがあひかよ

はしめ、

永
とこしへ

に隔絶
へ だ

つること無からましを。今し既に 辱
はぢみ

せつ。何を以ちてか親昵
む つ ま

しき

情
こころ

を結ばむ」といひ、 乃
すなは

ち草
かや

を以ちて児
みこ

を裹
つつ

み、海辺
うみへた

に棄
う

て、海 途
うみのみち

を閉ぢて

径
ただ

に去
い

ぬ。故、因りて児の名
なづ

けて、彦波瀲武
ひこなぎさたけう

草葺不合尊
かやふきあへずのみこと

と曰す。 

โตะโยะตะมะบิเมะกลาววา “ถาทานไมทําใหขาตองอับอายเชนนี้  หนทางระหวางทะเล
และแผนดินคงไมแยกกันช่ัวนิรันดร  แตบัดนี้ขารูสึกอับอายยิ่งนกั  เราสามีภรรยาจะอยู
รวมกันอยางปรองดองตอไปอยางไรได” พดูแลวก็ใชใบไม(ท่ีมุงหลังคา) หอทารกแลวท้ิง
ไวบนหาดทราย  จากไปทันทีท่ีหนทางสูทะเลปดลง  บุตรผูนี้ไดรับการต้ังช่ือวา “เทพฮิโกะ
นะงิซะตะเกะอุคะยะฮุกิอะเอะสุ” 

(นิฮนโฌะกิหนา 161) 
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 เนื้อหาในตํานานตอนน้ีระบุอยางชัดเจนถึงความยิ่งใหญของเทพสวรรค  การตั้งครรภและ
คลอดบุตรแหงเทพสวรรคเปนบทบาทอันยิ่งใหญของเทพหญิง  เทพทั้งสองไมสามารถอยูรวมกัน
ไดเพราะความแตกตาง  นอกจากขอความในตัวบทกลาวถึงความไมเขากันหรือผิดระเบียบแบบแผน
ในการที่เทพทัง้สองจะอยูรวมกันในฐานะสามีภรรยา  ยงัอาจวิเคราะหไดจากอิทธิพลของความเช่ือ
เร่ืองธาตุท้ังหา (Gogyōsetu 五行説) จากจนีคือ สรรพส่ิงเกิดข้ึนและเปล่ียนแปลงไปเนื่องจากธาตุ
ท้ังหา ไดแกน้าํ ไฟ ทอง ไม และดิน （水火金木土）น้ําแพตอดินแตสามารถชนะไฟ  ไฟชนะทอง  
ไมใหกําเนดิไฟและไฟใหกาํเนิดดนิ16  การผสมผสานระหวางสามีซ่ึงมีคุณสมบัติของธาตุไฟ  กับ
ภรรยาซ่ึงมีคุณสมบัติของธาตุน้ําจึงไมถูกตองตามหลักการ  แมในวรรณกรรมท้ังสองจะใหเหตุผล
วาท้ังคูตองแยกจากกันตลอดกาลเนื่องจากเทพโฮะโอะริแอบดูภรรยาในขณะท่ีคลอด  ซ่ึงเปนการ
ละเมิดขอตองหามและทําใหนางอับอายเม่ือรางท่ีแทจริงถูกเปดเผย  แตอักษรสวนหนึง่ในช่ือของ
บุตรท่ีเกิดไดแฝงความหมายเก่ียวกับความไมเขากัน (Fugō不合)ไว  นบัเปนส่ิงสนับสนุนความเช่ือ
เร่ืองธาตุท้ังหาดังกลาว 
 

6.2.2) ผูแทนของดินแดนแหงทะเล 
 ชาวญ่ีปุนเปรียบเปรยวาเม่ือขามทะเลและแมน้ําไปจะพบกับดินแดนอีกฝงหนึ่ง  เบ้ืองหลัง
เสนขอบฟานัน้จะมีดินแดนท่ีตอเนื่องไปไมมีท่ีส้ินสุด  จินตนาการเก่ียวกับอีกโลกหนึ่งของชาว
ญ่ีปุนโบราณปรากฏเปนลายลักษณอักษรอยางชัดเจนในตํานานของโทะโยะตะมะบิเมะ  
นอกจากน้ันยงัมีตํานานท่ีคลายคลึงกันเรียกวา “ตํานานพ้ืนบานอุระฌิมะ” (Urashima densetsu 浦島

伝説) บันทึกไวใน “ทังโงะฟุโดะกิ” (Tangofudoki 丹後風土記) กลาวถึงการเดินทางไปเยือน
ดินแดนใตทะเลของชายผูหนึ่งช่ืออุระฌิมะ  3 ปในดินแดนนั้นเทากับ 300 ปในโลกมนุษย  เม่ือเขา
กลับมาอีกคร้ังจึงตองกลายเปนชายชรา  จุดจบของเร่ืองคือความตายของอุระฌิมะ   
 ความเช่ือเร่ืองวัฏจักรของชีวติและความตายของชาวญ่ีปุน  คือเม่ือตายแลวจะไปจุตยิงัอีก
โลกหนึ่ง  ความตายไมไดหมายถึงการสูญส้ิน  วิญญาณยงัสามารถสิงสถิตอยูในธรรมชาติ  การ
เดินทางไปยังอีกดินแดนหน่ึงอาจหมายถึงการตายหรือเปล่ียนสภาพได  “อีกโลกหนึ่ง” ของฝงทะเล  
คือโลกท่ีคนตายแลวไปอยู  ในวรรณกรรมสมัยโจดะอิมีการใชคําวา “โทะโกะโยะโนะกนุ”ิ 
(Tokoyonokuni 常世国) เปนดินแดนท่ีเช่ือกันวาไมมีการแกหรือตาย  อยูอีกฝงหนึ่งของทะเล  
ตํานานเทพในโคะจิกิและนิฮนโฌะกิ ก็มีการระบุถึงคํานี้ในเร่ืองราวของเทพโอกุนินุฌิ  ท่ีมีเทพมี
ขนาดตัวเล็กจิว๋องคหนึ่งช่ือ เทพซุกุนะฮิโกะนะ  มาชวยเขาสรางเมืองอันแข็งแกรง  จากน้ันก็นั่งเรือ
จากไปยังดินแดนโทะโกะโยะ 

                                                 
16 『日本国語大辞典』第 5巻、編者：日本大辞典刊行会、小学館、昭和 48 年（p.685） 
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 นะกะนิฌิ  ซุซุมุ(Nakanishi Susumu 中西進)  เขียนบทความเร่ือง “ฝงโนนของทะเล” 
ความตอนหน่ึงวา “ชาวญ่ีปุนโบราณมีความคิดเกี่ยวกับอีกโลกหนึ่งท่ีแตกตาง  ดนิแดนเบ้ืองบนท่ีอยู
ในการปกครองของเทพอะมะเตะระซุก็เปนอีกโลกหนึ่ง  และยังมีอีกฟากหนึ่งของทะเลท่ีมี
ภาพลักษณของความสงบ  แตในขณะเดียวกันกแ็ฝงความเรนลับและนากลัว  ชาวญ่ีปุนโบราณจึงใช
ตํานานเทพส่ือจินตนาการเกีย่วกับดินแดนแหงทะเล(Kaihi海彼

か い ひ)ท่ีไมอาจหยัง่รูได  ดังเร่ืองราวของอุ
มิซะชิ-ยะมะซะชิ(Umisachi-Yamasachi 海幸・山幸)  ท่ีดินแดนน้ันเปนเหมือนแดนสุขาวดี  อีก
โลกหนึ่งท่ีเปนอสัจธรรม  แฝงความหวังรวมท้ังความผิดหวังเร่ืองความเปนอมตะของมนุษย”17 
 อยางไรก็ตาม  จากตัวบทในวรรณกรรมท้ังสอง  ตํานานของโทะโยะตะมะฮิเมะและวงัของ
เทพแหงทะเล  ไมพบการใชคําวา “โทะโกะโยะ” แมจะมีการตีความวาเปนดินแดนอีกฝงหนึ่งของ
ทะเล  แตผูวจิยัเหน็วาไมไดหมายถึงดินแดนท่ีผูตายแลวจะไปอาศัยอยูแตอยางใด  อุระฌิมะกลับ
มาแลวตองแกและตาย  แตเทพโฮะโอะริกลับมาแลวตอสูกับพี่ชายจนไดครองประเทศ  เปนกษตัริย
ผูยิ่งใหญ  และไดบุตรผูสืบสกุลซ่ึงมีเช้ือสายของเทพแหงทะเลดวย  ทะเลในตํานานดังกลาวส่ือ
ความหมายในแงสนับสนุนใหทายาทของเทพสวรรคซ่ึงรวมถึงจักรพรรดิมีความเจริญรุงเรือง 
 บทบาทของโทะโยะตะมะฯ นั้น  นอกจากเปนแมผูใหกําเนิดทายาทเทพสวรรคผูเปนพระ
ราชบิดาของจักรพรรดิองคแรกของญ่ีปุนแลว  นางยังมีหนาท่ีเปนผูเช่ือมโยงระหวางสองดินแดนคือ  
แผนดินกับแผนน้ํา  ดวยการแตงงาน  หรืออาจกลาวไดวาถูกถวายใหเปนภรรยาของเทพโฮะโอะริ  
ตํานานเร่ืองนีส้ะทอนการแผขยายอํานาจในการปกครองของจักรพรรดิ  ดินแดนทองทะเลอาจไมใช
โลกแหงความตาย  แตก็เปนอีกโลกหน่ึง  เปนอาณาจกัรท่ีเรนลับนาพศิวง  ดินแดนท้ังสองอาจตอง
แยกจากกัน  ไมวาดวยเหตุผลคือการละเมิดขอตองหาม  หรือการไมเขากันของสามีภรรยาก็ตาม  แต
ตํานานของโทะโยะตะมะฯ ก็ไดส่ือใหเหน็ถึงความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณเร่ืองความสัมพันธ
ระหวางแผนดนิและทะเล  วามีความแนบแนนใกลชิดกันมาแตอดีตกาล 
 
6.3. ความรูสึกของแมเมื่อตองพรากจากลูก 

เทพโฮะโอะริแอบดูโทะโยะตะมะบิเมะขณะคลอดบุตร  ทําใหเทพทั้งสองไมสามารถใช
ชีวิตรวมกันไดอีก  หลังจากคลอดแลวนางตองเดินทางกลับไปสูดินแดนใตทะเล  โดยท้ิงลูกไว  
หากวเิคราะหในแงบทบาทหนาท่ีของแมของบุตรแหงเทพสวรรค  จะเห็นวานางมิไดเจตนาจะ
ทอดท้ิงลูก  ตามท่ีตัวนางเองกลาวไวตั้งแตกอนคลอดวาไมอาจใหลูกซ่ึงเปนบุตรแหงเทพสวรรคเกิด
ในทะเลได  จงึมอบลูกใหสามีเพื่อใหเปนผูสืบเชื้อสายเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงเช่ือมโยงถึงตนราชวงศ
จักรพรรดิตอไป  โคะจิกิ กลาวถึงความรูสึกขณะท่ีนางใหนองสาวมาดูแลลูกแทนวา 
                                                 
17 中西進「海の彼方」『漂白―日本的心性の始原』、毎日新聞社、1978 年

（www.japanpen.or.jp/e-bungeikan/study/nakanishisusumu.html） 
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然
しか

くして後は、其の 伺
うかか

ひし 情
こころ

を恨
うら

むれども、恋
こ

ふる心に忍
た

へずして、其の御

子を治養
ひ た

す縁
よし

に因
よ

りて、其の弟
おと

玉依毘売
た ま よ り び め

に附
つ

けて、歌を 献
たてまつ

りき。 

หลังจากเหตุการณนั้น  แมวานางจะแคนเคืองท่ีสามีแอบดู  แตกไ็มอาจหักหามใจรักได  
นางไดสงนองสาวคือทะมะโยะริบิเมะเพื่อใหเล้ียงดูบุตรนัน้แทน  โดยแนบบทกลอนไว
ดวย 

(โคะจิกิ หนา 137) 
 

ความตอนน้ีแสดงใหเห็นวานางรูสึกผูกพันกับสามี  และหวงใยบุตร  แตจําใจตองจากไป 
นิฮนโฌะกิ  เลมท่ี 2 ตอนท่ี 10 ตํานานท่ี 3  ก็ไดกลาวถึงความอาลัยอาวรณของนาง  ดงันี้ 

 

彦火火出見尊、婦人
を み な

を取り、乳母
ち お も

・湯母
ゆ お も

と飯嚼
いひかみ

・湯坐
ゆ ゑ

としたまふ。凡
すべ

て

諸部備行
もろとものをそなは

りて、養
ひだ

し奉
まつ

る。時に権
かり

に 他 婦
あたしをみな

を用ゐ、乳
ち

を以ちて皇子
み こ

を養しまつ

る。此
これ

、世に乳母
ち お も

を取り、児
こ

を養す縁
えに

なりといふ。是
こ

の後
のち

に豐玉姫
とよたまびめ

、其の児
みこ

の

端正
きらぎら

しきことを聞き、心に 甚
はなは

だ 憐
あはれ

び重
をし

み、復
また

帰り養
ひだ

さむと 欲
おもほ

すも、 義
ことわり

に於
し

て可
よ

からず。故
かれ

、女弟玉依姫
いもたまよりひめ

を 遣
つかは

して、来
きた

し養しまつる。 
เทพฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ ไดจดัหาสตรีเพื่อเปนแมน้ํานม  แมน้ําอุน และนางเค้ียวขาว  นาง
อาบน้ําสําหรับทารก  และผูท่ีทําหนาท่ีอ่ืนๆ ท่ีจําเปนทุกประการเพ่ือเล้ียงดูบุตร  บางคร้ังก็
ใหหญิงอ่ืนเอานํ้านมมาเล้ียงทารกดวย  ดวยเหตุนี้จึงมีการจัดหาแมนมเพื่อการเล้ียงบุตรสืบ
มาจนปจจุบัน  หลังจากนัน้  โทะโยะตะมะบิเมะไดยินวาทารกนอยมีความงดงามเปลง
ประกาย  ก็ยิ่งรูสึกเจ็บปวดในจิตใจ  ปรารถนาท่ีจะเดินทางกลับไปเล้ียงดู  แตไมสามารถทํา
ไดเพราะผิดระเบียบแบบแผน  จึงไดใชใหนองสาวช่ือทะมะโยะริฮิเมะมาดูแลบุตรแทนตน 

(นิฮนโฌะกิหนา 179-180) 
 

นิฮนโฌะกิ ตอนเดียวกนั ตํานานท่ี 4  สวนสุดทายกลาววา 
一に云う。児

みこ

を波瀲
な ぎ さ

に置くは非
あ

し。豐玉姫命、 自
みづか

ら抱
いだ

きて去ぬ。久
ひさ

しくして曰

く、「天孫
あめみま

の胤
みこ

、此の海中
わたなか

に置きまつるべからず」といひて、 乃
すなは

ち玉依姫
たまよりひめ

をし

て持
いだ

かしめて、送り出
いだ

しまつるといふ。 

ตํานานหนึ่งกลาววา  การท้ิงบุตรไวในท่ีท่ีคล่ืนพัดมาไดถึงนั้นไมดี  โทะโยะตะมะบิเมะได
อุมลูกจากไปพรอมกัน  เม่ือเวลาผานไปนางจึงพูดวา “เช้ือสายของเทพสวรรคไมควรใหอยู
ในทะเล” แลวใหทะมะโยะริอุมกลับไปยังแผนดิน 

(นิฮนโฌะกิหนา 187) 
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วรรณกรรมท้ังสองแสดงใหเห็นวา  แมโทะโยะตะมะฯ จะรักและหวงใยลูกเพยีงใด  แต
เนื่องดวยสภาวะจํายอมตามแบบแผนประเพณี  ทําใหนางไมสามารถใชชีวิตอยูรวมกบัลูกได  นาง
ระลึกอยูเสมอวาบุตรของนางเปนบุตรแหงเทพสวรรค  อีกท้ังมีหนาท่ีในการสืบทอดเช้ือสายของ
เทพสวรรคเปนตนตระกูลจกัรพรรดิตอไป  นางจึงยอมรับการแยกจาก  และสงมอบบุตรใหสามี  
นางไดสงนองสาวมาเปนผูเล้ียงดูบุตรแทนตนดวยความอาวรณและสํานกึในหนาท่ีท่ีแมพึงมีตอ
บุตร  ซ่ึงตอมาทะมะโยะริผูเปนนองสาวไดแตงงานกับลูกเล้ียง  และใหกําเนดิเช้ือสายเทพสวรรค
ตอไป 

บทบรรยายถึงอารมณความรูสึกในฐานะแมของเทพหญิงองคนี้ในโคะจิกิ และนิฮนโฌะกิ  
มีระบุมากและชัดเจนกวาเทพหญิงองคอ่ืนๆ ในยุคท่ีผานมา  แสดงความเสียใจ   อาลัยอาวรณเม่ือ
ตองพรากจากลูก  และยังหวงใย  ปรารถนาท่ีจะไดเล้ียงดลููกตอไป  แมวาไมอาจทําไดตามท่ีตน
ตองการ 
 
 
สรุป 
        1) ภาพลักษณ  – แมผูเปนตัวแทนจากทะเล ทะเลเปนดินแดนท่ีเรนลับและนาพิศวง  และยัง
นับเปนอีกโลกหนึ่งท่ีมีความสําคัญ  การแตงงานกันของเทพโฮะโอะริและโทะโยะตะมะฯ ทําให
ดินแดนท้ังสามโลกคือ สวรรค  แผนดิน  ทะเล รวมกนัเปนหนึ่ง  ส่ือถึงอํานาจอันยิง่ใหญของ
จักรพรรดิในการปกครองดินแดนท้ังหมด  โทะโยะตะมะฯ มีรูปลักษณท่ีเปนไดท้ังมนุษยและสัตว
ใหญท่ีนาเกรงขาม  แสดงถึงความแตกตางของเผาพันธุ  และแฝงความเชื่อเร่ืองพลังศักดิ์สิทธ์ิท่ี
ผูหญิงมีขณะต้ังครรภและคลอด 
        2) บทบาท  – แมของเทพผูเปนตนตระกูลจักรพรรด ิ การคลอดเทพสวรรคเปนส่ิงพิเศษ  
หนาท่ีของแมแหงเทพสวรรคคือตองใหกําเนิดอยางสมศักดิ์ศรี  เช้ือสายของเทพสวรรคตองเปนตน
ตระกูลจักรพรรดิตอไป  การคลอดในไฟเปนการพิสูจนการสืบทอดเช้ือสายอยางเปนรูปธรรม  
สงเสริมใหตํานานมีความนาเช่ือถือมากข้ึน 
        3) ความรูสึกของแม  - เม่ือตองพรากจากลูกแสดงความเสียใจ  หวงใย  ปรารถนาท่ีจะไดเล้ียงดู
ลูกเอง  มีการแสดงออกในอารมณมากกวาเทพหญิงองคอ่ืนๆ ในยุคกอนหนาน้ี  เนื่องจากนางเปน
เทพหญิงผูเปนแมองคสุดทายของ “ยุคแหงเทพ”  และมีฐานะเปนพระอัยยิกา (ยา) ของจักรพรรดิ
องคแรกของญ่ีปุน  จึงมีลักษณะนิสัย อารมณความรูสึกใกลเคียงกับมนุษยมากกวาเทพหญิงองคอ่ืน
ในยุคกอนหนานี้ 
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ภาพ 6.1 ภาพเขียนตํานานท่ีเทพโฮะโอะริไปเยือนดนิแดนใตทองทะเล  ผลงานของอะโอะกิ  ฌิเงะรุ 
「わだつみのいろこの宮（青木繁 Aoki Shigeru）1907 年 

石橋美術館（石橋財団）http://www.ishibashi-museum.gr.jp/collections/a.html 
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ภาพ 6.2  ภาพเขียนมวน  ฉากโทะโยะตะมะบิเมะต้ังครรภแกใกลคลอด 
「彦火々出見尊絵巻」『日本発見・人物シリーズ』第３号「古代王朝の女性」昭和 57

年、編集：坪田五雄、暁教育図書 

 
 
 



บทที่ 7 
สรุปผลการวิจัย 

 
โคะจิกิ และ นฮินโฌะกิ  ถูกนํามาศึกษาในหลายดานนอกเหนือจากเชิงวรรณคดี  เพราะมี

เนื้อหาท่ีกลาวถึงประวัติศาสตร  ความเช่ือและพิธีกรรมทางคติชนวิทยา  จัดเปนหลักฐานสําคัญใน
การเรียนรูเร่ืองราวในอดีต  วรรณกรรมท้ังสองเรียบเรียงโดยมีเนื้อหาจากตํานานดั้งเดิมสวนหนึ่ง
ดวย  มีวิธีการและวัตถุประสงคในการเรียบเรียงตางกัน  แตส่ิงท่ีเหมือนกันคือ  ในสวนแรกของ
วรรณกรรมท้ังสอง  ระบุถึง “ยุคแหงเทพ” (คะมิโยะ) ซ่ึงเลาตํานานการเกิดแผนดิน  การเกิดและ
วีรกรรมตางๆ ของปวงเทพ  เปนท่ีมาของการศึกษาตํานานเทพญ่ีปุนท่ีเรียกวา “นิฮนฌินวะ”   
ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองมีเนื้อหาเช่ือมโยงกับวฒันธรรมการดํารงชีวิตของชาวญ่ีปุนอัน
ผูกพันกับธรรมชาติและมีความศรัทธาตอเทพซ่ึงสถิตอยูท่ัวไปในทุกสรรพส่ิง  อีกท้ังยังสะทอนให
เห็นแนวคิดและความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณและเจตนาของผูเรียบเรียงท่ีตองการสื่อถึงอํานาจ
และความชอบธรรมในการปกครองแผนดนิของจักรพรรดิราชวงศยะมะโตะ  โดยมีตาํนานเทพเปน
เคร่ืองมือ  นอกจากนั้น  จากประวัติศาสตรการเรียบเรียงวรรณกรรม  สังเกตไดวาวรรณกรรมท้ัง
สองไดถูกนําถวายแดจกัรพรรดินี  คือ โคะจิกิ ถูกนําถวายแดจกัรพรรดนิีเก็มเมะอิ  สวน นิฮนโฌะกิ 
ถูกนําถวายแดจักรพรรดินีเกน็โฌ  จึงอาจเปนเหตุผลหน่ึงท่ีมีการเนนเนื้อหาในตํานานเทพซ่ึงเปน
จุดเร่ิมตนของท่ีมาของราชวงศจักรพรรดิ  ในการใหความสําคัญกับบทบาทของเทพหญิง  
วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอบทบาทสําคัญของเทพผูเปนแมดานการใหกําเนิด  ส่ือใหเหน็แงคิด
และมุมมองของชาวญ่ีปุนโบราณเกีย่วกับความสําคัญของผูหญิงท่ีเปนแม  และยังสะทอน
ความหมายแฝงท่ีอยูในฉากการแตงงาน  การคลอดบุตร  และการแยกจากระหวางสามีภรรยา  
เกี่ยวกับการแผขยายอํานาจในการปกครองของจักรพรรดิไปทุกเขตคามอีกดวย 
 
7.1. ภาพลักษณของเทพผูเปนแมในวรรณกรรมเรื่อง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ 
 พบวาภาพลักษณท่ีเทพหญิงท่ียกมาศึกษาทั้ง 4 องคมีรวมกันคือ  เปนหญิงผูเปนแม  และมี
พลังพิเศษตางจากมนษุย 
 
 7.1.1) ความเปนหญิง 
 โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ไดระบุวาท้ังส่ีเปนเทพหญิงอยางชัดเจน  เทพอิสะนะมิเปนเทพ
หญิงท่ีกําเนดิพรอมกับเทพชายเปนเทพคูท่ีเปรียบเหมือน “หยนิ” และ “หยาง” ซ่ึงเปนพลังของเพศ
ชายและเพศหญิง  สามารถใหกําเนดิสรรพส่ิงในโลกตามแนวคิดเร่ือง “หยิน-หยาง” ของลัทธิเตา 
โดยใชคําวา “เทพหยนิ” (陰神

め か み

) ซ่ึงไมปรากฏวามีใชคําเดียวกนันี้กับเทพหญิงองคอ่ืน  เทพอะมะเตะ
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ระซุซ่ึงวรรณกรรมท้ังสองระบุถึงกําเนดิของนางแตกตางกันคือ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 
ตํานานท่ี 2-10 กลาววาเทพอิสะนะกิเปนผูใหกําเนดินางดวยพิธีมิโซะงิ (禊) ซ่ึงเปนพิธีศักดิ์สิทธ์ิ  
ในขณะท่ีตวับทหลักของนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5  ใหเทพอิสะนะกิและอิสะนะมิรวมกนัใหกําเนดิ  
เทพอะมะเตะระซุใหกําเนิดบุตรชาย 5 องคจากพิธีอุเกะอิ（誓約） ท่ีทํากับเทพซุซะโนะโอะ  บุตร
เกิดโดยการพนออกทางปาก  ดังนั้นจึงกลาวไดวา นางใหกําเนิดบุตรท้ังๆ ท่ีไมเคยมีเพศสัมพันธกับ
ชายใด  การเปนมารดาผูทรงพรหมจารีนั้นนับวามีความพิเศษท่ีแตกตางจากเทพหญิงองคอ่ืน  
โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะเปนเทพหญิงท่ีมีความโดดเดนดานความงดงาม  วรรณกรรมท้ังสอง
ไดใชคําวา หญิงงาม (美人)   สวนโทะโยะตะมะบิเมะน้ัน  นิฮนโฌะก ิตอนท่ี 10  ใชคําบรรยายวา 
“หญิงงาม”  สวนตัวบทในโคะจิกิ ไมไดกลาวถึงโทะโยะตะมะฯ วาเปนหญิงสาวท่ีมีความงดงาม
หรือไมอยางไร  เนื้อหาสวนใหญเนนถึงความงดงามและความพิเศษของเทพโฮะโอะริ  ท่ีท้ังเทพ
แหงทะเลและบุตรสาวตางใหความยกยอง 

 
 7.1.2) ความเปนแม 

มีคําบรรยายท่ีแสดงถึงการใหกําเนดิอยางเปนรูปธรรมและสมจริง  ยกเวนตํานานของ
เทพอะมะเตะระซุ  กลาวคือตํานานของเทพอิสะนะมิในวรรณกรรมท้ังสองไดระบุถึงความแตกตาง
ทางกายภาพระหวางหญิงชายอยางเปนรูปธรรม  การมีเพศสัมพันธกบัเทพชาย  หรือการใหกําเนดิ
บุตร “รวมกัน” กับเทพอิสะนะกิ  และการคลอดผานอวัยวะเพศหญิง  เปนการเลาตํานานท่ีมีความ
สมจริง  ท่ีท้ังโคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ ใหความสําคัญไวคลายคลึงกัน  การแทนช่ือเทพอิสะนะมิวา 
“เทพหยนิ” (陰神

め か み

) ท่ีส้ินสุดลงเม่ือเกิดการประสมพลังงานหญิง-ชาย  ส่ือใหเห็นถึงความ
เปล่ียนแปลงของตัวเทพหญิงองคนี้  วาไดมีการ “เปล่ียนสภาพ” จากการเปนเพียงตัวแทนเพศหญิง  
เปนเทพผูใหกาํเนิด  นอกจากเทพอิสะนะมิจะถูกกําหนดใหเปนเทพหญิงองคแรกท่ีตองแตงงานกบั
เทพชายและใหกําเนดิดนิแดนซ่ึงเปนท่ีอาศัยของมนุษยตอไปแลว  นางเปนผูใหกําเนดิเทพไฟ  เทพ
แหงธรรมชาติ  การเกษตร  และพิธีการในการดํารงชีวติมากมาย  อันมีคุณูปการตอมนษุยชาติ   

ตํานานของเทพอะมะเตะระซุไมปรากฏในวรรณกรรมท้ังสองวานางมีความสัมพันธกับ
ชาย  หรือมีการคลอดบุตรผานทางอวัยวะเพศ  เนื่องจากนางมีฐานะเปนสุริยเทพี  บรรพสตรีผูให
กําเนิดตนราชวงศจักรพรรด ิ  กําเนิดและชีวิตของนางจึงตองมีความบริสุทธ์ิผุดผอง  เปนภาพลักษณ
ของเทพท่ีแตกตางจากมนษุยธรรมดา  นางเปนผูยืนยนัวาบุตรชายเปนบุตรของตน  เนือ้หาใน
ตํานานระบุการมอบหมายใหบุตรและหลานลงจากสวรรคไปปกครองโลกมนุษย  พรอมท้ังมอบ
สามส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ (Sanshunoshinki 三種の神器) ให  และบอกกับทายาทวาใหเคารพสักการะ
กระจกเหมือนอยูตอหนานาง  หมายถึงนางไดใชกระจกเปนสัญลักษณแทนตัว  เพื่อสถิตอยูกับบุตร
หลาน  ใหการคุมครองดูแลตอไปเสมือน “เทพอารักษ” 
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ตํานานเกีย่วกบัโคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะนอกจากจะมีความโดดเดนในเร่ืองที่นาง
เปนสัญลักษณของความงดงามและเจริญรุงเรืองเหมือนดอกซากุระ  ยงัมีตํานานท่ีมีความสําคัญ
อยางมากในวรรณกรรมท้ังสองคือการคลอดบุตรในไฟ  หรือการใชไฟพิสูจนความบริสุทธ์ิของตน  
และพิสูจนในความพิเศษของบุตรท่ีตนใหกําเนิดในฐานะเช้ือสายเทพสวรรคผูเหมาะสมกับการเปน
ตนราชตระกูลจักรพรรดิ  นอกจากนี้ นิฮนโฌะกิ บรรยายถึงรายละเอียดและพิธีกรรมในการคลอด
ไวอยางสมจริง  การสรางโรงคลอด(Ubuya 産屋) และฉากการคลอดซ่ึงระบุในวรรณกรรมท้ังสอง
นี้มีในตํานานของโทะโยะตะมะบิเมะดวยเชนกัน  มีคําบรรยายท่ีสมจริงถึงฉากการต้ังครรภและ
คลอดบุตรซ่ึงจะเปนพระราชบิดาของจักรพรรดิองคแรกของญ่ีปุนตอไป 

 
 7.1.3) ความพเิศษหรืออภินิหารของเทพหญิง 
 วรรณกรรมท้ังสองกลาวถึงความพิเศษและลักษณะเหนือธรรมชาติของเทพหญิงท้ังส่ีดังนี ้

เทพอิสะนะมิ  นอกเหนือจากตัวบทหลัก(正文) ของนิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ซ่ึงไมระบุวา
เทพอิสะนะมิส้ินชีพแลวนัน้  ภาพลักษณของแมผูใหกําเนิดส้ินสุดลงเม่ืออิสะนะมิคลอดเทพไฟและ
ตองไปจุติในดนิแดนหลังความตาย  สภาพของนางเปล่ียนไปเปนคลายซากศพ  นารังเกียจ  และมี
มลทิน  ทําใหเทพอิสะนะกิท่ีไดพบเห็นนางตองชําระรางกายตนเพ่ือลางมลทินท่ีติดตัวมาเพ่ือไป
เยือนดนิแดนโยะโมะทซุ  แตในอีกแงมุมหนึ่ง  สภาพของนางในดินแดนโยะโมะทซุนี้  บงบอกถึง
ความพิเศษและอภินหิารของเทพอิสะนะมิ  ญ่ีปุนสมัยโบราณมีความเช่ือวาผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิง
ทองนั้นมีความพิเศษ  การตายตอนคลอดเปนวิธีตายท่ีแตกตางจากการตายท่ัวไป  ภาพลักษณของ
เทพอิสะนะมิหลังตายจากการคลอดยอมตองแตกตางจากภาพลักษณของนางเม่ือกอนตาย  หรือ
แมแตภาพลักษณของผูหญิงท่ีตายดวยวิธีการอ่ืน  นอกจากนางเปน “เทพผูตาย” แลว  ตํานานใน
วรรณกรรมท้ังสองยังระบุวานางเปน “ผูใหความตายแกมนุษย” ดวย  ความสัมพันธของเทพอิสะนะ
มิกับความตาย  บงบอกถึงความพิเศษในฐานะเทพหญิงผูเปนแมไดอยางชัดเจน 

เทพอะมะเตะระซุถือกําเนิดดวยพิธีอันศักดิ์สิทธ์ิ  นางกบัเทพซุซะโนะโอะประกอบพิธีอุ
เกะอิรวมกัน  ใหกําเนิดบุตรและใชเพศบุตรเปนส่ิงกําหนดแพชนะ  ถือเปนวิธีการท่ีมีความ
ศักดิ์สิทธ์ิ  ตํานานการหลบเขาถํ้าของเทพอะมะเตะระซุแสดงถึงความเปนดวงอาทิตยและเปนเทพผู
ทรงอิทธิฤทธ์ิ  สามารถดลบันดาลใหเกิดความมืดมิดและเหตุเภทภยัตางๆ  เม่ือมีการบวงสรวง  
ประกอบพิธีเชิญนางออกจากถํ้าแลวจึงทําใหแสงสวางกลับคืนสูพิภพไดอีก  นางมีภาพลักษณของ
เทพหญิงท่ีมีความศักดิ์สิทธ์ิควรคาแกการเคารพบูชา 

ในการคลอดบุตรในไฟ  ขณะท่ี โคะจิกิ ไมไดกลาววาโคะโนะฮะนะฯ ผูเปนแมนั้นเปน
อยางไรตอไปหลังจากบุตรท้ังสามเกิดมาอยางปลอดภยัแลว  นิฮนโฌะกิ บรรยายวาบุตรท้ังสามและ
ตัวนางเองลวนปลอดภัยจากไฟ  อีกท้ังยังมีขอความยืนยนัจากคําพดูของผูเปนสามีวา  เทพโคะโนะ
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ฮะนะฯ มีพลังพิเศษ（Reiryoku霊力）เปนการยืนยันถึงพลังของเทพหญิงผูเปนแมดวย  ฉากการ
คลอดในไฟของโคะโนะฮะนะฯ ยังหมายถึงการทําใหวญิญาณของพืชพรรณงอกงามข้ึนใหม  
สอดคลองกับความเช่ือในการเผาไรนาเพือ่เพ่ิมผลผลิตท่ีสืบทอดตอมาถึงยุคหลัง  สวนโทะโยะตะ
มะฯ เปนเหมือนผูแทนจากดินแดนแหงทองทะเล  มีรูปลักษณท่ีเปนหญิงสาวงดงาม  แตกลายราง
เปนสัตวใหญท่ีนาเกรงขามในขณะคลอด  รูปลักษณท่ีแตกตางจากมนุษยขณะคลอดของโทะโยะตะ
มะฯ  ส่ือใหเหน็ถึงพลังพิเศษของเทพผูเปนแมเชนเดียวกนั  สอดคลองกับความเช่ือของชาวญ่ีปุน
โบราณวาหญิงต้ังครรภมีพลังพิเศษ(霊力) หรือการคลอดเปนส่ิงศักดิสิ์ทธ์ิ 

 
ตาราง7.1 ภาพลักษณท่ีเทพหญิงท้ังส่ีมีรวมกันและภาพลักษณท่ีโดดเดนเฉพาะตัวของแตละองค 
ภาพลักษณ อิสะนะมิ อะมะเตะระซุ โคะโนะฮะนะ โทะโยะตะมะ 

 K N K N K N K N 
เปนหญิง O O O O O O O O 
งดงาม O O X O O O X O 
เปนแม O O ไมชัดเจน ไมชัดเจน O O O O 
มีพลังพิเศษ O O O O O O O O 
มีรูปกายตางจาก
มนุษยธรรมดา 

O O O O X X O O 

อ่ืนๆ เทพมารดาแหง
แผนดิน  ตวัแทน
ของเพศหญิงผูให
กําเนิดสรรพส่ิง  
หลังตายเปนเทพผู
มอบความตายแก
มนุษย 

แมผูทรงพรหมจรรย  
ผูมีอํานาจปกครอง
ดินแดนท้ังหมด  
บรรพสตรีของราชวงศ
จักรพรรด ิ

สัญลักษณของ
ความงดงามและ
เจริญรุงเรือง
เหมือนดอกซากุระ  
แมผูกลาหาญเด็ด
เดี่ยว 

ตัวแทนจากทะเล  
มีรูปลักษณท่ี
เปนไดท้ังมนษุย
และสัตวใหญท่ีนา
เกรงขาม  แสดงถึง
ความแตกตางของ
เผาพันธุ 

สัญลักษณท่ีใชในตาราง  K = โคะจิกิ    N = นิฮนโฌะกิ   
O = ระบุในวรรณกรรม   X = ไมระบุในวรรณกรรม 

 
 ภาพลักษณท่ีเทพท้ังส่ีมีรวมกันคือ  มีความเปนหญิง  เปนแม  และมีพลังพิเศษเหนือ
ธรรมชาติ  แมวาตํานานของเทพอะมะเตะระซุกลาวถึงการใหกําเนิดบุตรท่ีไมมีความชัดเจน
เนื่องจากไมมีการแตงงานและคลอดผานชองคลอด  แตสุดทายตัวนางเองกลาววาบุตรชายเปนบุตร
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ของตน  สวนเทพหญิงองคอ่ืนนั้นมีบทบรรยายถึงการแตงงานและการคลอดอยางสมจริง  กลาวถึง
โรงคลอดซ่ึงเปนการระบุอยางเปนรูปธรรม 
 
7.2. บทบาทของเทพผูเปนแมในวรรณกรรมเรื่อง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ 

พบวาบทบาทที่เทพท้ังส่ีแสดงถึงความเปนแมท่ีโดดเดน  คือการคลอด  นอกจากเทพอะมะเตะ
ระซุท่ีไมกลาวถึงชองคลอดหรืออวัยวะเพศหญิง  แตเทพหญิงท้ังส่ีนบัวามีฐานะเปนแมของผูสืบ
ทอดเปนราชวงศจักรพรรดิเหมือนกนั  ถือวามีความสําคัญในฐานะผูใหกําเนดิบรรพบุรุษของผูนํา
ประเทศ  อีกทัง้ในตํานานของพวกนางยังแฝงความหมายการแผอํานาจของจักรพรรดใินการ
ปกครองครอบคลุมไปทุกดนิแดน 

 
 7.2.1) การใหกําเนิดบุตร 

เร่ืองราวของเทพอิสะนะมิเนนความสําคัญในการใหกําเนิดบุตรของนางมาก  นับจากตน
เร่ืองจนการใหกําเนิดบุตรของนางส้ินสุดเม่ือคลอดเทพไฟ  ความตอนนี้สะทอนแนวคิดและ
พิธีกรรมของชาวญ่ีปุนโบราณถึงความสําคัญของไฟในการยังชีพ  ทําใหเห็นถึงความสําคัญของเทพ
หญิงองคนี้ในฐานะผูใหกําเนิดไฟ พฤกษาหารและอ่ืนๆ อันลวนเปนประโยชนตอมวลมนุษย  ใน
ตํานานท่ีปรากฏใน นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 ตวับทหลักยังระบุวานางเปนผูใหกําเนิดเทพอะมะเตะระซุ  
ซ่ึงเปนบรรพสตรีของราชวงศจักรพรรด ิ

เทพอะมะเตะระซุไมไดคลอดบุตรผานอวัยวะเพศเหมือนเทพหญิงองคอ่ืน  แตใน
วรรณกรรมท้ังสองใหนางมีฐานะเปนแมของเทพชาย 5 องค  นางไดรับมอบหมายจากเทพอิสะนะกิ
ใหเปนผูปกครองโลกสวรรค  เม่ือนางสงทายาทลงมาเปนผูปกครองโลกมนุษย  ทําใหเกิดความ
เช่ือมโยงระหวางสองดินแดน  การท่ีตนตระกูลราชวงศจักรพรรดิสืบเช้ือสายจากเทพสวรรคและ
เปนบุตรของเทพีแหงดวงอาทิตยซ่ึงมีความศักดิ์สิทธ์ิเปนท่ีเคารพบูชา  โดยเฉพาะในสังคม
เกษตรกรรม  เปนการสรางศรัทธาใหจักรพรรดินาเล่ือมใส  เหมาะสมท่ีจะปกครองบานเมือง 

โคะโนะฮะนะฯ เปนบุตรสาวของเทพภูเขา  ไดรับการเลือกใหเปนภรรยาแตเพียงผูเดยีว
ของเทพนินิงิผูเปนทายาทเทพสวรรค  การแตงงานจึงส่ือใหเห็นถึงอํานาจการปกครองของ
จักรพรรดิท่ีครอบคลุมท้ังแดนสวรรคและแดนดิน  ท่ีราบและท่ีสูง  การคลอดของนางนอกจากจะ
แสดงพลังของผูเปนแมและความพิเศษของบุตรแหงเทพสวรรคท้ังสามแลว  ยังเปนการยืนยนัความ
เปนพี่นองของบุตรชาย  คือเทพโฮะเดะริ (火照命

ほでりのみこと

) บุตรคนโต  ซ่ึงตํานานระบวุาเปนบรรพบุรุษ
ของเผาฮะยะโตะ(隼人)   และเทพโฮะโอะริ(火遠理命

ほをりのみこと) ผูเปนตนราชวงศจักรพรรดิซ่ึงเปนเผายะ
มะโตะ  โดยเร่ืองราวตอมาเลาถึงการตอสูระหวางบุตรท้ังสอง  นํามาซ่ึงชัยชนะของราชวงศ
จักรพรรดิ  การใชตํานานเทพกลาวถึงสงครามและการประนีประนอม  เปนการเปรียบเปรยถึงการ
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ทะเลาะเบาะแวงระหวางพีน่อง  ซ่ึงในที่สุดเม่ือฝายหนึ่งไดรับอํานาจในการปกครองแลวก็จะเกิด
สันติสุข 

ตํานานของโทะโยะตะมะฯ เนนความสําคัญของการคลอดบุตรเชนเดยีวกับตํานานของอิ
สะนะมิและโคะโนะฮะนะฯ  บุตรของนางเปนเช้ือสายของเทพสวรรคกับเทพแหงทะเล  การละเมิด
ขอตองหามของสามีท่ีแอบดูนางขณะคลอดนํามาสูการเปล่ียนแปลงอันยิ่งใหญ  หนทางเช่ือมตอ
ระหวางแผนดนิกับอีกโลกหนึ่งในทะเลตองถูกปดลง 

 
 7.2.2) แมของทายาทเทพสวรรคและผูสืบเชื้อสายราชวงศจักรพรรดิ 

 เทพอิสะนะมิในตัวบทหลัก(正文) ของ นิฮนโฌะกิ ตอนท่ี 5 มีความสําคัญอันยิ่งใหญอีก
ประการหน่ึงคือ นางมีฐานะเปนมารดาผูใหกําเนิดเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงเปนตนตระกลูจักรพรรดิ  
สนับสนุนคํากลาวอยางยกยองวานางเปนมารดาแหงสรรพส่ิง  รวมถึงมนุษย   

เทพอะมะเตะระซุอางภายหลังจากทั้งสองใหกําเนิดบุตรแลวใน โคะจิกิ วา บุตรชายนั้นเปน
ของตน  แสดงใหเห็นวา นิฮนโฌะกิ เคารพในพิธีกรรมและมีความประสงคจะถายทอดความ
ศักดิ์สิทธ์ิของการทํานายเพศบุตรในพิธีอุเกะอิมากกวาโคะจิกิ ซ่ึงมุงเนนถึงชัยชนะและการ
ครอบครองเทพชายเปนบุตรของเทพอะมะเตะระซุ  อยางไรก็ตาม  วรรณกรรมท้ังสองระบุถึง
บทบาทของนางในฐานะแม  นางเปนผูกําหนดวาบุตรชายท้ังหาเปนของตน  และ นฮินโฌะกิ ยัง
กลาววานางรับบุตรไปเล้ียงดู (子ひ 養

だ

し
1) ดวย 

การท่ีวรรณกรรมท้ังสองกําหนดใหโคะโนะฮะนะฯ ปรากฏตัวข้ึนเม่ือเทพนินิงิฯลงมาจาก
สวรรค  มอบหมายหนาท่ีความเปนภรรยาใหนัน้  เปนการวางตัวหญิงสาวผูมีความเหมาะสมกับ
ความยิ่งใหญของเทพผูเปนตนราชวงศจกัรพรรดิและสืบเช้ือสายจากเทพอะมะเตะระซุ  เทพนินิงิฯ 
ไดสูขอกับเทพแหงภูเขาผูเปนบิดาของนางอยางเปนทางการ  และเลือกนางเปนภรรยาแตเพียงผู
เดียวแมจะสามารถรับพ่ีสาวช่ืออิวะนะงะฮเิมะเปนภรรยาไดอีกคนหนึ่ง  นับไดวาโคะโนะฮะนะฯ 
ไดรับการยกยองใหเกยีรติจากสามี  แสดงถึงคุณสมบัติอันเหมาะสมของนางท่ีจะดํารงตําแหนง
สําคัญคือเปนภรรยาและแมตอไป  นอกจากน้ัน  วรรณกรรมท้ังสองใหความสําคัญเทพภูเขาโอโฮะ
ยะมะทซุมิตางกัน  คือ โคะจิกิ ยกยองวาเปนบิดาของเทพหญิง  ซ่ึงกลายเปนภรรยาของเทพองค
สําคัญๆ  ในขณะท่ี นิฮนโฌะกิ ยงัไมมีความชัดเจนเกี่ยวกับเทพภเูขา  ดังนั้นประโยคท่ีอางถึงกําเนิด
และวีรกรรมของโคะโนะฮะนะฯ จึงจําเปนตองแสดงความพิเศษของนางใหมีความชดัเจน  เพื่อ
ถายทอดใหผูอานเขาใจวา  นางมีความเหมาะสมในการเปนแมของตนราชตระกูลจักรพรรดิ   

                                                 
1

 หมายถึงการเล้ียงดูเด็กทารก  ตําราประวัติศาสตรบางเลมเขียนวา 「日足」（成長の日数を足らす）ซึ่งมีความ
หมายถึงทารกแรกเกิด 
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สวนโทะโยะตะมะบิเมะน้ัน  นางตองพรากจากบุตรและสามี  เดินทางกลับไปสูดินแดนใต
ทะเลโดยท้ิงลูกไว  หากวิเคราะหในแงบทบาทหนาท่ีของแมของบุตรแหงเทพสวรรค  จะเห็นวานาง
มิไดเจตนาจะทอดท้ิงลูก  ตามท่ีตัวนางเองกลาวไวตั้งแตกอนคลอดวาไมอาจใหลูกซ่ึงเปนบุตรแหง
เทพสวรรคเกดิในทะเลได  จึงมอบใหสามีเพื่อใหเปนผูสืบเชื้อสายเทพอะมะเตะระซุ  ซ่ึงตอมาบุตร
นี้จะเปนพระราชบิดาของจักรพรรดิองคแรกของญ่ีปุน 

 
 7.2.3) การแตงงานหรือมีบตุรสงผลตอความสัมพันธระหวางดนิแดน 

บทบาทท่ีระบุเกี่ยวกับการแตงงาน  การใหกําเนดิ  หรือการแยกจากครอบครัวของเทพหญิง
ท้ังส่ี  สงผลกระทบตอการเปล่ียนแปลงของโลก  ซ่ึงมีความหมายส่ือถึงการแผขยายอํานาจของ
จักรพรรดิในการปกครองดินแดนตางๆ 

เทพอิสะนะมิแยกทางกับสามี  ทางเช่ือมระหวางดินแดนความเปนและความตายถูกขวาง
กั้นดวยหินผา  ตํานานนี้เปนการอธิบายถึงการแยกจากกนัของดินแดนแหงชีวิตและความตาย  โคะจิ
กิ ยังระบุชัดเจนวาเทพอิสะนะมิเปนเทพผูยิง่ใหญในดินแดนแหงความตายตอไป  สะทอนใหเห็น
ภาพลักษณของเทพหญิงท่ีเปนผูกําหนดความตายใหแกมนุษยชาติ  และอาจส่ือความหมายถึงการ
ปกครองผูตายท่ีไดไปจุตยิังดนิแดนโยะโมะทซุดวย  สวน นิฮนโฌะกิ ใหนางมีฐานะเปนแมของ
เทพอะมะเตะระซุ  ทําใหผูปกครองฟาและแผนดินมีความสัมพันธกับดนิแดนใตพภิพดวยระบบ
เครือญาติ 

การใหกําเนิดบุตรของเทพอะมะเตะระซุคือการมอบตนราชวงศจักรพรรดิใหแกโลก  ทวา  
เม่ือเปรียบเทียบความสําคัญระหวางบุตร (เทพมะซะกะอะคะทซุฯ) กับหลาน (เทพนนิิงิ) ของ
เทพอะมะเตะระซุ  สังเกตไดวาบุตรเกิดจากการท่ีเทพซุซะโนะโอะอมลูกประคําของนางแลวพน
ออกมา  โดยท่ีเทพอะมะเตะระซุไมไดตั้งครรภและคลอดออกมา  แตหลานเกิดจากเทพชายหญิง  
โดยฝายหญิงเปนบุตรีของเทพทะกะมิมุซุฮซ่ึิงจัดวาเปนหนึ่งในเทพสวรรคผูจุติข้ึนต้ังแตเร่ิมมี
ดินแดนสวรรคและโลกเกิดข้ึน  กอนท่ีเทพอิสะนะมิและอิสะนะกิจุตข้ึินมาเสียอีก  หากเปรียบไป
แลวนับวาเทพทะกะมิมุซุอิมีฐานะสูง  สมควรใหเทพอะมะเตะระซุยกยอง  และยังมีบทบาทในการ
สนับสนุน  เปนท่ีปรึกษาใหแกเทพอะมะเตะระซุอยางตอเน่ือง  เทพนนิิงิซ่ึงถือเปนเช้ือสายของเทพ
ทะกะมิมุซุฮิ  โดยมีการสืบทอดทางสายโลหิตผานการแตงงานและการคลอดของมารดา  จึงมีความ
เหมาะสมในการเปนตนราชวงศจักรพรรด ิ มากกวาบุตรท่ีเทพอะมะเตะระซุอางวาเปนบุตรของตน  
แตการเกดิไมมีความชัดเจน  อาจกลาวไดวา  ในฐานะเทพอะมะเตะระซุผูมีบทบาทสรางทายาทให
ตอโลก  การมอบหมายใหผูเปนตนราชวงศจักรพรรดิคือเทพนินิงนิั้น  มีความเหมาะสมและเปนท่ี
ยอมรับได  และเม่ือสงเทพนนิิงิจากสวรรคลงมาปกครองแผนดิน  ถือวาเกิดการเช่ือมโยงระหวาง
สองดินแดน  คือแผนดินและแผนฟา 
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วรรณกรรมท้ังสองกลาวถึงบิดาของโคะโนะฮะนะฯ ซ่ึงเปนเทพภเูขามีความชัดเจนตางกัน 
แตแสดงความเปนตัวแทนของแผนดินของนางคลายคลึงกัน การท่ีเทพนินิงิแตงงานกับนางแสดงถึง
การท่ีจักรพรรดิยึดครองดนิแดนของเผาฮะยะโตะ  บุตรของนางคือเทพโฮะเดะริ (บรรพบุรุษของเผา
ฮะยะโตะ)  และเทพโฮะโอะริ (ตนราชตระกูลจักรพรรด)ิ  การแตงงานของนางยังแฝงความหมาย
ของการรวมดนิแดนระหวางท่ีราบและท่ีสูง  เสริมความเปนปกแผนทางอํานาจของจกัรพรรดิ 

โทะโยะตะมะบิเมะมีหนาท่ีเปนผูเช่ือมโยงระหวางสองดนิแดนคือ  แผนดินกับแผนน้ํา  
ดวยการแตงงาน  หรืออาจกลาวไดวาถูกมอบตัวใหเปนภรรยาของเทพโฮะโอะริ  ตํานานเร่ืองนี้ส่ือ
ใหเห็นถึงความเช่ือของชาวญ่ีปุนโบราณเรื่องความสัมพันธระหวางแผนดินและทะเล  วามีความ
แนบแนนใกลชิดกันมาแตอดีตกาล  ตํานานของนางแสดงถึงความพิเศษของเทพสวรรคและการ
ขยายอํานาจของจักรพรรดิ  การใหกําเนิดบุตรท่ีมีเชื้อสายผสมระหวางเทพสวรรคกับเทพแหงทะเล
จึงหมายความถึงอํานาจการปกครองท่ีครอบคลุมท้ังผืนน้ําและแผนดนิ 
 

ตาราง 7.2 บทบาทความเปนแมของเทพหญิงท้ังส่ี 
บทบาท อิสะนะมิ อะมะเตะระซุ โคะโนะฮะนะ โทะโยะตะมะ 

 K N K N K N K N 
คลอดบุตร O O X X O O O O 
ใหกําเนิดทายาทเทพ
สวรรคผูเปนตน
ตระกูลจักรพรรดิ 

X  O O O O O O O 

ละเลยตอบุตร O O X X X X X X 
เล้ียงดูบุตร X X X O O O X X 
ส่ือถึงความสัมพันธ
ระหวางดินแดน 

O O O O O O O O 

บทบาทอ่ืนๆ ท่ีเปน
ผลสืบเนื่องจากการ
แตงงานหรือคลอด
บุตร 

ใหกําเนิดสรรพส่ิง
อันเปนประโยชน
ตอมนุษยชาติ  
โลกแหงความเปน
และความตายถูก
ตัดขาด 

คุมครองดูแล
ราชวงศจักรพรรดิ
และไพรฟา
ประชาชน 

เช่ือมโยง
ความสัมพันธ
ระหวางชนเผา  บุตร
เปนเช้ือสายของโลก
สวรรคกับโลก
มนุษย 

เช่ือมโยง
ความสัมพันธ
ระหวางชนเผา  
บุตรเปนเช้ือสาย
ของแผนดินกบั
แผนน้ํา 
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 ตํานานเทพในโคะจิกิและนิฮนโฌะกกิลาวถึงดินแดนตางๆ โดยเร่ิมจากมีเทพจุติข้ึนใน 
ดินแดนทะกะอะมะโนะฮะระ (高天原) ซ่ึงเปรียบเหมือนสวรรคเบ้ืองบน  แผนดนิเบ้ืองลางอันเปน
ท่ีอาศัยของมวลมนุษยในภายหลังนั้น  เรียกวา ดนิแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิ (葦原中国)  เม่ือ
เทพอิสะนะมิใหกําเนดิเทพไฟจึงตองเสียชีวิต  ลงไปจุตใินดินแดนโยะโมะทซุกุนิ (黄泉国) ซ่ึงมี
ทางเช่ือมเปนเนินไปดนิแดนอ่ืน  แตมีหนิขนาดใหญปดกัน้ไว  เช่ือกันวาเปนดินแดนใตพิภพท่ีเต็ม
ไปดวยมลทิน  นอกจากน้ันยงัมีอีกดินแดนหน่ึงคือเมืองของเทพแหงทะเล  ความสัมพันธระหวาง
แตละดนิแดนอาจวิเคราะหไดดังนี ้
 

7.3 แผนผังแสดงความสัมพนัธระหวางแตละดินแดนท่ีปรากฏในตาํนานเทพ 

 
 
 สามารถแบงเปนดินแดนสามสวนใหญๆ คือ บนฟา (สวรรค)  บนแผนดิน  และใตดนิ  
เทพอิสะนะมิใหกําเนดิเทพไฟแลวไปอยูในดินแดนโยะโมะทซุซ่ึงเช่ือกันวาอยูใตดิน  บุตรของนาง
ซ่ึงหมายถึงเทพซุซะโนะโอะเปนตนตระกลูของเทพโอกุนินุฌิ  เทพโอกุนินุฌิไดครองบานเมืองใน
ดินแดนอะฌิฮะระโนะนะกะทซุกุนิ  ซ่ึงเปรียบไดกับโลกมนุษย  หลังจากท่ีเทพโอกุนนิุฌิยินยอม
มอบบานเมืองใหกับทายาทของเทพอะมะเตะระซุหรือคือเทพนินิงิ  เม่ือเทพนินิงแิตงงาน
กับโคะโนะฮะนะซะกุยะบิเมะ  บุตรสาวของเทพแหงภูเขา  และใหกําเนดิเทพโฮะโอะริ  โดยมีการ
คลอดในไฟเพือ่พิสูจนความเปนบุตรแหงเทพสวรรค  การรวมดินแดนระหวางสวรรคกับแผนดนิก็
สมบูรณแบบ  เม่ือเทพโฮะโอะริแตงงานกบัโทะโยะตะมะบิเมะซ่ึงเปนบุตรสาวของเทพแหงทะเล  
และใหกําเนิดทายาทซ่ึงเปนตนราชวงศจกัรพรรดิ  ทําใหอํานาจของจักรพรรดิครอบคลุมดินแดนท้ัง

อะฌิฮะระโนะนะ
กะทซุกุนิ (葦原中国)  

โยะโมะทซุกนุิ 
(黄泉国)

เนะโนะกนุ ิ
(根国)

ทะกะอะมะโนะฮะระ 
(高天原) 

อุนะฮะระ 
（海原） 

เมืองในทะเลของ
เทพวะตะทซุมิ 

สวรรค 
(天上) 

แผนดิน 
(地上) 

ใตดิน 
（地下） 

ทางเช่ือม 

ทางเช่ือม 
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สาม  โลกสวรรค- เนื่องจากเปนทายาทของเทพอะมะเตะระซุ  โลกมนุษย- เนื่องจากไดรับมอบ
ดินแดนจากเทพโอกุนินุฌิ  โลกทะเล- เนื่องจากเปนลูกหลานของเทพแหงทะเล  การแตงงานและมี
บทบาทความเปนแมของเทพหญิงท่ีเปนตัวแทนของอีกโลกหน่ึง  เปนเสมือนการส่ือความหมายให
เห็นวาอํานาจในการครอบครองดินแดนของจักรพรรดินัน้แผไปท่ัวทุกเขตคาม  ตํานานเทพใน โคะ
จิกิ และ นิฮนโฌะกิ โดยเฉพาะตํานานท่ีระบุถึงเทพหญิงผูเปนแมจึงมีความสําคัญมากใหการ
ถายทอดใหผูอานไดเขาใจถึงความยิ่งใหญของจักรพรรดิ  ผูปกครองบานเมืองท่ีตนอาศัยอยู 
 
7.3. อารมณความรูสึกของแมท่ีมีตอลูก 
 จากการศึกษาลักษณะการแสดงออกทางอารมณความรูสึกท่ีแมมีตอลูก  ของเทพหญิง 4 
องค  ไมปรากฏการแสดงความรูสึกในฐานะแมดวยลักษณะท่ีคลายมนษุย 

เทพอิสะนะมิมีการแสดงอารมณท่ีบงบอกถึงความเปนหญิงอยางชัดเจนในฉากแตงงาน  
หรือการตัดพอตอวาสามีหลังจากท่ีนางไปอยูในดินแดนหลังความตายแลว  แตนาสังเกตวา  นาง
มิไดมีการแสดงออกทางอารมณใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการใหกําเนิดบุตรเลย  มีเพียงความรูสึกทางกายคือ
อาการปวยตางๆ เมื่อคลอดเทพไฟ  อีกท้ังยังไมปรากฏการบรรยายถึงความรูสึกท่ีนางมีตอบุตรใน
ท้ังสองวรรณกรรม  นางเปนเทพหญิงผูถูกกําหนดใหแตงงานและมีบุตร  นางยอมรับสภาพนั้น
เหมือนเขาใจวาเปนบทบาทหรือเปนธรรมชาติของตน  ในแงของการแสดงอารมณท่ีแมพึงมีตอบุตร
แลว  นางมีคุณสมบัติของเทพมากกวามนุษย  คือไมมีความรูสึกในฐานะแม 

เทพอะมะเตะระซุในฐานะแม  การปลูกฝงใหหลานชายคือเทพนินิงิเดินทางไปครอง
ดินแดน  มอบสัญลักษณแหงอํานาจ  และใหกระจกเปนเคร่ืองหมายแทนตัวนาง  ทําใหเห็นวานางมี
ความปรารถนาดีตอราชวงศจักรพรรดิอันเปนทายาทของนาง  อยางไรกต็าม  เนื่องจากเทพอะมะเตะ
ระซุเปนเทพแหงดวงอาทิตยท่ีมีภาพลักษณไมเหมือนมนษุยธรรมดา  มีบทบาทความเปนแมท่ีไม
ชัดเจนเนื่องจากนางเปนหญิงพรหมจรรย  และไมระบุถึงการคลอดผานอวัยวะเพศ  เพื่อใหเกิดภาพ
เทพีผูบริสุทธ์ิผุดผอง  ลักษณะท่ีเปนเสมอืนสัญลักษณนี้จึงทําใหนางมีการแสดงออกทางอารมณ
นอยมาก  โดยเฉพาะความรูสึกที่แมมีตอลูกไมปรากฏใหเห็นเลยในตัวบท  การไมไดคลอดบุตรดวย
วิธีการเหมือนมนุษยอาจเปนสาเหตุใหไมเกิดความผูกพนัท่ีแมพึงมีตอบุตร 

โคะโนะฮะนะฯ มีการแสดงออกทางอารมณความรูสึกคอนขางนอย  โดยเฉพาะความรูสึก
ท่ีมีตอบุตร  นางรูสึกอับอายและคับแคนใจซ่ึงเกิดจากการที่เทพนินิงิแสดงความไมเช่ือถือวาบุตรใน
ครรภเปนบุตรของตน  ทําใหนางตองพิสูจนความบริสุทธ์ิดวยการคลอดบุตรในไฟ  แตนางกไ็มได
แสดงความรูสึกผูกพันตอลูก  สวนโทะโยะตะมะฯ นั้นแสดงออกอยางชัดเจนในท้ังสองวรรณกรรม
วามีความรักและหวงใยลูก  แตเนื่องดวยสภาวะจํายอมตามแบบแผนประเพณี  ทําใหนางไมสามารถ
ใชชีวิตอยูรวมกับลูกได  นางระลึกอยูเสมอวาบุตรของนางเปนบุตรแหงเทพสวรรค  อีกท้ังมีหนาท่ี
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ในการสืบทอดเช้ือสายของเทพสวรรคเปนตนตระกูลจกัรพรรดิตอไป  นางจึงยอมรับการแยกจาก  
และสงมอบบุตรใหสามี  นางไดสงนองสาวมาเปนผูเล้ียงดูบุตรแทนตนดวยความอาวรณและสํานกึ
ในหนาท่ีท่ีแมพึงมีตอบุตร  ซ่ึงตอมาทะมะโยะริผูเปนนองสาวไดแตงงานกับลูกเล้ียง (ซ่ึงมีศักดิ์เปน
หลานนา)  และใหกําเนดิจกัรพรรดิองคแรกของราชวงศยะมะโตะสืบมา  ตํานานของเทพหญิงองค
นี้จัดอยูในชวงสุดทายของยคุแหงเทพ (คะมิโยะ)  ตํานานตอนตอไปเปนเร่ืองราวของเทพและมนุษย
ผสมผสานกัน  การแสดงออกทางอารมณท่ีโทะโยะตะมะฯ มีมากกวาเทพหญิงท้ังสามองค  นาจะ
เปนการอธิบายถึงความเปล่ียนแปลงของลักษณะนิสัยและการแสดงออกวาเทพเร่ิมมีความเปน
มนุษย(Jinkaku 人格) มากข้ึน  ประเดน็การเปล่ียนแปลงดังกลาวเปนส่ิงท่ีท้ัง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะ
กิ  ส่ือถึงอยางคลายคลึงกัน 

คุโบะ  อะกิโอะ(Kubo Akio 久保昭雄) กลาวถึงลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของผูหญิงใน
วรรณกรรมโบราณไวใน “ผูหญิงในโคะจิกิ  นิฮนโฌะกิ  และมันโยฌู”  สรุปความตอนหนึ่งไดวา  
“การแสดงออกทางอารมณเม่ือเทพชายละเมิดในขอตกลง  เม่ือเปรียบเทียบเทพอิสะนะมิ
กับโทะโยะตะมะบิเมะ  ในตาํนานท่ีคลายคลึงกันคือเทพชายแอบดูในส่ิงท่ีเทพหญิงไมใหดู  เหน็ได
วาอิสะนะมิแสดงความโกรธและไลตามสามี  ขณะท่ีโทะโยะตะมะแสดงความอับอายและหนีไป
เอง  พฤติกรรมและลักษณะนิสัยนี้ท่ีแสดงความเปนตัวตนท่ีชัดเจนของผูหญิงเร่ิมหายไป  ใน
วรรณกรรมยุคโบราณของญ่ีปุนมีแตผูหญิงลักษณะแบบโทะโยะตะมะท่ีตองจากไปดวยความเศรา
โศกเสียเอง”2  งานวิจยันี้ทําใหเห็นวาพฤตกิรรมและการแสดงออกทางอารมณของเทพหญิงมีความ
เปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัย  การแสดงความรูสึกของเทพหญิงท่ีมีตอชายผูเปนสามีนัน้  เทพอิสะนะ
มิมีอารมณรุนแรงกวาโทะโยะตะมะฯ ก็จริง  แตในแงความรูสึกท่ีแมมีตอลูกนั้น  ผูวิจัยไดพบวา
โทะโยะตะมะฯ ซ่ึงเปนเทพหญิงผูเปนแมองคสุดทายกอนจะเปล่ียนจากยุคแหงเทพไปเปนยคุท่ีมี
มนุษยและเทพคละกันนั้น  แสดงความหวงใยลูกซ่ึงไมพบในเทพหญิงองคอ่ืน 
 
ตาราง 7.4 สรุปภาพลักษณ  บทบาท  และการแสดงความรูสึกท่ีแมมีตอบุตรของเทพหญิง 4 องค 
ช่ือเทพ/หวัขอ ภาพลักษณ บทบาท ความรูสึกใน

ฐานะแม 
เทพอิสะนะมิ เทพหญิงท่ีมีพลังพิเศษ 

สัมพันธกับการเกิดและ
การตาย 

แมของเกาะและเทพตางๆ  การตาย
และยุตกิารใหกําเนิด  ทําใหเกิดการ
เช่ือมโยงและแยกจากของดินแดน
แหงความเปน-ความตาย 

ไมปรากฏ 

                                                 
2

 久保昭雄『記紀・万葉の女性』武蔵野書院、平成 12 年（pp.15-21） 
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เทพอะมะเตะระซุ เทพหญิงแหงดวงอาทิตย

ผูครองสวรรค  แมผูทรง
พรหมจรรย 

แมผูเปนบรรพสตรีของราชวงศ
จักรพรรด ิ บุตรเปนเหมือนผู
เช่ือมโยงดินแดนสวรรคกับโลก
มนุษย  มีกระจกเปนสัญลักษณแทน
ตน  คอยคุมครองดูแลทายาท 

ไมปรากฏ 

โคะโนะฮะนะฯ เทพหญิงผูงดงามและมี
พลังพิเศษ 

แมผูเปนบรรพสตรีของราชวงศ
จักรพรรด ิ พิสูจนการสืบเช้ือสาย
จากเทพสวรรค  การแตงงาน
เช่ือมโยงภูเขากับแผนดนิ 

ไมปรากฏ 

โทะโยะตะมะฯ เทพหญิงผูแทนจากทะเล
และมีพลังพิเศษ 

แมของพระราชบิดาของจักรพรรดิ
องคแรก  การแตงงานและคลอด
บุตรทําใหเกดิการเช่ือมโยงและแยก
จากของแผนดนิและทะเล   

หวงใย  อาลัย 

 
กลาวไดวาเทพหญิงสวนใหญในยุคแหงเทพมีความเปนเทพท่ีเหนือธรรมชาติ  แมจะมีการ

แสดงอารมณความรูสึกท่ีคลายคลึงกับมนุษยในดานอ่ืน  แตความรูสึกท่ีมีตอลูกนั้นไมเหมือนมนุษย
ท่ัวไป  ความรักในฐานะแมท่ีเทพหญิงมีเปนลักษณะทางนามธรรม  คือการปกปองคุมครองเสมือน
เทพพึงรูสึกตอมนุษย  หรือความรับผดิชอบท่ีผูเปนภรรยาของผูครองดินแดนมีตอทายาทซึ่งตอง
สืบเชื้อสายตอไป  ไมใชความรูสึกท่ีเกิดจากความรักและผูกพันระหวางแมและลูก 
 นอกจากน้ันจากการศึกษาการแสดงอารมณความรูสึกของแมในตํานานเทพผูเปนแม  ทําให
เขาใจวาเทพหญิงมีการแสดงออกถึงความรักตอลูกนอยมากหรือไมมี  อธิบายถึงความเปนแมใน
ลักษณะท่ีเปนนามธรรม  คือแมแหงแผนดนิ  หรือเทพผูใหกําเนดิสรรพส่ิงอันเปนประโยชนตอมวล
มนุษย  ไมใชแมในลักษณะท่ีคลายกับมนษุยผูเปนแม  ทวามีการบรรยายท่ีส่ือใหเห็นความ
รับผิดชอบในฐานะแมของลูกชายผูจะสืบทอดตระกูล  วาตองใหลูกชายอยูกับฝายพอ  ดวยเหตนุี้  
จึงอาจทําใหเทพผูเปนแมไมสามารถแสดงอารมณรักและหวงใยลูกไดมากนัก  หรือกลาวอีกแงมุม
หนึ่งคือผูเรียบเรียงตํานานในวรรณกรรมท้ังสองมีวัตถุประสงคจะนําเสนอแมในลักษณะของเทพ
หญิงผูทรงพลังพิเศษเหนือธรรมชาติ  มากกวาความเปนแมท่ีมีอารมณความรูสึกตอลูกเหมือนมนุษย
ปุถุชน 
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ความสําคัญของตํานานของเทพผูเปนแมในวรรณกรรมท้ังสอง 
 
จากการศึกษาตํานานเทพผูเปนแม  โดยนําเทพหญิงท่ีมีบทบาทโดดเดน 4 องคใน โคะจิกิ และ 

นิฮนโฌะก ิมาเปนตัวอยาง  และสรุปภาพลักษณ  บทบาท  อารมณความรูสึกในฐานะแมดังกลาว
ขางตนแลวนัน้  ทําใหเห็นความสําคัญของตํานานเทพผูเปนแมในวรรณกรรมท้ังสอง  ควรคาแก
การศึกษาตอไป  ดังนี ้

 
1. การเมือง 

ตํานานเทพผูเปนแมอธิบายถึงอํานาจในการปกครองของจักรพรรดิ  การแตงงานหรือมีบุตร
ของเทพหญิงทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางธรรมชาติ  เชน เทพอิสะนะมิตองตายและไปจุตใิน
ดินแดนโยะโมะทซุเม่ือคลอดเทพไฟ  ทําใหดินแดนความเปนและความตายแยกออกจากกัน  และยงั
ทําใหเกิดเทพอะมะเตะระซุหรือสุริยเทพี   เทพอะมะเตะระซุประกอบพิธีอุเกะอิใหกาํเนิดทายาทผูสืบ
เช้ือสายเทพสวรรค  ทําใหแผนฟาและแผนดินมีความเชือ่มโยงกัน  โคะโนะฮะนะฯ ผูเปนบุตรสาว
ของเทพแหงภเูขาแตงงานกบัเทพนินิงิผูลงมาจากสวรรค  ทําใหอํานาจของจักรพรรดิครอบคลุมท้ัง
ดินแดนท่ีเปนท่ีราบและท่ีสูง  สวนโทะโยะตะมะฯ ผูเปนธิดาของเทพแหงทะเลแตงงานและพรากจาก
เทพโฮะโอะริ  อธิบายการเช่ือมโยงและแยกจากของแผนดินกับแผนน้ํา  ปรากฏการณความเช่ือมโยง
ระหวางดินแดนตางๆ นี้  ลวนเกิดเนื่องจากบทบาทของเทพหญิงผูเปนแมท้ังส้ิน  ตํานานเหลานี้
สะทอนความเปนจริงทางประวัติศาสตรใหเห็นความยิ่งใหญของจักรพรรดิแหงราชวงศยะมะโตะ  ท่ี
ไดครอบครองทองถ่ินตางๆ รวมท้ังอิสุโมะ  การใชการแตงงานและใหกําเนิดบุตรเปนกลวิธีในการ
เช่ือมโยงดินแดนตางๆ เขาดวยกันนี้  ทําใหบุคคลท่ัวไปรูสึกยอมรับในอํานาจของจกัรพรรดิ  นับวา
ตํานานเกีย่วกบัเทพหญิงผูเปนแมนี้  เปนเคร่ืองมือทางการเมืองอยางหนึ่งท่ีจะเปล่ียนแนวคิดวา
สงครามคือความช่ัวรายหรือการรุกรานใหเปนการรวมแผนดินเปนหนึ่งเดียวดวยสันติวิธี 

 
2. ศาสนา 

ตํานานเทพในวรรณกรรมท้ังสองเปนท่ีมาของศาสนาชินโต  อีกท้ังยังเปนหลักฐานทาง
ประวัติศาสตรท่ีอธิบายใหคนรุนหลังไดทราบถึงความเช่ือและวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวญ่ีปุน  
โดยเฉพาะดานความเช่ือเร่ืองเทพเจา  ความผูกพันท่ีมนษุยมีตอธรรมชาติ  พลังลึกลับของผูหญิง  
พิธีกรรมเก่ียวกับการคลอดบุตร  วันสําคัญและประเพณีทางศาสนาชินโตท่ียังมีสืบทอดอยูจนถึง
ปจจุบัน  เชนพิธีชําระลาง  หรือขจัดมลทิน (Oharai お祓い)  การสักการะศาลเจาท่ีเทพผูมีความสําคัญ
สถิตอยู  ความเช่ือวามีเทพสถิตอยูในธรรมชาติทุกหนแหง  การเคารพปวงเทพโดยเช่ือวาการทําลาย
ธรรมชาติจะทําใหเกิดเภทภยันานา  หลักฐานทางประวัตศิาสตรท่ีขุดพบเปนการยืนยันความศรัทธา
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ของมนุษยยุคโบราณ  วาผูหญิงโดยเฉพาะผูเปนแมมีพลังพิเศษ  และสามารถส่ือสารกับเทพได  ดังท่ี
ในตํานานของเทพหญิงผูเปนแมในวรรณกรรมท้ังสองก็ไดบรรยายถึงพลังพิเศษไว 

 
3. สังคม 

สังคมญ่ีปุนโบราณเปนสังคมเกษตรกรรม  ชีวิตความเปนอยูของชาวญ่ีปุนยุคนั้นข้ึนอยูกับ
ธรรมชาติ  ความเช่ือวาเทพมีในธรรมชาติจงึเปนท่ีมาของตํานานเทพดั้งเดิม  วรรณกรรมท้ังสองได
บรรยายใหเหน็ภาพครอบครัวผูทําการเกษตรของชาวญ่ีปุนโบราณไปพรอมๆ กับแสดงอํานาจและ
ความยิ่งใหญของจักรพรรดิผูเปนชนช้ันผูนาํประเทศ  นอกจากนั้น  ตํานานเทพไดใชเร่ืองราวการ
แตงงาน  การคลอดบุตร  และการตอสูระหวางพีน่อง  มาใชเปนเคร่ืองมือส่ือความหมายถึงอํานาจใน
การปกครองดนิแดนตางๆ ท่ีจักรพรรดิราชวงศยะมะโตะมีชัยเหนือชนเผาอ่ืนๆ ในทองถ่ินดั้งเดิม  
ความเปนทายาทเทพสวรรค  สืบเช้ือสายของเทพอะมะเตะระซุหรือเทพีแหงดวงอาทิตย  ซ่ึงเปนท่ี
เคารพสักการะอยูแลว  ทําใหเกิดศรัทธาและการยอมรับจากบุคคลท่ัวไป 

ตํานานเทพผูเปนแมไดใช “ไฟ” และ “ธรรมชาติ” เปนสัญลักษณเช่ือมโยงจักรพรรดกิับเทพ
เจา  ทําใหบุคคลท่ัวไปเขาใจและยอมรับได  กลาวคือ เทพผูเปนแมลวนมีความสัมพนัธกับไฟ  เทพอิ
สะนะมิใหกาํเนิดเทพไฟ  เทพอะมะเตะระซุเปนดวงอาทิตยหรือไฟ  เนือ่งจากคําวา “ฮิ” Hi หมายถึง 
ดวงอาทิตย (日) และไฟ (火)  โคะโนะฮะนะฯ คลอดบุตรในไฟ  และโทะโยะตะมะฯ แตงงานกับไฟ
จึงไมอาจอยูรวมกันได  นอกจากนี้  เทพผูเปนทายาทและสืบเชื้อสายเปนราชวงศจกัรพรรดิลวนมี
ความสัมพันธกับการเกษตร  โดยในช่ือมีการใชอักษร “โฮะ” (Ho穂) ซ่ึงหมายถึงรวงขาวและยังมี
เสียงพยัญชนะตนพองเสียงกบัคําวาไฟ (火)  
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ผังแสดงการสืบทอดเชื้อสายจากเทพอะมะเตะระซุถึงจักรพรรดิจิมมุ 

 
 
 จากผังขางตนนี้จะเห็นไดวา  การสืบทอดเช้ือสายจากเทพแหงดวงอาทิตยมาถึงจักรพรรดิมี
การใชสัญลักษณเปนตัวอักษร “ฮิ” หรือ “โฮะ” (Hi 火)(Ho 穂) ซ่ึงแปลวาไฟและรวงขาวแฝงอยูใน
ช่ือของเทพผูเปนเช้ือสาย  ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธกับดวงอาทิตย(Hi 日)   ดังน้ันสามารถ
วิเคราะหไดวา “ไฟ” ไดถูกนาํมาใชเปนสัญลักษณในวรรณกรรมท้ังสอง  เพื่อแสดงวาจักรพรรดิญ่ีปุน
เปนผูสืบเชื้อสายจากเทพแหงดวงอาทิตย  โดยมีการคลอดของเทพหญิงเปนส่ิงยืนยันอยางเปน
รูปธรรมวามีการเกิดจริง 

เทพอะมะเตะระซุ 
天照大御神 

เทพอะเมะโนะโอะฌิโฮะมิมิ 
天
あめの

忍
おし

穗
ほ

耳
みみの

命

โยะโระสุโตะโยะอะกิทสุฌิฮิเมะ 
万幡豊秋津師比売 

เทพอะมะทซุฮิโกะโฮะโนะนินิงิ 
天
あま

津
つ

彦
ひこ

火
ほの

瓊
に

瓊
に

杵
ぎの

命 

เทพโฮะโนะโอะริฮิโกะโฮะโฮะเดะมิ 
火折彦火火出見尊
ほのをりひこほほでみのみこと

โคะโนะฮะนะโนะซะกุยะบิเมะ 
木花之佐久夜 

โทะโยะตะมะบิเมะ 
豊玉 

เทพวะกะมิเกะนุ (จักรพรรดิจิมมุ) 
หรือเทพคะมุยะมะโตะอิวะเระบิโกะ 
若御毛沼の命(神武天皇) 
（神倭伊波礼彦の命） สมรส 

บุตร

เทพอะมะทซุฮิตะกะฮิโกะนะงิซะตะเกะอุคะยะฮุกิอะเอะสุ 
天津日高日子波限建鵜葺草葺不合
あまつひたかひこなぎさたけうかやふきあへずの

命
みこと

ทะมะโยะริบิเมะ 
玉依 
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ 
 
 ภัทรอร  พิพัฒนกุล  เกิดวันท่ี 23 สิงหาคม พ.ศ.2515  จบการศึกษาระดับปริญญาตรี  สาขา
ส่ือสารมวลชน  คณะวัฒนธรรมรวมสมัย  มหาวิทยาลัยโตเกยีวโจฌิ (Tokyo Women’ Christian 
University) ประเทศญ่ีปุนเม่ือปพ.ศ.2539  เคยทํางานในบริษัทผูผลิตรายการโทรทัศนท่ีประเทศ
ญ่ีปุน  สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญ่ีปุน)  เคยเปนเจาหนาท่ีทองถ่ินของสถานเอกอัครราชทูต
ไทย ณ กรุงโตเกียว  หลังจากเดินทางกลับมาประเทศไทยแลว  ประกอบอาชีพเปนลามและนักแปล
อิสระ  มีผลงานแปลวรรณกรรมและเขารวมอบรมการสอนภาษาญ่ีปุนของสถาบันตางๆ อยาง
สมํ่าเสมอ 
 ผูเขียนวิทยานพินธเขาศึกษาในคณะอักษรศาสตรเม่ือพ.ศ.2549  เคยนําเสนอผลงานวิจยั
เร่ือง “วีรบุรุษในตํานานเทพญี่ปุน” (2549) ท่ีสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญ่ีปุน)  ผลงานวิจัย
เร่ือง “ไฟกับการคลอดบุตรในตํานานเทพญี่ปุน” (2550) ท่ีมหาวิทยาลัยโอซากา  ประเทศญ่ีปุน   
และผลงานวิจยัเร่ือง “ไฟกบัการคลอดบุตรในตํานานเทพญ่ีปุน: ศึกษาจากบทบาทเทพผูเปนแมใน
วรรณกรรมเร่ือง โคะจิกิ และ นิฮนโฌะกิ” ในการประชุมวิชาการระดบัชาติ  เครือขายญ่ีปุนศึกษาใน
ประเทศไทย คร้ังท่ี 2 (2552)   
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